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 الصفحة                         سرلفها                       

 8                                                            الاْداء        

   ٕٔ                                                                     يقدية
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  ٕ٘                                                                 قهة الأو

 ٗٙ                                                            رَحَــٗ دَُــٛا

ـــلاك انصغٛز ًَ  88                                                      ان

  2ٕ                                                                انعــَٓـــد
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 88ٔ                                     قزٌٔ انثٛزاٌ ٔأرض الأحشاٌ

         116                                                         ولةــــالغ  
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 الإْداء:

 ٔسْزاتٙ الأرتع ٔٔردتٙقًز٘ الأطًز إنٗ 

 

 

 

ٍْ نكم  انشكز انجشٚم   انتزجًة قاو تًزاجعة يَ

 دكتٕراِ فٙ انتزجًة اندكتٕر/ قاطى عهٙ عشعش٘

 يدرص نغة الإَجهٛشٚة عثاص انٕشاح 

 ياجظتٛز تزجًة تهقٛض أحًد كايم 
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To my brown moon and my four flowers and my rose 
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حالْ  ًُ    ََظًتُ حَزْفَ انضادِ صَزحاً فٙ ان

ٕشّٗ تِانكًَالْ يٍِ                             ًُ ِّ انحَزفُ ان  حَٕن

 انشـــــــذٖ فــــــــٕاحَّ تِانــــدُّرِّ يُكهـــلاً 

ٍْ نُّ                           ًَ  أطــــالْ  صَزحٙ عهٗانعهٛا  نِ
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By an Arabic character, I built up a High tower in  

the sky. Around it, a perfect beaded character.                                                         

Crowned with smacked fragrance pearls.  

To whom my honor to my tower multiply  
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 مقدمة

لأنّيا الػحيجةُ التي تقخأُ ليذ تشا يلَع تكُغ الججةُ حسامةٌ امخأةً عاديةً في قخ      
فقنج ااننت تقنخأُ منغِ  ،بلْ لأنّيا أكثخُ منغ ذلنظ ثيثينخٍ  سشا القخآنَ؛عمّ وتكتبُ وتُ 

متش ئننةً فنني  السدننتق لَ، فكانننت أالنندمغَ السا نني العِ ننخَ، ومِننغ الحا ننخِ تقننخ 
  زمانيا.

الكُيانِ؛ بنل لأنّينا ااننت دجع تدجعُ ا لأنّياليذ عاديةً،  امخأةً غيخ كانت
 تشالِيحا اُشّا نذتاقُ إلى مَجمديا في حافةِ قخي ،ثإيقاع شعخي  تدخدُ حياياتيا

                         البحخِ.إلى خُ مشو طالسُصمّةِ عمى ج لٍ شاىقٍ، نش
مجمدننيا أفزننلَ مننغ قرننػرِ السمننػهِ ومننا شننابييع، الننح غ  أناُشّننا نَحننذ     

إنّ " خّادِ البذنننخِ، وتقنننػُ  لشنننا عنننشيع حنننجٍ منننشيع ثقُننناكاننننت جنننجتشا تُدنننسّي اُنننل و 
ىننننع ليننننحا روائحيننننع اخييننننةٌ االشدننننػرِ،  وأن فننننييع،إبمننننيذَ نمننننحَ مننننغ روحننننوِ 
 .عِصنننخ النننج شار لتكنننػن روائحينننع شيبنننةً انننالعصػرِ " تعصنننخون ثِعصنننخٍ ا نننسوُ 

 " تقخبننػن إلننييع ويصػفننػن حننػليع االسدننحػريغ نوُ الشنناسُ حيح ننػنيع،ػ يذننس  
عمييننا زمشنناً ىخ ك ننخُ اُمسننا مننخ  الننجأ تشسننػ وتقننػُ  لشننا إنّ الحيايننةَ يننا أحمننادي

ثنننع تنننحو  انننخة النننثمجِ، اُمسنننا تنننجحخجت أكثنننخ ا نننخت  مثنننل وترنننيخُ  ،أشنننػ َ 
 اُشّنناو  واُشّنا نحنغ نجيننلُ منا تقػلنو الجنجةُ، لكششننا فيسشنا حنيغ ا خننا .تتلاشنىو 

     .مع الدمغِ ثع نتلاشىُ  الثمج نك خُ أيزاً ايُخات  نحغ



13 
 

                
Introduction 

     Grandma Hmamah was not an ordinary woman in our 
village, not only she was the woman who can read, write and 
teach the Quran in the same time, but also she was much more 
than that. That is she was reading the lessons from the past 
and the present she more over reads the future, so that she 
was a fortune-teller of her time.  

    She was not an ordinary woman, because she was talking 
like the diviner, but because she was telling her tales by 
a musical rhythm such as poetry, for this we were yearning to 
her gathering at the edge of our village located on a high 
mountain overlooking the sea.  

When we were with her in her board, we feel that her board is 
better than the kings palaces and the like, who our grandma 
called each one of them a tick of human. She tells us about 
them “The rejected accursed  devil puffed  of his spirit in them, 
and their odor is nasty like many eagles, so they perfume 
themselves with a perfume named (Dinar perfume) to be 
smelled as good as fragrance, the men seek  closer to them, 
roaming around them as being bewitched.”  She tells us “The 
tale may grow more and more over time, and finally becomes 
like a snowball. whenever it rolls more it grows bigger until it 
melt and fade, and we were unaware of what grandma was 
telling us but we understood that when we grew up. And we 
were like the snow balls grow with time and fade away or 
disappeared.”                    
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الهاديٌتٌ ــنٌ ـ ـبٌ  

 مِننغ الننخوحِ  لننتعُمغَ ندُىننة الحيايننةِ، وقننتُ  أتيينن كمُسنّنا القمننبِ  أجننخاسُ  تننجق      
رننننيغ  عمنننى جنننح ً  القمنننب وينننخقزُ  الػجنننػدِ، ثحمنننعِ  السثُقمنننةِ  الحيننناةِ  أعبنننا ِ 

 حيايننةٍ  عننغ الدننلا ِ  ثحننخوِ   السػُشّننى الحشننيغِ  ثألحننانِ  السسُػ ننقة الأجننخاسِ 
 محُمّقةً بشا الحيايةِ، مجمذِ  إلى بشا لتصيخَ  فيشا المخحةِ  أجشحةُ  فتشسػ جج جةٍ،

 إلنى لشدنتسع ،الحياينة ثدُنتانِ  فني حمعٍ  أرجػحةِ  في بِشا تصػ ُ  الدمغ، ع خَ 
 كنُنل   حسامننةُ  الجننجةُ  مشننوُ  تقصنن ُ  .وخيننا ٍ  روعننةٍ  عشاقيننجَ  تتننجلى جج ننجةٍ  دىذننةٍ 

 روحَ  لتخ نع فيشنا، ال يزنا ِ  النحاكخةِ  صنمحاتِ  فني تخُصّينا جج جةً، حيايةً   ػمٍ 
  .والحُكسا  الأن يا  إلييا  جعػ التي والمزيمةِ  السحبةِّ 

 جمدنتْ، .وروعتينا ب يائينا حسامنةُ  الجنجةُ  أق مت لمجنيا نزحظُ  كشا بيشسا    
  ننسصاً  نُعمّقينا التنني فيينا مننغ النج ررَ   نتشثخُ  متننى شنمتييا، إلننى نشطنخُ  ونحنغ
 ياحينن. جننجّة لي ننا يننا لي ننا،  ندننتعجميا بننجأنا الننجاخلِ. مننغ صننجورنا عمننى

 أحيننني ىنننل ؟اتدنننسعػ أن  أننننتع تخينننجون  مننناذا  ردّتْ  الينننػمِ، )حياينننة( ُ نننسّاية
نننمصانِ  بشنننتِ  حياينننةَ   . ىتمشنننافِتينننان ينننا النننػادي بِشْنننتِ  أو الجنننانِ  شنننيحِ  أو الد 

 جَجة. يا قَ لُ  مِغ ندسعيا لع فشحغُ ... الػادي بِشْت الػادي، جَسيعاً  بِشْتِ 
  :حيا تيا، قالتْ  تحيي بجأتْ 
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The Valley Girl 

    Heart’s bells are ringed whenever the tale time comes, to 
announce a soul picnic from a burden’s life overloaded by 
existence dream. The heart dances with joyfulness on bells 
rings,  which warbles by longing to tunes  embroidered with 
asking letters for a new tale , where joy wings grow within our-
selves, to fly with us to the tale board, soaring through  the 
time, roaming with us in a dream. Swing within a tale orchard 
to listen for a new surprise that dangling as clusters of 
magnificence and imagination. Grandma Hamama picks up 
every day a new tale, put it down in the white pages of our 
memory, to draw the soul of lovingness and virtue that is called 
by prophets and wise men.                         
    While we were laughing, Grandma Hamama came with 
shining and gorgeous face. She sat down, while we were 
looking at her lips, waiting for her to strew pearls of words out 
of her mouth, which we were hanging them as lavaliere in our 
chest from inside. We asked her in hurry, “Come on, come on, 
Grandma. Tell us the tale of today,” “What do you want to 
hear?” she replied, “Do you want the tale of Sultan’s daughter, 
Sheikh of fairies or (Valley Girl) O’ boys?” 
“Valley girl, valley girl... we have not heard it before.” We all 
shouted. She started telling her tale, by saying,  
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 جننانٍ  مِننغ يننأتي شَننخِّ  أو شننيصانٍ  كُننلِّ  مِننغ ثنناه أعننػذُ  الننخحسغِ، الله ثدننعِ      
 مِنغَ  الخشنجَ  ندنألوُ . مشينا يخنخجُ  ومنا الأرضِ  فني َ شْ نتُ  أو إندنانٍ  صنػرة فني

 .المّحجِ  إلى السيجِ 
أنّ ثِنننلاداً تنُننجعى )أرضُ الدَنننعجِ( لِسنننا تنُنندرعُ فيينننا مِنننغ  ،يُحينننى ينننا أحمنننادي"

 الػادي ئخُ فا ت بِ  في  ػمٍ  .غديخٌ  سا ُ الو  ،وفيخٌ  خيخُ ال فييا .يةٍ ونخيلٍ فاك
وجنجوا  والجىذنةُ تنحىميع. ،ال ئنخِ نحنػ  القخينةِ ىب  رِجناُ   غيلًا.جخى  سا ُ وال

واُننلي يدننأ   أي   الشنناسُ  انننجىرَ  فنني منناِ  ال ئننخِ. تصمننػعسخىننا  ػمنناً شممننة 
 ن تدنننيئػ  ايننن   لينننع قنننا َ  مَنننغ شيعمِننن .؟! ال ئنننخِ  فننني تيايعخِ نننبِ  تْ ألقننن امنننخأةٍ 
الصممنةُ و ! منخّةْ   أوّ  لشنا تفنيسُ  ال ئنخَ  ن تنخو أ .الله ، ىنيَ مُعجندةُ ؟ثقخيتشا الطغّ 
حقًّنا ىنيَ مُعجندةُ   صناحَ الشناسُ   الله.ىي مُعجندةُ  فييا لع تغخقْ.تصمػ ىحه 

 .نزحتيا ال ئخُ اِلله وقج 
 لنننيذ لينننا (وْ نننحى)تنُننجعى  امنننخأةٌ ا اُنننلي َ تدنننا ُ  مَنننغْ يَكممينننا، إذ جمدنننػ    

)بِشْننت أ ننستيا  فالصممننةُ مُعجنندةُ اِلله ليننع، ثننع   ،أخننحتيا والمخحُننة تسملىننا ،أو دٌ 
 الػادي(.

 

 تشنحّ  عمنى القخينة الأمصنارُ  لسّنا .ود  ً  اً حُدنشبمغتْ عُسخَ الػردِ، شعّتْ   
ىني و  في حقنلٍ بِشْت الػادي تسذي  خخجت بذَ الدرع.   ،تجمّ بيا  الآثارُ و 

  يخي ...غ  َ مِ  خصػةِ ال خزخّي اخزخّي، ثعجَ    يا أرضُ قائمةً  يتغشّ 

 الياثذ.  قلِ الحَ بمغتْ شخِ  ت تسذي حتى مّ ض
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 “In the first name of God, I seek refuge with Him from every 
devil or evil, comes from fairy in the form of a human being, 
grows in the earth, or comes out of it. We request the God a 
wisdom from the cradle to the grave.”                                              

                                                
    “O’ my grandchildren, it was told that, a country is called 
(Happy Land) where fruits, palm trees. In it, a bounty is 
abundant and copious water. One day the Valley-well 
overflowed, and the water flew as a stream. The village men 
rushed out running towards the well with surprise filling their 
faces, they found a one-day-old baby was floating in the well 
water. All the men surprised, asking, “What a kind of woman 
who could threw her baby inside the well!” .Some of them 
said, “Why are you mistaken thinking about our village? It is a 
miracle of the Lord.”  
“You see the well overflowing the first time, where the baby 
floating and did not sink, did not it? It is really a miracle of 
God and had emerged by well” the People shouted. They sat 
all together wondering, who will take care of and nurse her, 
then a woman named (Wadha), who has not any children, she 
took her with happiness filling her, because the baby is a lord 
miracle. She named her (Valley Girl). 
   The Valley Girl was reached age of roses, she shined 
beautifulness and delicateness in the village. One day when 
there was a shortage of rain in the village. In addition, the 
wells dried up, the crops withered. The Valley girl went out 
walking in a field and singing, “Go back to life earth, after each 
step of mine...  Go back to life,” She kept walking until she 
reached the end of the withered field.   
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ملأتنوُ  اخزنخًّ فنخآهُ مُ  ،في الربحِ الباكخِ مخّ عمى الحقلِ الأخزخِ مالكُوُ    
فننخأوا حيننوِ  انننجفعت الشنناسُ و  أى الخُزننخةَ تكدننػ الحقننلَ تسامنناً ر  حننيغ الجىذننةُ 
 .في الحقلِ  اانت تمعبُ ثعجئحٍ أن يا بِشتَ الػادي عخفػا  مُعجدةً.

كُشنتُ أننا أمذني  قالنت ف اخزخّ الحقلُ؟،اي   ألػىا  يا بِشتَ الػادي،    
مَق نػٌ   ىنحا ه عنادُ  إنّ   قنالػا .خزنخّ اف ؛الحقنل خزنخ  ي أنْ ثن ػ اللهَ دعحيوِ أ

ولتننننجعيغ اَلله لشننننا  ال ئننننخِ فقننننج غنننار السنننناُ  بيننننا، إلننننىعشنننج الله، فمتننننأتِ الآن 
                                  . حا ٍ  أنتِ بِشْتُ ، ثساٍ  لمقخية تفيسَ ل

 ثالقخينننةِ  وارحنننعْ  تنننجفّقْ، ينننا نبنننعُ  وقالنننت ، فنننػق ال ئنننخِ بِشْنننتُ النننػادي  وقمنننتْ    
ىعمنن السننا ُ واندنناَ  ، ال ئننخ يننا أحمنناديفا ننت  .قْ تننجفّ  .. يننا نبننعُ . واشننمقْ   

ينا  خجػنػا ذى ن ثيخاً لس ا نزحت ماُ  ال ئنخ لينع.ا الشاسُ  فخحَ  الػادي غيلًا.
                      بيا. درعال يخزخ  ل تخصػَ في أرضٍ قج  بدت،كي 

 كثينخاً  الكمسناتِ حنيغ تقنػُ   ينالكش  و  ،ذنبُ العُ  اخزنخّ ف فييا بِشتُ الػاديمخت 
                                    .نحػ ً  تددادُ السزشى و  ثالتعبِ ذعخُ ت

شنننننػيلًا إنْ ضمّنننننت تدنننننتخجميا فننننني الأرضِ عخفنننننتْ أنّ اخامتينننننا لنننننغ تبقنننننى 
 تعسمينا ثيخامناتٍ وقخىً أخخى ، الػادي خى ل قُ ، اُ أو ديعَمِستْ يا  .لتخزخ

  الػادي.بِشْتُ 
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    Early in the morning, the owner of the field passed through 

and he saw it evergreen. He surprised when he saw the 

greenery completely covered the field. The people rushed to 

the field and they saw a miracle. After they knew, that Valley 

girl was playing in the field.                                                      

  They went to her, “O’ Valley Girl, how this field became 

green?” they asked. “I was walking in it, asking God for the 

field to be greenish,” she said. “Then it comes true.” “The God 

accepts your prayers,” they said. “You are a daughter of cloud. 

                                                                                                       

   You should come with us; the water subsided in the well, and 

pray to God for us to overfill with water for the village.” Valley 

girl looked down on the well, “O ’spring of water flow,” she 

said. “have a mercy and pity on the village. O’ spring of water 

flow,” Then it overflowed O’ my grandchildren, as stream in 

the valley, and then the people got happy when the well 

overflowed. They went to the valley girl requesting her to step 

in fields had already withered, to return life once again.              

                       

   The girl passed through them then the crops became 

greenish, but when she repeats many times that words she 

feels so tired, and getting more and more thinness. She knew 

that God’s gift would not remain a long time if she stays using 

this gift at the fields in order to be green.  

    O’ my children, all the villages of valley and other villages 

knew about the valley girl’s miracles. 
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بِشننتَ الننػادي تسننشحيع أن  )أرضِ الدننعجِ( ةِ غ قخيّننمِنن  ػمنناً اىا حننجإ شم ننت    
 قائمةً   ،ردّتْ القخية  لكغ  اي تسذيَ في أرضٍ اصمخّ الدرعُ بيا،  ؛أياماً 

 معيع. شتشا مخِ ت لغ تقجرَ أن تأتيْ اب
 ،()بِخقناشُ ، يخجمنوُ جِشّنيي ُ نجعى (اشُ )رعّ  َ حّارٌ ُ جعى القخيةِ  كان في تمظ

 في الحاِ . حيغ ُ شاديوِ الداحخُ يحزخُ 
، فننننأتى الجِشّننننيْ مننننغ تحننننتِ  ننننخيعاً هُ   احزننننخْ يننننا بِخقنننناشُ نننننادفنننني  ننننػمٍ    

ينا   الدناحخُ    نَععْ لّ يظْ. ع جهُ بخقاشُ يسثلُ بيغ  جيظْ. قنا َ قا َ و ، الأرضِ 
 .  لّ يننننظي  شّننننالجِ  قننننا َ  شْننننتَ الننننػادي فنننني الدنننناعةِ والحننننيغِ.بخقنننناشُ احزننننخْ بِ 

             .ثعينجاً  ارنطنالأوغناَ  عنغَ  شنارَ  .بيغ  جيظ حا ً   أحزخىا

لنظ جنخى ينا ذا منا  الدناحخُ   نأ َ  مَقخوراً، مخعػبناً.يا أحمادي بِخقاشُ  عادَ 
  ننجي انني أخصننن َ  مننجدتُ  ، حننيغمننػ ي  مُختجمنناً  وىننػ ي  شّننالجِ  ردّ  بخقنناشُ؟

 إلييننا فتػّ نمتُ فشنى أ أن جتُ اِن .ثِجانِ ينا انالثمجِ  جُ ، إذ بني أتجسّنبِشنت النػادي
ٌْ أعصيتُينا عيننجاً "ثنع تعمنػَ عشّني  أن  فعمننتْ  ؛ ػمناً ثالدنػِ  أبنجاً  دنياأمد   أ
بخقناشُ فذننمتَ  لنوُ  ينا الدنناحخُ رعّناشُ وقنا غزنبَ   ثنع أتينت إلينظ. يعشّن

ثمتناةٍ ىننيَ أدننى منغ أصننبعظ الرُنغخى،  أحبدننظَ الآن  ولنع تقنجرْ أن تننأتيْ 
 ،  ننشيشاً فنني خنناتسي ىننحا إن لننع تننأتِ بيننا فنني الدنناعةِ والحننيغ. ثيننى الجشّنني 

قننناَ   تينننظ بينننا أو يقتمينننا.أحزنننخُ غينننخي مَنننغ يأػ  وقننناَ   اِغمنننخْ لننني،  ننن
 ىػ عمخيتٌ مغ جانٍ؟ىلْ الداحخُ  مَغ ذاه و 
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    One day some of the villages, requested the (Happy Land) 

village to gift them a Valley Girl for some days, to walk in the 

withered fields, but the people of Happy Land apologized 

“Our daughter got sick, so she will not be able to come with 

you.”                         

   In that village there was a malicious Wizard, named Ra’aash 

serving him a demon called (Berqash), when the Wizard is 

calling him, he appears at once. He called him out, “O’ Berqash 

come here at once.” The demon came from beneath the soil 

saying, “Yes,” he said, “Your servant Briqash between your 

hands,” O’ Berqash, “the said Wizard, “You have to bring me 

the valley girl here right now, she will be between your hands,” 

the demon said. Then he flew and vanished out the sight. 

    O’my grandchildren Berqash returned back trembling, 
scarring, ”What is going on O’ Briqash,” the Wizard sked. The 
demon replied while he was trembling, “Your majesty, when I 
extended my hand to kidnap her, I got frozen as an ice. I was 
going to be die, then I begged her to forgive me and I gave her 
a promise, that I never should  touch her once again, and then 
she forgave me and I could come to you safely.”                 
   The Wizard got angry, ‘‘you have failed O Briqash. You have 
failed to bring me a girl, who is smaller than a finger of yours, I 
will imprison you for several years in my ring, if you do not 
bring her in at once,” “Forgive me,’’ the demon cried, “I will 
bring someone else to bring her or kill her.” 
“Who is that? Whether he is a Goblin from the fairy,” the   
Wizard asked.                                                                                   
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 ،   يننا مػ ي...بننل ىنني مننغ أشننجارِ الحيننػان. زُرعننت  ػمنناً مننغ قَننخْنِ    
تقننجر أن تقزنني عمننى بِشننتِ الننػادي،  الذننيصان. ن تننتْ فنني أرضِ الدننػدان.

وتذخّدُ قخيتيا. صاحَ رعّاشٌ  يا جشيْ عميظ الآنَ أن تنأتِ بينا...أو تُحنبذُ 
 في الخاتع حتى  ػمَ الج غ.

فنننػق جبنننا  وصنننحارٍ  ، منننخّ  نننحا ٍ بنننيغ رُكنننامِ  يينننا أحبنننابْ  ي  شنننار الجشّننن  
 يحسميا بيغ  جيوِ يذيػ مِغ عخِ  الذجخةْ. عادَ  .وبحار

 وال يجةُ في عيشيو  فمتدرعْ في أرضِ الدعجِ ليلًا.   رعّاشُ  قا 

 ،االرنبّارِ  شنػهٌ امتلأوا رعبناً مشينا، وجنجوا الأوراقُ بينا فننطخَ الشاسُ إلييا 
ىننحه مِننغ أشننجارٍ لننع   الشنناسُ  قننا َ  تذننبوُ رُمننحَ ِ ننشانٍ ولِحاىننا جِمننجُ الث  بننان.

  ليننعرعّنناش قننا  تُعننخْ  مِننغ ق ننلُ، لننغ  خ ننى أحننجٌ أن تبقننى فنني أر ننو.  
ويمننتغُ ، القمننبَ دننخ   بننجّ ثننأن تتحننػَّ  غُرننشاً فتّاننناً  ننخقزُ بننيغ الأغرننانِ ي

الننندادِ ينننا ق نننل إلييِنننا  الشننناسمِثنننل ح ينننبٍ، أحمنننى مِنننغ عشنننبٍ وزبينننبٍ، يجنننخي 
، لوُ رائحةُ دىخِ الاحػّليا غُرشاً شُ عميو رماداً مدحػرا، رعّا فخمى .أحبا 
 قنا َ والعقلُ يُحمّقُ مشوُ في الكػن يصيخُ، و ، حيو  خورٌ خِ ستال وشععُ  ،العصخِ 

القخينةِ.  شنيحِ إحنجى أرا ني فني ِ نخًّا  لنيلًا ولتندرعْ  اىحخُن انان ثجانبنو  سغلِ 
، إلى الث بانسخقيا تحت الأرض افجخى عِ  ليلًا، ذيحِ ال في أرضِ  زرعػىا

 ق لَ الأشجارِ الأخخى. ختْ ك ُ  أن

  خى  مزغ الأوراقحيغ ثجان يا وتشدّعَ عصخاً مشيا،  الذيحُ مخّ في  ػمٍ 



23 
 

  “No, no, your Majesty. But it is an animal’s tree,” the demon 
replied, “one day it was enrooted from the devil’s horn, grew 
in Black land. It will kill the valley girl, and expel her village 
away” “O’ demon, you have to bring her now,” Ra’aash 
shouted, ‘‘Or you will be imprison inside this ring, until the day 
of resurrection.” 
   O’ my beloved ones, the demon flew among dense clouds, 
passed over mountains, seas and deserts. He returned with the 
tree in his hands, complains its smell, Ra’aash said with full joy 
in his eyes, “It has to be planted it in the Happy Land at night.” 
  
   The people looked at it, they filled with terror, found its fruit 
with bitter taste, thorny leaves cactus-like sharp knives and the 
bark snakeskin-like “This tree is not known to us before,” 
People said “It is unacceptable to anyone to be enrooted in his 
land.” “It should be a glamorous branch, dancing among the 
branches, pleases the heart,” Ra’aash said, “Seduce such a 
Sweetheart, sweeter than grape-vine and raisins, they shall be 
rushing to it before food.”                                                      
   O’ beloved ones, Ra'aash threw it by a bewitched ash, and 
turned it to a twig like flower, has a fragrance smell, taste of 
dates-palm. Its pleasure drives the mind to fly in the universe, 
and to whom were next to him. He said, “Take this twig at 
night in secret, and left it to be enrooted it in a Sheikh’s fields,” 
They enrooted it in the field of Ash Sheikh at night. Its root ran 
under the soil like a snake, and it grew up before the other 
trees. 
   One day Ash Sheikh walked beside it, smelled its fragrance 

and chewed some leaves, so he is dominated by its curse.          
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بشذنننػَتيا واأننننوُ عشتننننخ بنننغ شننننجاد.  يسزننننغ مشينننا، أحننننذ    نننحخٌ حينننو. دوام
التيذِ فخنناَ  و انرأِ ندْ ...، وأحنذّ ثقنخنيغِ تشسنػ فنني فني أقنػى ثننلا ُ نمصان

ػّ رمننناداً تػقّننن  عنننغ مزنننغِ الأوراقِ وأخنننخجَ منننغ فسنننوِ السحذننن ،منننغِ القِنننخنيغ
                                ختفينننننننننننننننننننا. أخزنننننننننننننننننننخ إذ ثنننننننننننننننننننالقخنيغ ي

فننخحَ الذننيحُ وقننا  يحننجّث نمدننوُ  لننغ أتننحوّقَ مشيننا ثعننج الآنِ ولكشّننوُ فنني اليننػمِ 
قاَ   أخمي القِخنيغِ عغِ الشناسِ، وداوم و الثاني قصَ  الأوراقَ، حذى المع، 

                            الدمّار.سفي مزغ الأوراق حتى انتمحَ الخج  ا

 وأج ننخَ  اخمننا  الرننحخا  فنني الأرضِ مغار ننيا وىنني تذننخ  مننا ً ت خ كثنُن  
كثنخت تمنظ الأشنجارُ عمنى  .كني تخزنخّ و  تنحبل ييناتسنخّ عمبِشتَ الػادي ل

لشنننننناسُ جينننننناراً يسزننننننغيا ا ،فنننننني أرضِ القخيننننننةِ والننننننػاديالأرضِ وانتذننننننخت 
                                                              .كالأغشامِ 

لتخزنخّ  ِِ  ،الأشجاراي تسذيَ بيغ  ،عغ بِشتِ الػادي نِداعاً  أ الشاسُ بج   
يننةِ اننني قننالػا  بننجّ لِ شْنننتِ الننػادي أنْ تسذننيْ فنني اُنننلِّ حقننػِ  القخ  و  تننحبل. 

بِشنننتُ النننػادي زمشننناً تسذننني بنننيغ ضمنننت   .تش نننتَ فيينننا الأشنننجار وتخزنننخ
تسذننني، أن  قننجرْ لننع ت .مخ ننت حتننى شنننيئاً  ،شننيئاً   ً ػ نحنن وتنندداد ،الأشننجارِ 

                وبقت تبيي تبيي...حتى جمّت عيشاىا مغ الجمع. 
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  Then he continued chewing from it, he felt himself so strong 

as if he was Anter ben Shaddad, or a Sultan in big country ... 

Then he felt that, there are two like goat horns in his forehead. 

Chewing the leaves quickly, and he   He afraid of the horns, 

stop got them out of his stuffed mouth as green ash, then he 

felt the horns gradually fade.                                                              

    Sheikh rejoiced whispered to his himself, “I will not chew 
these leaves anymore” But on the second day he picked again 
the leaves, stuffed them his mouth, whispered to himself “I 
will hide the horns off people,” He continued chewing tree 
leaves, until his cheek is bulged by them like a piper. 
 
   The trees have much propagated in the Ash Sheikh’s fields 
and they drink a lot of water. For that, he forced the Village 
Girl to walk through fields to be green and wither not. Those 
trees have much increased in the fields of the village, and the 
people chew from it openly as if they were sheep.    
 
    People began disputing about the Valley Girl, in order to 
walk through their fields to be green and wither not, they said 
“The Valley Girl should walk through all fields of the village, in 
order to grow the trees and be evergreen.”                                     

   The Valley Girl continued a walking for a while among the 

trees, and she was getting slimmer and slimmer, until she got 

sick, could not walk,  and kept crying and crying...so tears of 

her eyes dried.                                                                                       
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 حونِ إلييا حناً  لأراىنا. أخنحوىاإلى ال ئخِ، خفي  ػمٍ قالت  إنّي اشتقتُ    
، ارجعنغِ منغ  شطخُ ت جمدت فييا لع   قَ السا  بيا غيخ قميلٍ، قالت  ينا ر ِّ

حيث أتيتُ ومغ ثع  ألقتْ جثّتيا في الساِ ، وذابت االسِمح لع   قَ مشيا فني 
 الساِ . في ال ئخِ غيخ الثػ  شا ٍ 

 بينػن لمُقنجانِ  القخينة أىنل اً. جنا غنار السنا  ينا أحمنادي ولنع   نق مشنو شنيئ
 .لج يعأعدّ الأشياِ  

ولسّنا اننانػا  فني ال مننجان غنادر أىنلُ القخيننةِ قنخيتيع ثحثنناً عنغ مناٍ ،  نناحػا   
شنا؟! ىُ  تكنػنيغ يسخّون ببلادٍ يججون الِ شت،  شادونينا  ينا بِشنت النػادي اين 

              قالننننننت  إنّنننننني أحيننننننااينننننن  يسيننننننغ ذلننننننظ؟!  قننننننج مُننننننتِّ فنننننني قخيتشننننننا.أنننننننتِ 
وأمػتُ لأحيا وأعيرَ اثيخاً بيغ أناسٍ يدنعػن لكدنبِ ر نائي،   يدنعػن  

                                                             ىلاكي.
الشِّعسةِ خج يا لمشا  تشجُ  حطاًّ خدختوُ، تمصع  صارت يا أحمادي بمجَ الدعِج

                                                             "في بمجتيع
                    .الله ، محمد بننغ ع ننجالله تي و ننلامي عمننى ر ننػ وصننلا

ردت  فني الغنجِ؟ ماذا  تحييغ لشا يا جنجةُ  فدألشاىا  لمعػدةِ   ت الججةُ تأىّ    
                        الجان. وشيحَ ليمى  فتيان، حيايةَ  أحيي لكع يا  

 التمت ع ج الحق إلى الخمِ  رأى  الساً نائساً، فراحَ ثالقخ  مغ    

 صحا  العُ وىػ يقػُ    ا ايذَ الشػمِ، بِشت الػادي ماتت.ي أذنو  قُعْ 
 . ؟مَغْ قتميا. ! ماذا جخى لِ شتِ الػادي، ىل ماتت...ىا .. 

 



25 
 

    One day, she said that. “I missed the well, take me to see it.” 
They took her, she looked to the well, there was left out quite 
a little of water, “O’ Lord. Return me back from where I came 
from,” she said. Then she threw her body in the water and 
melted as salt, there is nothing be left except her dress, 
floating on the well’s water. 

   O’ my grandchildren, the water drained in the well, never left 
a drop. The villagers came crying for losing the dearest things 
for them.  

   They left their village for searching of water, scattered in the 
countries, when they came cross a country they find the Valley 
Girl, calling her, “Hey Valley Girl, you had died in our village, 

how are you here? How it could be?”               
“I live and die to live so mush among people, who seek my 
friendliness, and never seeking to perish me,” she said.               

                                                                          O’ my grandchildren, 
the Happy Land began crying a fortune, which has been lost, 
slapping its cheeks for losing a blessing in their town.                  
                    My prayers and peace be upon the Messenger of 
God, Muhammad son of Abdullah.                                  
   Grandma got ready to go back to her house, and then we 
asked her, “What shall you tell us, tomorrow?” “I shall tell, O’ 
boys, the tale of Layla and Sheikh of fairies,” she replied.            

       
    Abdulhaq turned back, saw Salem is sleeping, he shouted 
close to his ears, “Wake uuuuuup, O’ sleeping’s bag, the Valley 
girl died. Salem waked up” “Ha ... What happened                       

to the Valley Girl is she died? Who killed her…?” he asked more 
and more of.   
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ٌليمىٌوشيخٌالجان
تمَُ   الحاكخةُ بخمادِ الشديانِ ويشصمئ نػرُ عيشييا، إّ  ذاكخةَ الججةِ حسامة،   

َ   نػِ  تددادُ رَونقاً وبيا ً، تختنخقُ فزنا َ الندمغِ ترنيغُ مِنغ ذاكختيِنا أحنخُ 
  .تػَشِعُ ثوِ جِجراَن الحاكخة فيشا

خى بِيسنننا العنننالع وىنننػ  نُننالمتنننانِ  ،القمنننبِ  عمنننى نافنننحتيّ  حسامنننةُ  الجنننجةُ  أشمنّننتِ 
نقننُ  أماميننا  .اتٍ بننشغعِ الذِننعخِ مذننػبة ثالحيسننةِ حياينن دننساعِ لِ  شخبنناً  خقزُ  نن

 في خذػعِ فخاشاتٍ أمامَ جساِ  الػردِ المػاّحِ ع يخاً.

بنننحورَ الرنننماِ  والمِصشنننة  شننناتأخنننحنا إلنننى عنننالعِ الجىذنننةِ والخيننناِ ، تننندرعُ في   
، فتش ننتُ  ننشابلَ مزننيئةٍ فنني درو  الحينناة   الستُشنناثخةِ  الننجمػعَ  وتجسننعُ والحننبِّ

 عِننغَ  تحينني الجننجةُ كانننت  حننيغ ليننحا ؛فيشننا صننجر الأمننل لتننديغ لللننلٍ  حبنّناتَ 
 أنيغَ  ندسعُ  صجرهِ، عمى الجسا ِ  بتجلّي  دىػ وىػ جَخحِ  صجرَ  السدُيغّ الػردِ 

  .الشجى لِقصخِ  الستُمتحِ  الػردِ  انكدارَ  تحيي وىي حخوفيا

جمدنننت فننني مجمدنننيا  تثنننب فيشنننا. عنننج  خُصاىنننا والمخحنننةُ نوصنننمت ونحنننغ    
 بننجأت الجننجةُ سّاية، ليّننا.  ليّننا، ليّننا يننا جِننجتشا احيِنني الدُنن  ونحننغُ ندننتعجميا

الش نيَ السُرنصمى، محسنجٍ مَنغ ثنوِ صنلّ عمنى  الميُعّ  قالت  .ا ِ عثالج   حيا تيا
  .يّا في الجنىفأو خضاىخٍ شخٍ اُلِّ غ  لامة مِ  الله ، ندأ ُ الخَمقُ احتمى
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Leila and Sheikh of Fairies 

 
    The memory is covered by forgetfulness of the ash, and  the 
light of its eyes turn off, except Grandma’s memory, it is 
getting elegance and  purity, penetrates the time space, 
formulates from  its memory the light letters, that embroider 
the walls of our memory  .                                                                    
 Grandma appeared on the heart’s windows, in which we see 
the world by, and it dances with joy to hear tales with tune of 
poetry admixed by wisdom. We stand in front of her in a 
reverence of butterflies in front of beauty roses that has 
unforgettable fragrance.                                                                     
     She takes us into an amazing world and imagination, where 
she is planting in us serenity seeds, intelligence and love, that 
grows luminous spikes in the paths of life, and she gathers 
scattered tears as pearl beads to adorn the chest of our hope. 
for this Grandma tells us about roses, that adorned a wound 
chest when  he prides, by overhang of beauty on him, hearing 
her alphabet’s moan when she tells us the story of the broken 

roses that opened to a drop of dew .                                                
She arrived at her board, while we were watching her with 

happiness, and counting her footsteps, at last she sat  dawn   
 in her board and  were  hurrying her  “Come on, come on ,O’ 
grandmother, tell us the tale, come.” She began her tale with 
praying to God, saying, “O’God, bless on the believed prophet, 
Muhammad whom on the people celebrated by, we ask God a 

safety from all visible evil or invisible.                                            
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واُلِّ شيصانٍ  ،غُ ثعػنشا مِغ اُل  مُعتجٍ أثيعكف .السُختجى ىحا الله يا ربّشا أنت
 رجيع. واىجنا إلى الرخاطِ السدتكيع.

 يناوالذنعخُ عمي فتنّانٌ  حُدغٌ  فييا ،ليمى() تُجعى بِشتاً  إنّ  قيلَ  أحمادي، يا   "
  .الغد ن عيػنِ  ، والعيشانأنامميا أقلامٌ  الخحسغِ، ُ بحانَ 

 حزننخت .قخيتيننا فنني زفننا ٍ  لحزننػرِ  ندننا ٌ  دعتيننا ،العرننخِ  ثعننج  ننػمٍ  فنني 
 منع العُنخسِ  فني تنخقزُ  قامت القجميغ. إلى الذعخُ   شدا ُ  يُكمّميا، والحُدغُ 

 الكُننلّ  فنني لننوُ  لننيذ رقرنناً  رقرننت. يحدننجىاالأتننخاِ  واننلي مَننغ فنني الننج ػان 
 .حخاه دون   قصت حتى ..تخقزُ  تخقزُ، ضمّت .مِثا ً 

 ننجمَ . تنأكميغ كاننت فنالغيخةُ  تحندنْ  لنع وندنا ٌ  عميينا، الشدنػانِ  ثعنس حدنتْ 
 .في قخيتيع أجسل بشت ليخوا ؛الجارِ  خيعاً  نحػ جخواعمييا  الذُبّانُ 

تُذنننمى.  حتنننى ليمنننى أعصيينننا حيننناتي  قنننا  مَنننغ منننشيع لينننا. العنننػنَ  بنننحلػا   
 ضنلّ ُ نباتٌ  أبنجاً. يذنمييا أن منشيع أحَجٌ  يقجرْ  لع دواٍ ، ثيُلّ  الحُكسا ُ  حزخَ 
 رجنلٌ  ثنوِ  إذ اان السذخقِ  نحػ تمجأ أن  ػى  الأمِّ  مع   قَ  لع أياماً. يغذاىا
ننننخ ثالعُذننننبِ   ننننجاويْ  قيننننلَ  .(وىّنننناس) ُ ننننجعى ، وادي مِننننغ السُحز   ومننننا الجِننننغِّ

 مِننغْ شننيح مننذي  ثننوِ  لننػ اننان حتننى أبننجاً؛ فنني الننجىخِ عميننوِ  مننخضٌ ا تعرننى 
 يَذننميَيا أن تخجننػ المجننخ، عشننج أحبننابي يننا إليننوِ  الأم   تمننظ ذى ننت  الجننان.

 منننا شنناٍ ، دوا ٌ  لمننجا ِ  عِشننجي  ليننا فقنننا  الأمننػاِ ، مننغِ  شننا َ  مننا و ننتعصي
وىُننع    الحننيغِ، فنني أشمبننوُ  بننجوا ٍ  الجِننغِّ يننأتي مِننغ لخُننجّامي  ننتعصيغَ  دمننتِ 

   أثيارٍ  أغشامٍ  عذخةِ  مِغ أكثخَ  ليذ ،كثيخاً   خجػن 
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     O’ God, whom we hope, be with us from every aggressor 
wicked and each devil. Guide us to the straight path.”                 
        O’ my grandchildren, it was told that, “there was a girl 
called Leila, she was so beautiful with glamorous hair, praise 
the Most Gracious. Her fingers were such as pens, eyes like 
deer’s eyes. One-day afternoon she was invited by some 
women of her village to attend a wedding. She attended 
crowning with a charming beauty, hair overhangs to feet. She 
has danced at the wedding with cohort. She was still dancing, 
dancing like no other girl danced before a unique dance, all 
they envied her and she continued dancing until she fell down 
with no motion.                                                                                     

    Some women felt sad about her and others not, because 
Jealousy was eating them. The young men regretted, and ran 
towards her house, to see the most beautiful girl in their 
village.  They have exerted to help her to assist her, some of 
them said, “My life will be given to Leila until she will be 
cured.” The Prudents attended with all types of Medicine, 
none could heal her at all, a lethargy remains covered her for 
days. There still no other solution with the mother but only to 
resort towards the east, where there was a man named 
Wahhas. It was said that he was healing by herbs, which was 
brought from valley of fairies, never overcome by any disease, 
even if Sheikh of fairies touched it.                                                   

  O’ my beloved ones, that mother has gone to him at dawn, 
requests to heal her daughter and she will give whatever he 
asked her of money. He told her, “I have a medicine to cure 
the disease, as long as you give to my servants of fairies, who 
will bring a medicine, which will be asked on time. They 
request not too much, not more than ten virgin sheep.”             
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 دىنننػٍ ب النننجار دخنننل. كالأ نننياد القخينننةِ  فننني يسذننني أحمنننادي ينننا وىّننناسٌ  فنننأتى
يُغصّيَيننا  الذننعخ ورأى مشيننا، جسننا ً  العيشننيغِ  مننلأ. ليمننى عمننى  بيننيغ والشدنػة

 تننخقزُ  كانننت قننالػا  ليمننى؟ تعسننلُ  كانننت منناذا  الشِدننػةَ   ننأ  حتننى القننجميغ.
 عشنج تنخقزُ  كاننت ىنلْ   قنا  حنخاهٍ. دون  عميينا غُذي أنْ  إلى الج ػان في

 نععْ. قيلَ   افخةً؟ الذسذِ  غخو ِ 

 شنخٍّ  أو جنان أو شيصانٍ  كل مغ الله جعػ  أذنييا مغ عمى مَقخُبةٍ  صاحَ    
. عمننػان بِننغْ  أحسننجْ  يننا   يتنن ُ  ،سجننحو ٍ ك واىتنندّ  ،الإندننان عننيغِ  مننغ يننأتي

 ليُنغِّ  قنجِ  وقنا َ  ثنالحخ ِ  دمنجمَ  ثنُعّ . الآن الذنيصانِ  ىنحا عمنى وأعشِّني احزخْ 
 كُنننل   يدنننسّعُ  فالذنننيحُ . ثالأعذنننا  ت نننخأ لنننغ.  زوجنننة لنننوُ  الجنننانِ  شنننيحُ  اختارَىنننا

 .أحبا  يا الميمة إليو  تد ّ . شخا 

 مننغِ  شننا َ  مننا ولننوُ  ابشتيننا  شقننحَ  أن مِشننو وتخجّننت مِننجراراً، دمعنناً  أمّيننا ذرفننت    
 أن  تدوجيننا. ثننان ثعننجهُ  لننيذ حننلي  ىشنناه فنني الأمننخِ، وقننا   فكّننخَ  الأمننػاِ ،

                                                     إندنان. الميمنةَ 

  تندوّجَ  أنْ  يق نلُ  منشكع مَنغ  قائمنةً  ،خنجِّ يا عمى والجمعُ  القخيةِ  شُبّانَ  نادت   
وىّنناسٌ  صنناح الذُننبّان. كُننل   فييننا فتشننازع السخجننان؛ الننج ر مننع  ننيشا ُ  ليمننى؟

 العقنجِ  ثعنج  خيعاً  ُ يجغ   ليمى  تدوّج مَغ فتيانَ، يا ثديلٍ  الأمخُ  ليذ  فييع
 كخهٌ  أو خػ ٌ  ثوِ  ليذ مَغ إ ّ  حسارٍ، شبوَ  أو فأراً  أو قصاً  يُسدحُ  أو عمييا،
  قمبوِ، في شسعٌ  أو أو حِقجٌ 
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    Wahhas, came O’ my grandchildren walking in the village like 
masters, entered the house with pride, while the ladies were 
crying abuot Leila’s case. His eyes were filled with of her 
beauty and watched a covered body by glamorous hair. “What 
was she doing?”  he asked the women, “She was dancing in the 
room, until she felt down with no motion,” they said.   He 
asked, “Was she dancing at sunset, unveiled hair?” “Yes,” they 
 said.                                                                                                         

                                                                                                        
     He shouted closely to her ears, and seeks refuge of God 
from every devil or evil comes from the human’s eye, and he 
trembled like epileptic man while he was shouting, “O Ahmed 
Bin Alwan, come and help me on this devil now.” Then he 
muttered by letters, and said to them, “Sheikh of fairies had 
chosen her as a wife. Herbs will not heal her, Sheikh of fairies 
poisons every drink, and she will be married to him tonight.”     

   
Her mother shed tears, begged him to save her daughter and 
she would be given whatever he demanded of money, then he 
thought deeply and said, “There is only one solution.  A human 
must marry her to night.”                                                                    

 

    The mother called the young men of village, with tears on 
her cheeks by saying, “Whom of you accept to marry Leila? He 
will get Jewels and coral.” A conflict about her started among 
the young men. Then Wahhas shouted on them, “O’ young it is 
not an easy matter because  who will marry her, he could be 
mad quickly after marrying her, or he may get deformed to a 
cat, mouse or donkey like, except those who never have fear 
or malice or greediness or hatred in his heart.                                
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  شُصار. يا زوجتو الميمةَ  تربحَ  كي ؛بميمى لمعُخسِ  حملاً  يعج   فالذيحَ الآن

                                                                        
 أحمنادي، ينا إّ  ولنجٌ . النجار فني أحنجٌ  مشيع   قَ  لع ، خيعاً  الذُبّانُ  ىخ    

 تدخخُ  فقيخًا، كان شامةَ. ثأبي ُ جعى القامة قريخ ثادي، بغ غالبَ  ُ جعى
تدنألُوُ   القخينةُ، مشنوُ   نخخت ليمنى. أنقنحَ  كني  أ حّي أناَ   قا َ  القخيةُ. مشو

 ، فقنا !السناِ ؟ أجنلِ  مِنغ نمدنظ لسناذا تيمنظُ  الجنانِ، شنيحَ  تقيخَ  أن لظ ىأنّ 
                                     . شقحىا أن مِشّا  بجّ عمى أحجٍ   ليع
 أو الذنيح ثدنحخ يُجنغّ  حنيغ غالنبَ  تخقنبُ  وأىل القخينةُ  الأم ، تمظ فخحت   

يسدّنج   جينو منجّ  ثالدوجنة ليمنى. أحمنادي يناثادي  بغ ىواختمَ  حيػاناً.  تحػّ ُ 
 بنننيغ غُخ نننت المنننػنِ، وقنننج زرقنننا َ  كالذنننعخةِ  يا نننيغ، رأى  نننػرةَ  ، يقنننخأُ ىاشنننعخَ 

 السمعػننةَ  وانتندع اثينخا القنخآن قنخأ يقنجرْ. لنع لكشّنو الذنعخةَ  نندعَ  حناو َ  الذعخِ،
 مُخينبٌ. والأمنخُ  الأننذِ  منغ شنعخِ  وتأكّنج أنّينا ليدنت كثيخاً  فييا حجّقَ  ثالقػّةِ.
 ينا  يريح مشيا بجا الجانِ  وشيحُ  الجارِ  في زوبعةٌ  ف جت جدً ا مشيا، أحخقَ 
 أثننا لكننغّ  مننع الأ ننشانِ. الزننخسِ  ننأشحشظ ث الأنشننعخي،  تَحننخَق  لِننعَ  إندننيْ 
  الجننانِ  شننيحُ  صنناحَ  يُحخقيننا. والذننعخةَ   تمننػ القننخآن وبقنني، يخذننو لننع شننامة
 لننو قنا َ  ؟...مشّني تصمنب مناذا...  تحخقشنني إنّنظ تػقّن  ؟.. إندني ينا تػقّنْ  
 ..السخأةَ تذمى ىحي تتخه حتى حخْقَ الذعخةِ  أتخهَ  لغ  ثادي بغ غالب
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Because Ash Sheikh is preparing now a wedding ceremony for 
Leila to become his wife tonight O’ clevers.’’                                   

 

   The young men escaped quickly, none of them stay in the 
House. However, O’ my grandchildren, a boy named Ghaleb 
Bin Baddy, a short man called (Abu Shama). He was a poor 
man, people mock him, “I will sacrifice to save Laila,” he said.   
    People mocked him and asked him ‘’How could you defeat 
Sheikh of fairies? .Why you perish yourself for money?’’ It 
should be one of us to save her, he answered.                                

                                    
   The mother rejoiced, and the village were watching when  
Ghalib going to be insane by Sheikh,  or convert into an 
unusual animal.                                                                                      

                                                                                                    

   O’ my grandchildren, when Ghalib sat lonely with his wife, he 
extended his hands to wipe on her hair. He recites Yassin Sura, 
and then he saw a single blue color like hair had implanted 
among her hair, he tried to remove it, but he could not. He 
recited Quran on her once again, and then he grabbed the 
cursed single hair by force. He stared on it much; he saw it is 
not a hair of humankind. He burned a part of it, then a cyclone 
created in the house, then very soon Sheikh of fairies appeared 
from it, shouting, “O’ man why you are burning my hair, I will 
mill you by my teeth at this time.’’ But Abu Shama did not fear 
him, and he continue reciting Quran, and kept burning on the 
blue single hair .., Then Ash Sheikh of fairies shouted, “Stop 
burning O’ man. You are burning me ...what do you want from 
me...?” “I will not stop of burning a hair, until you leave this 
woman to be healed,”  Ghaleb said,                                                  
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، وادي في علاجٌ  ىشاه الذيحُ  قا      مياهٌ  حيو ثالخيلِ. شيخٍ  مديخة الجغِّ
 الكُ خى  والثالثة المػن  حسخا ُ  والأخخى  المػن، زرقا ُ  إحجاىا ،بِخهٍ  في شاحية

 ُ نجريشي منا  ثنادي بنغ غالنب قنا َ  تُذنمَى. حتنى ليمنى فيينا اغدلْ  ل غٌ. فييا
كنحثاً  نخ نخُ    حَخَقِ الذعخةِ  نحنغ مغ يريحُ  وىْػ الذيحُ  قا َ  ترجقُ، أنّظ

 مننننغ عمنننيّ   بننننجّ   ؟ أم تكنننح  ىننننل أدري    شنننامةَ  أبننننػ فقنننا  كالإندنننانِ،
  عشجي. الذعخةُ  ليمى، ولت قَ  وتُذمى الجغّ  وادي مِغ نخجع حتى ؛حبدِظَ 

فتحنػَّ   فنأرٍ. أو قن ٍّ  إلنى جِشّنيْ  ينا شنيمظ حنػّ ْ  ليّا ثادي  بغ صاَح غالب
، لننوُ حجننعُ  ،فننأرٍ  إلننى الجننانِ  شننيحُ    جيننوِ الصننػق  بننيغ شننامةَ  أبننػ وقننامَ  القِنن ِّ

 منغ ثدنلامٍ  رِحمتشنا منغ نخجنعَ  أن إلى الجار في أثقي لوُ  قا َ  عشقِو.شػّق و 
 مننع القننخآنِ، يزننيقُ  ثآيننات السختننػمِ  الص ننػقِ  فّننظ مننغ وحننحاري  الجننان، وادي

  تمشى. حتى كثيخاً  الػقت
 

الجننغِّ  ننخيعاً،  وادي مننغ تخجننعَ  كنني  وىننػ  تػّ ننل لننوُ الجننانِ  قننا  شننيحُ    
 يصينخ كالعمخينتِ  خينلٌ  أتنى ثنُعّ  حِرناني.  أعصيظ الصػقَ، ىحا عشّي تشدعَ 
 ىننح غ احسننلْ   الذننيحُ  قننا .  ننجيظ بننيغ شننيخي يننا حِرننانظَ  لّ يننظِ   لننوُ  وقننا 

، وادي إلننى النندوجيغ  تتقاتننلُ  ثذننخٌ  فييننا ثرننحارٍ  مننخّواو  الخيننلُ  صننارف الجِننغِّ
 شننائخة، وحننػشٌ  فييننا وبغاثنناتٍ  أقنندامٌ، يدننيشيا خزننخا َ  وأراضٍ  كشننػزٍ، حننػ 

 عسالقَة فييا وجبا 
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    “There is a medicine in the valley of the fairies,” Shaikh said, 
“A walking off month by a horse from here. There are water  
healing ponds, one blue, the other red and third major one full 
 of milk,  then wash Leila in it until to be healed,” “How could I 
know that you're telling the truth!” Ghalib said. While Sheikh 
was shouting from burning of the single hair. He said, “We do 
not tell a lie as human,” “I do not know whether you are lying 
or not,'' Ghalib said!” You must be detained here, until we 
come back from the valley of fairies and Leila will be cured and 
this single hair must kept with me.                                                    

     After that, Ghaleb shouted, “Come on convert out yourself 
into a cat or a mouse.” Soon Ash Sheikh of fairies converted 
into a mouse which has, a size of cat, and Ghalib stood up with 
a collar in his hands, and surrounded his neck. “Stay in this 
house, till we come back safely from our trip of the fairies’ 
Valley,” he said. “And beware removing the collar out of your 
necked, because it was stamped by a Quran verses, it will be 
narrowed more with time until you die.”                                          

                                                                                                         
                                                                                        

    Sheikh of fairies bagged and said, “To return quickly from the 
valley of the fairies, and take out this collar of me away, I will 
give you my horse.” Soon a flying horse came to him like a 
goblin, “Your obeyed horse is here O’ my Sheikh,” he said. “I 
am between your hands,” “Take those couple of humans to 
the valley of fairies,” Ash Sheikh said. Then the horse flew 
away.   They passed over a deserts, where human are fighting 
around treasures, and lands inhabited by dwarfs, and by 
forests where there are flying monsters with two wings, and 
mountains many giants where                                                            
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 حيتنانٌ  فيينا تسخنخ وبحنارٍ  العمينا، النخ ِّ  ُ نحب حتنى شالنت قرػراً،   شػن 
 السصمػبة. الِ خَه حيو الػادي، ورأوا وصمػا حتى كجبا ٍ 

 شعنع لنو يسلُأىنا لن غٌ  ال خانة تمنظ شناىجو  منشيغّ  مقخبنةٍ  عمنى لب  الخينل   
 فييا. ليمى يغدل ضل الذيج وبوِ 

 يجنخي. مناذا لينخوا جسيعاً  الشاسُ  أتى أحبابي، يا الثاني اليػمِ  صُبحِ  في    
...  فنأراً  حػّلنوُ   صاحػا العُشْق. حػ  شػقٌ  حيوِ  فأراً  فخأوا ذى ػا ليخوا غالب

" ...  ثننناه إ  قنننػة و  حننػ   "، عمينننو  بيننػن  وىنننع...ليمننى الذنننيحُ  خصنن َ 
 لذنيػخِ   ػمناً  نتعخّضُ    غ.... نحوىّاسٌ  الديّجُ  صجق. وىّاسٌ  الديّجُ  صجقَ 
     .الجِغ؟؟ ذيػخث فكي  الأنذِ 

 غالب عمى تبيي الشاسِ  واُل   الجارِ، في فأراً  مسدػخُاً  ميانوُ  الذيحُ  ضل     
 يذنبعْ  لنع المنأْرَ  ولكنغّ  كسنا الصمنلِ، يصعسو الأكلَ  مَغ مشيع تبيي. ثادي بغ

  لينع قنا  وىّناس. الدنيجُ  إلنى يذنيػن ذى ػا   .الجُ ِّ  ثحجعِ  صار حتى أبجاً،
، شننيحُ  أمّننا الأولننى،  ننيختو إندنناناً  وُ  ننيعيجون حقّنني فننالجِغ   تخذننػا    الجِننغِّ

 لمجِنغِّ  تجسعنػا أن وعمنييع غرنباً، ليمنى إلنييع ليُعينجَ  ثنانٍ  شنيحٍ  مِغ لوُ  فلابج  
 الأثػار.عذخة أثيار،  تبعيا  أغشامٍ  مِغ رأسٍ  ألمي حقّي

 الشاسُ  حزخَ  ليمى،  جيوِ  بيغ خيلاً   خابُ  غالب، إلييع جا َ  الذيخِ  ثعجِ     
 وقننناىخُ اُنننل   الأبنننجان، جِنننغ   مُخنننخجَ  ،وىّننناسٍ  لمدنننيج دُعنننا ً   نننجعػن  وىنننع إلينننو

 .  الجانِ 

 



39 
 

are building palaces elongated up to the supreme Lord clouds, 
and seas are sailing in it whales such as the mountains, until 
they reached the valley and saw the required ponds.                    

                            

    The horse landed beside of them. He saw that pond filled of 
milk, which has taste like honey, where he still washing Leila.    

                                                      
    On the second day morning, O’ my beloved ones, all men 
came to see what is going to Ghalib. They saw a mouse his 
neck is surrounded by collar. They shouted with weeping, 
“Ghalib had been turned to a mouse.... Sheikh kidnapped 
Leila.” They were weeping a lot, “there is no power but of 
God” they said. “Mr Wahhas is telling the truth. We never a 
day stand against mankind of Sheikhs, so how we do that 
against the fairies’ Sheikh.”                                                                 

   The Sheikh stayed as metamorphosed mouse in the house, 
and all the People were crying for Ghaleb, some of them 
feeding him like a child, but the metamorphosed mouse was 
an insatiable of eating much, until it became as bear in size.      
   They went to complain to Mr Wahhas, “Don’t be afraid of 
that,” he told them. “My fairies will convert him into in his 
previous shape, but Ash Sheikh of the fairies must have 
another Sheikh of fairies to return Leila to you against his will, 
and you should gather for my fairies two thousands of sheep, 
and ten bulls.”                                                                                        
   After a month, Ghaleb came to them, riding a horse and 

between his hands Leila. People attended to him were praying 

the God for Mr Wahhas, who is the deliverer of the fairies from 

the humans’ bodies and defeat all the fairies                                  
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 نصعسنظ واُشّنا عميظ، أثيي كشتُ  فأراً، رأ تظ حيغ  لغالب قا  مَغَ  مشيع   
ّ ، صِننختَ ثحجننعِ  الأكننلَ حتننى  أو فننأراً  كشننتُ  مننا  غالننب قننا تننحاخْ؟  أ  الننج 

 شننيح وا شطننخ  لكنني دعننا الشنناسثننع  .شُننميّت حتننى ليمننى أعننالجُ  كشننتُ  بننل دُثّنناً،
 ثِعنػن  عمينو تغمّ نتُ  الجنغ   شنيحُ  ىنحا ىنػ لينع  وقا َ  السخبػط ثالصػق  الجان

 الأنطننارِ، عننغِ  غننا َ و  الأولننى  ننيختو إلننى الذننيحُ  وعننادَ  الصننػقَ  فننظ   ثنُنع ،اللهِ 
 .الخيبة ذ ػ َ  يجخ  

 وىػ كالمأْرِ  فمخّ  ثالأحجارِ،  خمػنو وىاس الديّج نحػ  خيعاً  الشاسُ  أتجو  
 أ  عميننوِ يقػلننػن  الشنناسُ   ننحظ إلننييع. أتبنناعي مِننغَ الجننغ    أر ننلُ   يقننػ ُ 
 .... دجّا  يا كِحثاً  تذبعْ 

 فني  يختيع وىشاٍ ، ُ عجٍ  في ليمى مع ثادي بغ أحمادي، غالب يا عاش   
 لدانٍ. كُل

إلننى . الذنيصان د ننغِ  منغ مُخخجشنا. والجننان الإننذِ  لش ننيَ  و نلامي وصنلاتي
  .السشّان الخحسغ د غ

 دائسناً   الع، يا قُع فراحَ  الشعاسُ؛ داىسوُ  وقج  الع، إلى الحقّ  ع ج التمتَ 
 ىننحه واانننت الشننػمِ  كننيذَ  يننا قُننع معشننا؟، تحزننخ لِسنناذا الحيايننة. وقننتَ  تشننام

... مناذا؟ ممدوعناً   نالعُ  فا نتيق ، الحياينة إلنى  شرنت عشنجما  نالعِ  عنادةُ 
  ... !شيمو؟ كي  ىػ؟، أ غ... الجان؟ شيح أتى
  نأحيي فقالنت  الغنجِ  حياينة عنغ  نألشاىا .دارىنا إلنى لتعػدَ  الججة قامت  

  .الػلج العاق حيايةَ  أو د، يا لكع
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   Some of them who said to Ghalib, “When I saw you a  mouse 
I was crying upon for you, feeding you till you became as a 
bear in size .Didn’t you remember?” “I was neither a mouse 
nor bear,” Ghalib said, “But I was medicating Leila until she has 
been cured.” And then he called the people in order to see the 
bound Sheikh of fairies by ribbon, “this is Sheikh of fairies,” he 
said, “whom I defeated him a month ago by God's support, 
then he untied the ribbon out of him Ash Sheikh converted 
into his real shape, and he receded from the sight, dragging 
thedisappointment  tails.”                                                                                                                
   The people ran quickly toward Mr Wahhas throwing him with 
stones. He fled like a mouse, “I will send my fairies to you, he 
was saying.”  The people laughed at him, “Did not you stop 
false O’ liar,” they said.                                                                         
   O’ my grandchildren Ghalib Bin Baddy lived with Leila in 
happiness, their story was on every people’s tongue.   And my 
prayers and peace to the prophet of mankind and fairies, who 
got rid us of a devil religion, to God religion, the Most 
Gracious.                                                                                                 

                                                                                                   

    Abdulhaq turned round to Salem, while he was sleeping. He 
shouted out, “Wake up O’ Salem, always you are sleeping at 
the time of tale. Why are you coming with us? Wake up O’ 
sleeping’s bag.” And that was Salem’s habit when he was 
listening to the tale. Salem waked, got up scared, “What? Did 
Sheikh of fairies come? ... Where is he? How is his shape?” he 
asked.           
   Grandma has got ready to return to her house. We asked her 
about the next day’s tale, “O’ boys, I will tell you about the tale 
The Ingrate Boy, “she said. 
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ٌالهلدٌالعاق

 
الستُجفقننةِ  ، لِشعننخَ  نبزننوُ وأحا يدننوُ تع ننخُ بشننا الحياينناتُ  ننسا َ الػجننجانِ     

. نتذخّ  مشو لشجتازَ الحنجودَ والمػاصنلَ بنيغ قمنػِ  البذنخِ  ضِلاً  مِغ الحُبِّ
ستَ عمننى صننمحاتِ وندننسعُ نننبسُ آ مَ وأفننخاح أرواحيننع، واينن  نقننخأُ الرنن

 في بلبل العيغِ. ةالشاشقالسبُعثخةَ  السحُيا، والأحخ 
 شننخوقِ  إلننى نحننجّقُ  ونحننغ الشطننخِ، عتبنناتِ  عشننج يحتننخقُ  فيشننا الذننػقُ  يطننل    

تذننناراُشا وقنننع  ونبزننناتُ قمػبشنننا عميشنننا تصنننلّ  حتنننى روينننجا؛ً الخاجمنننةِ  الحيسنننةِ 
 بيجو . خصػاتيا

، بيشسنا فني الكِ نخ تتػاأ عمى عراىا رفينق دربينا الججة حسامو وصمت    
قنا  مخُ الله. نحغ في ججٍ  حنػ  قمنبِ الأمِ، جمدنت فني ميانينا وىني تدنتغ

 صناغية. نت جأ ُ نسّاية الينػم، فتحػّلشنا إلنى آذانٍ  اصنستػا، الآنأحسج  ليَا 
  والذياشيغ قالت  غِّ ثعج أن ا تعاذت ثاه مغ الجِ 

ىُشنا  النجنياالميع صنلِّ عمنى الش ني مَنغ ُ شنادى فني الدنساِ  أحسنجا، وفني  -  
وندننأ  الله  "ىُننغّ ثنناُ  جشّننةِ المننخدوسِ والدننلام." ،محمدا، القائننلُ فنني الأمّينناتِ 

 .لشا حُدغَ الخِتام
 حدننشا ُ  ،معيننا بشنتٌ تننجعى )وردٌ( (مينناعُ )امننخأةٌ تنُجعى أنّ  قينل حمنناديأ ينا" 

 ذات جسا  فتّانٍ ُ بحان الخلّاق. 
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The Ingrate Boy 
 

   The tales take us to the affection of the sky, to know its pulse 
and feelings, that flows as shadows of love, to sip of it, for 
passing through the borders and the spaces among the 
humans’ hearts, and hearing to the pulse of pains and joys of 
their souls. And how to read the silence upon the countenance 
pages of forehead, and the scattered letters inside it and the 
speaking one in the pupil of the eye. 
     Longing continues burning within us in the thresholds of 
sight, while we starring to shinning of wisdom walking slowly.      
Grandma Hmama appeared to us and the impulses of our 
hearts sharing us sounds of her footsteps quietly. At last, she 
arrived leaning on her cane, a companion of her path, while we 
were debating about the mother’s heart. She sat in her place 
and prayed for forgiveness of God. 
“Let's keep silent.” Ahmed said. Right now, the tale will began. 
We turned to be all ears. After she sought refuge with God 
from the fairies and devils, she said, “O’ God Bless upon the 
prophet peace and prayers, be upon him whom we called him 
in the sky Ahmed, and on the earth Muhammad. Who said in 
the mothers, that they are the door of paradise, and peace and 

asking our God the best ending for us.” “O’ my grandchildren, 
there was a woman named (Ulia), she has a daughter called 
(Ward), she is beautiful with a glamorous beauty, that glories 
The Creator.  
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 مِغ أحجٍ يدحخَىاَ أو يخصمَيا. خػفاً ميا عُ أخمتيا 
ذننُ  الذننعخَ السُتننجلّي حتننى تشننػيلَاً؛ تس خآةِ ى أمننام السننقننبأن تاعتننادت وردٌ    

 القننجميغ. تتأمّننلُ حيننو جسنناً  أخّنناذاً، حتننى عذننقت صننػرتيا فنني السننخآة.  

ينا وردُ   تقمني فني وجنوِ السنخآةِ اثينخاً قنج   ورداً  تشيخُ عُميا  يا أحماديكانت 
صننننارت  ،مِّ الأ نرننننح لننننع تدننننسعْ يننننا ورداً لكشّ  ،الجننننغ  ثعيننننجاً عشّنننني ظِ خصمُنننني

  واأنّ امخأةً أخخى في السخآةِ تُحجّثيا. اثيخاً  تتحجّثُ في وجوِ السخآةِ 

تتبختننخُ االصنناووسِ الأزرقِ، غمّقننتِ خفتيننا غُ وردٌ  ػمنناً  يننا أحبننابي دخمننتْ    
غُخفة ثا  الالأم  لكي تمتحَ نادتيا تأخخىا عمى نمديا ثالسد ج، وبعجِ  با َ ال

ماتنت،  ابشتينا أنّ عُمينا ت شّ ض ...أيزاً لع تمتحْ  مَخارانادتيا  لكشّيا لع تمتحْ.
                             .الغخفةَ لكشيا لع تقجر ثا َ أن تكدخ  وأرادت
فنني  ورد لننع تننظُ  ولسّننا دخمننػا بننا ِ ال دنناعجىا فنني ادننخِ يُ  أحننجَ الجيننخانننادت    

غُخفتينا أ نغ ذى نت، أ نغ ذى نت ىنيَ لنع تخنخجْ منغ غخفتيا. صاحت عُمينا  
فنني وجننو السننخآةِ عشننج شننػيلًا تقمنني  أ ظِ يننا وردُ كننع حننحرت ، آهٍ آهٍ  ، أبننجاً أبننجاً 

ثنننا  لِسنننا حينننوِ الخينننخ لسننناذا الأبشننناُ    يدنننتسعػن إلنننى الآ غنننخوِ  الذنننسذِ،
اعَ الشنننناسُ وأشننننجُشّنننننت عُميننننا  .خُصِمَننننتْ "بشتنننني" خُصِمَننننتْ "بشتنننني".. لننننجُنياىع!
                                     .غ  خصمػىا الجِ ورداً  قالػا  حيا تيا.

                                    

أنننت  :فنني  ننػم يننا أحمننادي قامننت عُميننا لننيلًا االسجشػنننة تبينني أمننام السننخآةِ   
 كي تكدخ تمظ السخآةِ   جىا . رفعتخصمتِ ورداً، أنت خصمتِ ورداً ...
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Mother hid her fear of anyone who could to enchant her or 
abduct her out.  She used to stay in front of the mirror, 
combing her hanging long hair to the feet. She was looking at 
its charming beauty and has much-loved her face at the mirror.      
O’ my grandchildren, Ulia was preventing Ward,    
“O’ Ward don’t stand in front the face of the mirror for a long 
time, may be you would be kidnap by the Gin away one day.” 
But the daughter disobeyed the mother, she used to talk much 
in the face of the mirror as if she was another woman in front 
of her talking with. 
   O’ my beloved  ones,  one day Ward entered  her room she 
was waddling as a blue peacock. She closed the door by the 
slider. After more than one hour, the mother called her to 
open the room door, but she could not.  
    The mother called her many times, also but Ward did not 
respond, and then the mother thought that her daughter was 
dead, and thus she wanted to break the door of the room but 
she could not.    
   She called a neighbor for helping her to break down the door,  
but when they entered, Ward was not there in her room, 
“Where she did go,...where she did go,” Ullia shouted, “she did 
not come out of her room, never, never ah, ah ... How many 
times I warned you, O’ ward, Do not stand long time in front of 
the mirror at sunset. Why the children did not listen to their 
parents that is good for their worldly life? My daughter is 
abducted” Ulia has gone insane and the people rumored her 
story, that, “Ward is abducted by Fairies,” they saying. One day 
O’ my grandchildren Ullia has got up at night like a crazy, crying 
wanting to break the mirror. “You kidnapped Ward of” She 
raised her hand to break the mirror                                    
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ااننت  إنابشتينا  قمنيلًا لتنخى  مخمن ِ لرجعنت  ،انجىذت عُميا .يافيورداً رأت 
نحػ السخآةِ، رأتينا فيينا، ننادت  اخخجني مشينا، قخبت  .مع تخىاف،  ِ خمفي ال

تنننجعػ اَلله ثنننأن  شقنننح  آنننناً قخ  قنننخأت نادتينننا منننخاراً... .ينننا وردٌ  .اخخجننني مشينننا..
فخحننت أنّ  يننا، لكشعننلُ ممنناذا ت لننع تننجرِ  أيننامٌ  تمننخّ ابشتيننا مننغ تمننظ السحشننة. 

                             السخآة. ابشتيا مازالت تحيا حتى لػ اانت في 

وتنجعػ الله لكني يُخنخجَ ابشتينا  السنخآة تشطنخُ فني  ضمّت عُميا ينا أحمنادي أيامناً 
 رأتمِغ أ خِ السخآة السمعػننة فني اقنخِ  وقنتٍ. نطنخت عُمينا  ػمناً فني المينل 

 دمننعَ الذننخ ِ ذرفننت   ذو حُدننغٍ خننلّا  رجننلٌ  اثجان ينن شننامُ   ،فنني السننخآة ابشتيننا 
تشطنننخَ فننني السنننخآة  اننني  بثنننػٍ  ة آ السنننخ تمنننظ ت غصّننن السينننجورِ عمنننى ابشتينننا.

                                                       ولكشيا لع تقجر.
   تشطنخغصّتيا ثانية حتنى   ػماً فخأت ورداً قج صارت حُ مى. نطخت فييا

                                                                  فييا.

لبصغِ وىي تُمكّنخ ثآ مٍ في ضيخِىا واعُميا شعخت  ي،حماديا أ ثعج شيػرٍ    
 السنخآة؛ قالت   بجّ مِغ الشطخ إلنى السنخآةِ لأعنخَ  مناذا يجنخي فني في وردٍ.

عُمينا  ينا ورد، يننا ورد...   ىتمنت  الصَمْننقِ. ع ألنعناني منغ ي تُ وىْنورداً  رأت
وضمّت تجعػ اَلله اثينخاً  ينا ر ِّ فنخجْ   ،تخذي شيئاً، قم ي  جعػ الله لظ الآن

ر ِّ أعشينننا ... ينننا ر ِّ أعنننجىا إلنننيّ  نننالسةً. ينننا ر ِّ أعشينننا، ينننا  كُخبتينننا ...
كانننت وردٌ تتننألّعُ والأم  تشاد يننا  نننترّ ب عننخق مِننجرار مشيننا وتقننػ  ليننا   بننج 

 بشتاً. حتى ولجتقػى...أقػى ... أ مغ دفعٍ 
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   Then saw Ward. She got surprised and turned back a little bit 
to see her daughter if she was in the back, but she was not 
there, she came closer towards the mirror, and saw her inside 
the mirror calling. “Get out of her,.. O’ ward.” And she called 
many times ... She recited Quran, praying God to save her and 
her daughter from that trouble. Days passed she did not know 
what to do, but rejoiced that her daughter still alive, even if 
she trapped in the mirror. 
   Ullia continued, O’ my grandchildren many days looking at 
the mirror, praying to God to get rid of her daughter from the 
cursed mirror captivity. 
   She looked one day in the mirror at night, and saw her 
daughter in the mirror with a handsome man was sleeping 
beside her. She shed tears of wasted honor upon her daughter, 
and covered that mirror in order not to look at one day later, 
but she could not. 

   One day she looked at the mirror, and she saw Ward had got 
pregnant; she covered the mirror again in order not to see her 
once again.  
   After months O’ my grandchildren, Ulia felt a pain in her 
back. She was thinking about Ward, “Must I look at the mirror 
to know what is going in it.” She saw Ward suffering from a 
pain of childbirth. “O’ Ward, O’ Ward,” she shouted, 
   “My heart praying God for you, don’t afraid of anything.” She 
continued calling God a lot, “O’ Lord remove her distress ... O' 
Lord help her, O’ Lord help her ..O’ Lord return her safely to 
me.” Ward was suffering and the mother sweating a lot, “You 
must to push stronger ... stronger,” she said. Until Ward gave a 
daughter    
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 ا  العننار.عنناً مننجراراً جننخّ ذرفننت دملكننغّ عيشَييننا  عُميننا يننا شننصّار. خحننتف    
 بخداٍ  أ ػد.  خآة السمعػنةِ ثانيةً غصتّ تمظ السِ 

قامت تشندعُ عشينا فأحجاً  بيي في السخآةِ،  يا أحبابيفي  ػمٍ  سعت عُميا     
يزخُ  ورداً.  ضمت عُمينا، تنجعػ  انقنحىا ينا رحسنغُ..  مخمػقاً  الثػَ ، رأت

 السخآة.إذ ثا بشة والسخمػق اختفيا مغ 

دت ثاكيّنننننةً  رُدّي ينننننا وردُ عُمينننننا فننننني السنننننخآةِ، لنننننع تنننننخ ورداً فيينننننا ننننننا ختطنننننن
 ...ماتت، ماتت  خحسظ الله يا ورد.  عمي  

 ثننا  فني  نسعت شخقنناً  الينػمِ الثنناني ينا شُننصار. والأم  تنجعػ الجبّننار. فني   
 تبيني. شج البا  وفي حزشيا بشنتٌ ع الجار. قامت اي تمتحَ إذ ثا بشةِ ورد

فتحت عُميا  سَت وردأ بيغ ذراعييا والجمعُ يديلُ عمى خجّ يا، تدنأُ  عنغ 
   شممتيا.

قالننت  ينننا أمنني اُشنننت أمذّنننُ   مننت وردٌ غخفتينننا، تحينني عنننغ غُخبتينننا.دخ   
ىج أر ناً أشنا إذ بنيَ  شعخي فأتاني جِشّيي شنجّني مشنو.  أدخمشني فني مخآتني،

شيػرٌ تتحجثُ االإندان، عميينا الجنغ  تدنافخُ   فييا لع يذيجْىا إندانٌ ق مي
أشننجار مننغ ذىننبٍ وحرنناة الأرض مننغ الينناقػت، و  وجبننا ٌ  ،اُننل ميننانٍ فنني 

لنني فنني أجسننلِ شننيلٍ اننان الجشّننيْ   ننجوَ تمننػح عصننػراً فنني اننل ميننانٍ. فييننا 
 الصممة ىحه. حَسمتُ ثُع  و عتُ حتى ييدب قم ي، ف

يُحنننخق فننني الحنننا   ثنننوقنننام ثزنننخبي إذ رهِ، ثنننالأمذِ اذنننمتُ  نننخًّا منننغ أ نننخا  
   أدري مغ أحخقو ثالشارِ، وصار رماداً.
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    O’ clever, Ullia rejoiced, but her eyes shed copious of tears 
due to the scandal.  She covered that cursed mirror again by 
black robe. 
    O’ my beloved ones, one day Ulia heard someone was crying 
in the mirror. She removed the robe, and saw a creature like a 
man beating Ward, so Ulia continued praying to God. “Save 
her O’Gracious.” Then the daughter disappeared with that 
creature from the mirror. Ulia looked at the mirror but she did 
not see Ward in it. She called her with crying, 
   “Answer me, O’ ward... God bless you. Ward is died… Ward is 
died.”                                                                                                       

 
    O’ clevers, on the second day, while the mother was praying 
to great God. She heard knocking on the door of the house. 
She rushed to open, and then she found her daughter at the 
door in her bosom a baby was crying, enfold between her 
arms.  Ulia opened the door and embraced Ward between her 
arms and tears dropping down her cheeks, she asked about 
the baby. Ward came in her room, she tells the story of her 
absence.   “Mom when I was combing my hair in front of my 
mirror,” she said, “Suddenly appeared to me a fairy, he pulled 
me from my hair and dragged me inside the mirror.  Then I  
saw  a land has never seen  by a human before, birds speak like 
a human, fairies travel on them everywhere ,mountains of gold 
,pebble land is sapphire, the trees smells fragrance everywhere  
The fairy seemed to me in a beautiful form to win my heart, 
days passed then I got pregnant and I gave birth of this 
daughter. 
 Yesterday I unveiled a secret of his. He beaten me a lot and 
suddenly he got burn until ash, I did not know who burned him   
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خاَ  الجِغ  اثيخاً مِشّي، وأتى اُلي يصمبُ مشّي الغمخان. ثع أتى شيحٌ منشيع، ف
 تحّننػ َ فقننا   فمتحسننلْ وتُعننادْ إلننى الأمِّ الآن. فينني تننجعػ وتُشنناجي الننخحسغ. 

جشننننيٌ مننننشيع شيننننخاً  ننننخساً يحسمشنننني، شننننارَ بشننننا حتننننى أوصننننمشي فنننني لسننننحِ 
والإنننذِ   تدننسح الأثرننارِ، وبننيغ  ننجيّ الصممننة ىننحه، فييننا صِننماتِ الجننغِّ 

 للإنذ بخؤيتيا إ  حيغ تذا  ىيَ.  

تعرنني ليننا  الأم ، و يننا أحبننابي عسخىننا تدننسع مننا تشرننحو  عاشننت وردٌ    
 "وصمى الله عمى السُختار، محسجٌ  يج الأبخار. أمخاً.

فقنج  الغنجِ  ولنع ندنأليا عنغ حياينةِ عشنج الغنخوِ   إلى دارىنا نرخفت الججةُ ا  
 .لشا  خدتومسا  تأثّخنا

واُشننا  و شننام ولننع نػقطْنن هتخاشننانطخنننا إلننى  ننالع فنني الخمننِ  وىننػ نننائع، ف   
قننام  ننخيعاً قزننست شننعخاً مننغ رأ ننو، ، شنناةٌ تخعننىمننخّت نخاقبننوُ مننغ ثعيننجٍ. 

يجننخي... وىننػ يرننيح شنناىر، شنناىر ... فزننحيشا حتننى ابتمننت خننجودنا 
 .ثالجمػع
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with fire,  then the fairies were afraid so much of me, they 
came all to ask me forgiveness” “She must be carried and 
returned back to her mother now.” Ash Sheikh of them said. 
“She is calling now the most Gracious.” Then a fairy of them 
turned to a huge bird Ward said, “carried me and flew in a 
blink of the eye, on my hands this daughter, has the features of 
fairies and human together. She allow not for a person to see 
her only when she wants that.”                                              
   O’ my beloved ones, Ward lived throughout her life obeying 
her mother advices, never disobey her command anymore. 
And God bless upon God's chosen prophet, Mohammed 
master of the creators and the righteous one.   
   Grandma left us going to her house at sunset. We did not ask 
her about tomorrow tale .We had been touched by what she 
told us. We looked to Salem at the back while he was sleeping.  
We left him unawake, but we were watching  him from afar, 
then a sheep was grazing , passed biting some  of his head’s 
hair, so he quickly woke up .. Shouting ‘’a lion …a lion,’’ we 
laughed at him until tears wet our cheeks. 
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ٌقمبٌالأم
 

كمخاشننناتٍ  ،فتنننخاشِ ثِدننناطِ الخينننا ِ  ةُ لميمننناتدننناثقوُ ، شخبننناً القمنننبُ يصينننخ    
، نتدننخبلُ د  َ الحياينناتِ العصننخةِ  ونحننغ، حمُننةً زاليننةً  الصيننِ   تجسننعُ ألننػانَ 

، تكنادُ تبيني ا دِ الدنػ مم نجةُ ثنالغيػمِ ِ الدنسا ُ و   نخدِ ال لدنعات أنمدشا منغلشقي 
لتغدننننلَ أدرانَ الأرضِ وذاكختيننننا الأليسننننةِ وتصمننننئ نننننارَ الذننننخِ  مِننننغَ الحنننندنِ؛

 النخوح حينو. شنعمةشصمنئ تشصمنئ حتنى ت السمُتيبة في حشايا القمػِ ، التي  
 ةحياينننننة متُدنننننخبمِ لدنننننساع حرننننني الثنننننػاني نو  قنننننخأُ تعػينننننحةَ الرننننن خِ ونحنننننغ ن
 الكمسةِ.وىي تحُمّقُ في  ساِ   ثالحيسةِ،

وجننجنا الجِننجةَ حسامننةَ ىننحا اليننػم قننج  ننبقتشا إلننى مجمننذ الحيايننة، فجمدننشا    
  أماميا وداود يدأليا  ما ىي ُ ساية اليػم يا ججة؟ قالت 

وأريننجُ أن  ،نشنني صننائسةٌ لأ ننأحيي لكننع اليننػم يننا أحمننادي حيايننةً قرننيخةً،  -
 زوجنة ابشنظ لسناذا   تعنج     نأليا أحسنج .لأعنجّ فصنػري  أعػدُ ق نل الإفصنارِ،

إذا  حِيستينننا قالنننت  ،ثالنننجمعِ تفنننيس ت وعيػنينننا لنننظ؟! ردّ  شعنننامَ الإفصنننار
 تخيجُ الخيخَ لدوجيا، جعمت أُمّوُ أمّيا.  بغِ زوجةُ ا 

مننغ  ثنناهِ  مى، أعننػذُ رننصعمننى الش نني السُ  الميننع صننلِّ  بننجأت حيا تيننا قالننت  
 ،عرى غْ سَ لِ  ةً اَلله ىجاي ندأ ُ و أو جمى،  قّ والجيوِ كُلِّ شخًّ قج أتى، ومَغ يعُ 

 تكػن  عجاً وىشا .  يا إليي زوجةً اُلًا  الأو دَ  تخزقَ و 
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The Mather’s Heart 
 

    Heart flies gleefully, and the prurience racing him to set on 
the imagination path as butterflies, gather spectrum colors a 
garment, and we are wrapping by fragrant warmth of tales 
and longing, to protect ourselves of the cold. In addition the 
cloudy sky encased in black of, almost going to cry of grief, to 
wash the ground dirt and its painful memory, and turn off evil 
fire in the burning corners of the hearts, that turn off not until 
the spirit light turn off.  While we were reading the patience 
charm and counting the seconds to hear the tale which it is 
wrapped by wisdom, and it is flying in the sky of the world.             
We found Grandma Hamama today had preceded us to the 
tale board; we sat in front of her, ‘‘What is today’s tale O’ 
Grandma.” Dawaud asked in harry. She said, “I will tell you 
today a short tale, because I am fasting. I want to go back 
before sunset, to prepare my dinner.” “Why does not your 
son's wife cook dinner for you” Ahmed asked her. She replied, 
and her eyes were overflowing with a lot of tears. Said her 
wisdom, “If the son’ wife wants a goodness to her husband, 
she makes his mother hers.” Then she began her story and 
saying,                      

                                                                                                       
  “My blessings on the selected prophet, I seek refuge with God 
from every evil had come, and from whom disobeyed his 
parents or forgot, I pray to  God to guide those ingrates who 
disobeyed their parents and to give every boys a good wife to 
be blissful for him.” 
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 جعى بنجرٌ، مناتَ جعى )نُعنعٌ( معينا ولنجٌ ُ نتنُ امنخأةً  أن  يُحينى  ،ينا أحبنابي   "
 .لع تتدوّجْ ثعج أبيو ،فتىً صار  حتى ربّتو عشج الرغخ، أبػهُ 

هْ ( انني د )نُنن امننخأةً تنُنجعى نعننعٌ  اختننارتف، صننار فتننىً  حتننى تع ننت حيننوِ اثيننخاً 
بنننجرٌ يعسنننلُ فننني حنننخثِ انننان السُثمنننى تدننناعجىا فننني النننجار.  ترنننبحَ زوجتنننوُ 
تعسننلُ حينننوِ لالدوجنننة تننأمخُ أمّنننوُ أن تبقننى فنني ال ينننتِ و  اليننػمِ،الأرضِ شننػا  

  .كثيخاً وىْي   تعسلُ شيئاً 

فتنخد   ،؟شني ٍ تذنييغَ منغ أ  يا أُمّي فييا كان بجرٌ يدأ  أمّوُ والتعبُ ثادٍ    
مخّت يحمطْننظ الله يننا ولننجي... ،  أشننيػ منغ شننيٍ  أبننجاً يننا ولنجي لننوُ  تقنػ ْ 

عسننخ ال مننغ بمغننت تدننعيغَ  الدوجننة.عننغ ضُمننعِ  ثذنني الأم   ننشػاتٌ لننع تخ ننخهُ 
 ، فقجت ثرخ العيغ.        ُ جاىسياخَ وصار الخَ 

 ،تُحننجّثيال  ػمنناً  جمدننت .تخجننػ السننػت ليننا ،ت تمننظ الدوجننةُ تكخىينناازداد   
 ، خعنناه ،لننظِ    مننا زِلننتِ فنني مُقت ننلِ العسننخِ، لسنناذا   نبحننثُ عننغ زوجٍ قالننت

 "، فقالنتي ثمّسنظ الله، إ نغ ىنحا النحوجُ شتنباينا   ناحيةً " ردّت ؟عمينظِ يُدمّي 
  بجرُ يا  قالت ،ندىةُ  ذى ت ثع . خ ى ثوِ  غبجرٌ ل   يا أمّي مػجػدٌ لكغْ نُده
 الشناسبيغ  الأم  تخديَظ ،في ىحا العسخِ  وىي زوجاً  يتذتيلي  قالتظ أمّ 

ظ طن" يحم قالنت  ؟ينا أمّني ىنل قُمنتِ تخينج غ زوجناً قام بجرٌ يدنأ  أمّنو  ... 
شأشنأ بنجرٌ  ". ي، ذوِّجشني.. ذوّجشني ثنأدعي لنظ اُنلّ مثناٍ  وثبناحجينا ولنالله 

تُذنجّعيا أن تتندوّجَ فني أقنخِ  و الدوجنةُ تخ خىنا  تمنظ كاننت  رأ وُ واندنحب.
  يجخي.  قريخٌ  وقتٍ فالعسخُ 
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    O’ my beloved one, It was told that, a woman was called 
(Noum) had a boy named (Badr). His father died when he was 
a child, she raised him until he became a young man, and she 
got married not after his father. 
    She has been tired a lot for him till he became young man, 
chosen for him a woman named (Nozha) to be his optimal wife 
and to help her in the house. Bader was working in his field 
plowing all the day, and that wife was ordering the mother to 
stay at the house to work so much and Nozha did nothing.          
    Badr was asking his mother and fatigue seemed on her. “Do 
you complain about something mom” he asked. She was 
replying to him, “I never complain of anything, God protects 
you O’ my son,” years passed, the mother told not anything 
about his wife’s injustice. She reached the age of ninety, has 
got dementias affects her and lost the sight of eye. 
   That wife increased hating her, wanted death for the mother. 
She sat one day was saying to her, “You still at the beginning of 
your life, why do not we looking a husband for you in order to 
take care of you and entertain you too?” “O’ my daughter,” 
she replied with a better laugh, “God protect you, where is this 
husband?”  “O’ my mother, he is present,” the wife replied.   
But Bader will not accept, then she went to Badr. “O’ my 
husband.” she said “Your mother, told me that she wants a 
husband at this age, she will bring a shame on you, is not she?” 
He went to his mother, “Mam, did you say that” Badr asked. 
“Do you want a husband?” “God protect you,” she replied. “Let 
me be marred, I will pray to God for you morning and every 
evening.”                       
    Badr bowed his head and walked out. That wife was telling 
her and encouraged her to get married as soon as possible,        
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لع أتنحوّج ثعنج أبينظ عمنى  افأن ،ي ذوجشيجولليّا يا " قالت  ،نععٌ بجراً نادت 
  في القمبِ الشار.  تػقجُ والدوجةُ  . اق بجرٌ مغ أمّو يا شُصار  "ثانظ.

اثينخاً،   ػمٍ جا ت تبيي قالت  ينا زوجني ندناُ  القخينةِ يدنخخن مِشّني في   
 أخدتشننننننننني.                    هأمّنننننننننظ ىنننننننننح ؟...نننننننننندهينننننننننا  ةُ دّ  العسّنننننننننتُ َ ننننننننن يدنننننننننألغَ  متنننننننننى

فني  ،بينتٍ ميجنػرٍ  منىثع دلّت بنجراً ع خخجيا.اخخجيا، اأمّظ مغ بيتي خُحْ 
  باعٌ ونسػر. تسخّ وادٍ حيوِ 

 ، قنا  خِ عشنج المجنقنام  في ذاه النجار السيجنػر. وفكّخ بجرٌ أن يعد  أمّ     
 ثتنخْه  "قالنت ف نأحسمظ إلينوِ، و  ، ػمنا ىنحا هدارِ مُشتطنخٌ فني  ينا أمّني زوجنظِ 

  "ي.جيا ولظ اُلله طاُلله، يحم
الأم  و  ،السذننيْ فنني تتعثنّنخ  هفنني الننػادي، اانننت رِجننلا يسذننياننان بننجرٌ لسّننا 
ال ينننتَ  إلنننى الػلنننج  ي، يحمطْنننظ الله...وصنننلجظ اُلله ينننا ولنننطنننلنننوُ  يحم تقنننػ ُ 

 . بيا مخمػعاً والباُ   مشدوعاً  الدق ُ بيا ، السيجػر
تثحبْننظ " بيتننظِ والنندوجُ  ننيأتي فنني الحنناِ ، فقالننت   ايننا أمنني ىننح بننجرٌ قننا  

 يىنننح"قالنننت   ،. ثنُننع أعصتنننوُ عرننناىا" يحمطْنننظ الله ،يجي ينننا ولنننثلامنننة ربّننن
ردّت  ا،تحتننناجيغ إليينننأننننت قنننا   ينننا أمّننني " حسينننظَ مِنننغ ثنننخِّ النننجنيا تعثننناي 
 . "يجول مغ نمثي يا ىأنت أغم"  قائمة 

الأمِّ ثعيجاً عشوُ وىْػ  ارمى ثعر ،الػادي أتى حيغ ،نحػ القخية عادَ بجرٌ    
 مشو خ ِ في القُ فخأى قميلًا عرًى ومذى  لَدتُ ايلًا أحتاجُ  أنا يقػ  
 .االخمح أمامو، مُشترباً الأمِّ ا عر
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Life is the age being short.  Nuom called to him, “Come on,” 
Badr said, “Where is that husband I never get married never 
after your father’s death up to now?”  O’ clever boys. Badr got 
angry of his mother, and his wife enkindles a fire inside his 
heart.         
                     
   One day she came with tears, “O’ my husband, the women’s 
village mocked of me a lot,” she said .They were asking me, 
“When your aunt Noum will be married?” “Your mother has 
brought shame on me turned her out of my house at once.” 
Then she advised Badr to an abandoned house in the valley 
where lions and tigers are passing.      

                                                   

      Badr thought to isolate his mother in that abandoned 
house.  He got up at dawn, “O’ my mother, your husband is 
waiting for you in his house,” he said, “Today I will take you to 
him,’’ ‘’God protect you my son,” she said. 
     When Badr walked in the valley, his legs were stumbling, 
and the mother was saying to him, “God protects you my son, 
God protects you” He reached the abandoned house where 
was without ceiling and door.  
  “Hey mam this is your house,” Badr said, “Your husband will 
come soon,” “God protects you my son, God protect you,” she 
said. Then she gave him her cane, “This is my cane to protect 
you from the evil of the world,” she said, “O’ mom,” he said. 
“You may in need of it.  You are closer of myself, O’ my son,” 
she replied.  Bader came back to the village, and when he was 
near the valley, he threw his mother’s cane away, “I am not an 
old man I need a cane,”  he said. When he walked a moment, 
he saw his mother’s cane in front of him, was standing like a 
spear.                                                                                                       
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 اإذفن فني النػادي مذنىو غ رميتنوِ الأولنى ثانينةً أثعنجَ مِن اا تغخَ  ثنُع رماىن   
أمننخٌ محجننػٌ   افيينن هىننح  مُشجىذنناً  قننا  ،افتشاوليُنن ،أمامننو واقمننةٌ  ثعرننا الأم
 َ بعٌ يجخي  يا أو دي، في الػادي، إذ أق لَ  ىمذو ق ضشّي. رجُ عشّي، إن يَ 

الأ ننشانُ اننأنّ  وِ ثننظّ ص، ترنناً ختجمننبقننى بننجرٌ مُ ح، والذننخ  ثعيشيننوِ جسننخٌ، نحننػه
                                          أتناهُ بخجمينوِ يسذني. السنػتَ 

 اواأنّينن أمامننو االث بننان. تقنن  الأمِّ  اعميننوِ إذ ثعرنن يقزننيْ لىننع  الدننبعُ   
ذ ننلٌ وجشاحننان.  افننعي أك ننخُ مننغ فننعِّ الدننبعِ، لينن ايننبشننيصانٌ أو جننان. صننار 

إلنى  توا نجي ... قدنسَ     نأحسي ولنجي، فمنحةَ ػ قىْي تالدبعِ و  حػ  تلتمّ ا
 .عرىً  الأولى تيا يخ  تعادو  ، يٌ  ذو حجّ غ انرميغ، اأنّي

الندوجَ السشطنػر.  تشتطنخَ لجمدتْ يا أحمادي أم بجرٍ في ال يتِ السيجنػرِ،    
ىنل " قالنت  ،مشينا اً نّ الندوجَ قخيبنأشّنت فط، يحنػمُ  الأمّ حنػ  حتى أتى  بعٌ 

  خثننني، واتعصّنننخث نننخْ اننني أثمنننح نمثننني، فننني ليمنننة عُ ؟ اِ ينننا ذوجننني إلنننيّ  أق منننتَ 
 الخمل.  عمى القمبِ لع ُ  قِ مشيا غيخ  ،الدبعُ عمييا جثعَ   ".واتثقّخْ 

 ،ظللع يججِ الأم ىشا . داً وشخاثاً خُ يعصييا اي  ،مخّ بجرٌ في اليػمِ الثاني   
، ثيننى، لصننع الخننجّ، وقننا   أنننا قننجّمتظ لمدننبعِ يننا فننػق الخمننلِ قمبنناً لكننغّ رأى 
 ليق خه.  دّ و في الجيبِ و  القمبَ فالتق  أمّي.... 

اانت أذناهُ تدسعُ  يخه تعثّخ في لكشّوُ حيغ مذى و ، نحػ القخيةِ  يسذيَ عاد 
   جيبوِ عغ  يصدر  صػتاً 
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    He was surprised and then threw it again further more than 
the first time, and walked in the valley, and then he saw it 
standing once again. He took it up, “In this cane has a secret,” 
he said. “That is hidden of me, if my guessing becomes true.”     
   O’ my children when he walked in the valley, suddenly a lion 
was coming toward him with evil in his eyes like an embers. 
Badr stayed trembling, with shaking teeth, as if the death itself 
to him walking with his feet.  
   The lion got ready to attack him, then the mother’cane 
rapidly stood in the face of the loin as a great snake as if a 
demon or fairy, has a mouth bigger than lion's mouth, with a 
tail and wings, and turned around the Lion. “I will protect my 
hepatic piece,” It said angrily. It divided the loin into two 
halves, like a double-edged sword, and then it returned to its 
previous shape. 
    O’ my grandchildren, Badr’s mother sat in the abandoned 
house, waiting for the foreseeable husband until a roaming 
lion came around her; she thought that the husband is closed 
to her. “Did you come, O’ my husband,” she asked. “Be 
patient, in order to prepare myself, on my wedding night, get 
perfume and adore myself.”   
   The lion devoured her, never left of her body except the 
heart on the sand. 
  Badr passed on the second day to give her a bread and drink. 

He did not find his mother there, but saw a heart on the sand, 

he cried, slapped his cheeks, “I had given you O’ my mother to 

the lion,” he said to himself... He took her heart, inserted it in 

his pocket to bury it, and walked back toward the village!  But 

when he walked, he was tripping in his walking, and his ears 

heard a coming sound from his pocket .                                            
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يحمطْنظ لنوُ أيزنا " قػ ي رػتَ الوتعثّخ ثانيةً  سعَ  ".يجاُلله يا ول "يحمطْظ
ىحا الرػتُ لأمّي، تأكّجَ أنّ الرػتَ أتى مغ جيبو،   قا  "ي...جالله يا ول

فننازداد ي... ج  يحمطْننظ الله يننا ولننقننػ ْ والقمننب يالأمِّ مننغَ الجيننب قمننبَ أخننخجَ 
 واليننػمَ  ،اُشننتِ  عمننى الننجنيا ه أنقننحني يننا أُمّنني حننيغؤ   دُعننايقننػ  وىْننػ ،ثُكننا ً 

 . جعػَ ليْ  فػأده مازا 

قننا    ننمائخىا.جننخّ و ، تفننيس ثالننجمععيشنناهُ  اننالسجشػنِ الدوجننةِ  جننخى نحننػَ 
 . أوصميا إلى الجارَ السيجػر حتى اي تشطخي أمّي ليا  فمتأتِ 

لينا   نييػن مرنيخه فني ىنحا النجارِ، قالنت قنا  ربن  الدوجنة فني ح نلٍ    
أننتِ  قنا  لمدنبعِ ينا زوجني،  فال ينتُ عنخيغٌ  ،تتخاشني ...وىي تبيي   ،  

  :قالت إلييا. أمي أنقُلبيحا تجريغ فكي  أشخْتِ عميّ أن 

 اً مَنغْ يحمنخْ حُمنخ  لينا يقنػ   وىػ مذى ثعيجاً عشياو  امحشي،  امحشي ... 
 الديخ". عشج فييا يدق ْ  ،لمغيخِ 

منجى  الخَمنقِ  الله خينخعمى محسجٍ بغ ع نج  فتيان.يا وصلاتي و لامي     
 . الأزمان

ننتقع لأمّنو؟ فرنمعوُ ع نج ا أ  داودُ  ىل يا ججةُ ربّي  يغمخُ ل نجرٍ ثعنج أن 
يأكمنظ  ()الصناىرإلنى   نيغمخُ لني الله لنػ قنجمتظ وقنا  الحنق عمنى النخأسِ 

  أى ل.يا 
 وىػ، وقج بجأ يدتيقُ  مغ نػمو، فقام االسحعػرِ  سعَ  العُ امسةَ شاىرَ 
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“God protect O’ my son,” and more he tripped more, he heard 

the same sound, “God protect O’ my son ...” he said, “This 

voice is as my mom’s voice,” and then he made sure that the 

voice came from his pocket. He took the heart of his mother  

out of his pocket, it was saying, “O’ God protect my son...”  so 

he increased  crying, “your praying  saved me, O’ my mother 

when you were alive and today your heart still  praying for me 

to be saved out of every evils.” He run like a crazy man to his 

wife cried, and dragged her from her strands of hair “Come on 

to see my mother,” he said. Until he arrived her the 

abandoned house.   

 

  He tied his wife by rope, “This house will be your destiny.” He 

told her.  She was crying. “No, no… Do not leave me here; this 

house is the Lion's den, “Oh my husband”  “You know this, how 

you suggested to bring my mom here,” he said. “Forgive me, 

forgive me…” she said. Then he walked away from her. “Who 

dug a hole in a ground for other, he falls in it,”he said.                   

    O’ boys, my prayers and peace be upon Mohammed Bin 
Abdullah, the best of creation over the times.  

                                       
                              

    Dawoud asked, “Did Lord forgive Badr after he took revenge 
for his mother’s death O’ Grandma?” Abdulhuq slapped his    

head. “God will forgive me if I give you to the loin, O’ stupid 
one,” he said. Salem heard the word of lion, while he was 
going to wake up from his sleeping. He stood up scared.             
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ثننع  ننألشا  ،الصنناىر أتننى مننخة ثانيننة، أتننى مننخة ثانيننة ونحننغ نزننحظ  يقننػ 
التننني تنننجر حياينننة )رحَنننى دنينننا(  نننأحيي   الجنننجةَ عنننغ حياينننة الغنننج، قالنننت

 في وادٍ مغ وديان العخ . ،الحىب
 
 

 ممحػ ة 
الدنننيغ والرننناد  حنننخو  عشنننجما تتحنننجث الأم وقنننج أصنننبحت دردا ،  شقمنننب

 .إلى ذا  واحا حخ  الدي  ، إلى حخ  الثاوالذيغ 
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Saying, “A lion came again” We laughed at him, after that, we 

asked Grandma about the tomorrow’s tale. “I will tell you a 

(millstone tale), that gives us a gold in a valley of the Arab 

valleys,” she said.  
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ٌياــنىٌدٌ ــرَحٌَ

 

نننقَ  إبمنننيذُ،  شمخُينننا التننني كثينننخةٌ  الننندمغِ  فقاعننناتُ       تدىنننػ  نننسائشا فننني لتحُمِّ
 وأشنيا ٍ  ثنألػانٍ  العرنػرِ  أقجمِ  مشحُ  تتكخرُ  نمديا ىي المُقاعاتُ  تمظ بشمديا.

 ع نخَ  تتػارثنو  تغينخُ    واحنجٌ   نمػايا لكنغّ  البذخِ، في تتذبوُّ  ما غالبا عِجةٍ،
 إ  تشمجنخُ  منا   مشينا بشمدنيا، وتشمجخُ  زمشاً  ت يرُ  المُقاعاتُ  تمظ. جيشاتيا
 تمننننظ عنَنننغ حسامننننة الجننننجةُ  حننننجّثتشا مننننا واثيننننخاً  ىننننائلًا، دمنننناراً  مخُمّمننننةً  ثِحخبننننةٍ 

أحياناً وت تمع  البذخَ   متيسغَ  اللاتي شخىّغّ  مغ ثاه تدتعيحُ  وىي المُقاعاتِ،
  .وتعجد عغ اليزع حيشا أخخ ثعزيا ثعزاً 

 نا ت مُحياننا ثِصمعتينا، أ عميشا مِغ خمِ  ربػتيناأشخقت الججةُ حسامةٌ     
  لدساع حياية جج جة. شػقٌ ةٍ تدشُجىا، واميشا عراثِ  تتػاأْ وصمت 

، ونحننغُ نتسنناىى فنني عالسيننا الدننحخي، نننخوي أرواحشننا مننغ مجمدننيا أخننحتْ 
نَبْعِ حِيستينا السُتنجفقُ شنلاً  مِنغ َ نشاِ  الحِيسنة، لكمساتينا وقنعُ حبّناتِ المنخحِ 

متننننى  ننننت جأ  ةجننننج لي ننننا يننننا لي ننننا،  جمدننننت ونحننننغ ندننننتعجميامننننبِ. عمننننى الق
لكننغ وا  !لكُنع حيايننةً شنيّقة يزننخ  بينا السثننل  ننأحيي قالننت ؟، دُنسّاية()ال

  قالت  تيا،حيا تدخد فغ  بجأت الججة  . أ ماه يسػت فييا البصل
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Donia’s Millstone 
 

    The bubbles of time are many and different, that the rejected 
cursed devil blows them, to fly in our sky, they are priding by 
itself. Those bubbles are the same since the ancient times, 
repeating in several colors and forms, often imitating by 
humans, but their behavior has never has change. They inherit 
it through their genes.  Those bubbles live for a long time and 
explode by itself,  at the same time .Some of them, explode 
only by spear, leaving a massive destruction, and often 
Grandma Hamama tells us about those bubbles, and she seeks 
refuge with  God from them and  their evil that, they engulf 
humans sometimes, swallowing each other, and unable to 
digest at all.  
    Grandma brightened out from behind her hill, lighted our 
faces by her coming. Then she arrived leaning on her cane and 
we were all longing to hear a new tale.   
    She sat on her special own  board, while we were melting in 
her magical world, irrigating our souls from her spring  of 
wisdom, that flows as waterfall from the light of wisdom, 
occurred to  her words as  beads of joy on the heart . She sat 
and we were in hurry, “Come on, come on, O’ Grandma. When 
you are going to start the talem,” we asked. I will tell you an 

Interesting tale,” she said. “But oh alas, the hero dies at last.” 
Grandma began narrating the art of her tale, said,  
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ثا نننعِ اِلله، ثنننوِ ا نننتمتحتُ، وعمينننوِ تػاّمنننتُ ولنننوُ الحسنننجُ عمنننى منننا أعصنننى،  -
 تمتشنا ثجَشّنة ُ نمصان منػ ي وللينيَ   .فني الأرض مذنى شنخٍّ  منغثوِ أعػذ و 

أو عنننخشٍ يُمدَنننجُ حينننو الإندنننان. وتكينننجَ الطنننالعَ ثالطنننالعِ فننني نحنننخِه. وتذنننغَموُ 
                                                                 ثأمخه. 

الأو ننُ  مِننشيُغ   بشنناتٍ   ننبعُ ي، عننغ فننلّاحٍ ُ ننجعى نُعسننان، لننوُ يننا أحمنناد "قيننل
. منننشيُغ لينننا عسنننلٌ فننني الحقنننلِ (دُنينننا) عقنننلًا، تنُننجعى رجنننحُ ىنننيَ الأجسنننلُ والأ

دُنينننا   تقنننجرُ أن تكنننبسَ عنننػدَ كاننننت  ومنننشيغ فننني ال ينننت وشحنننغ الحنننبّ.
إ  بػ نع الأحجنار ثجنػار السصحنغ، اني  ؛ت جأ في الجورانِ  السَصحغِ، اي

فننني  نننػمٍ  نننقصت أر ننناً مِنننغ فنننػق الأحجنننارِ،  .يرنننل الكنننّ  إلنننى السِكنننبس
 غُذنيّ عمييننا، رأت فنني غذنيتيا رجننلًا  ختننجي ثػبناً أبننيسَ ا ينناضِ النثمجِ،

قػمي يا دُنيا لخَحاه قػلي أن تعسلَ ما شنئْتِ، ولكنغّ حنحاري إن   يقػُ  ليا
فني  اثينخاً  فإنّ الجِغ  تصػُ  عمى ال ينتِ  ؛فييا عشج غخوِ  الذسذِ تصحشي 

ايذنننُ   نننخّهِ، ثنُننيذاه الػقنننتِ،  ُ  تلاشنننى و  ،ع تلاقنننيغ الأمنننخَ الأصنننعبَ جنننجٍّ
  .عشيا الخجلُ 

 السصحننغ قصننبُ يننا  قرننخْ ا  قامننت دنيننا مِننغ غذننيتيا، لتننج خَ رَحاىننا قالننت   
لتنُنج خَ رَحاىننا  اليسشننى ىا ننجُ  تصننمو حتننى  ... انخمننس القصننبُ ليننا خْ اقرنن

، تدنننخعْ فننني الحنننا  فننني النننجوران لن قالنننت لخَحاىنننا أن تدنننخعْ كيننن  تذننناُ ، و 
في  ػمٍ يا أحبابي واسا قا  الخاوي، رغ نتْ دنينا   يا ثالحَب  فق .ودُنيا تَمقسَ 

 حسخا ، ىحه ذُرةٌ  فقالت لخَحاىا  لّيا أ تيا السصحغُ  ؛أن تأْكلَ خُ د الُ خّ 
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  “In the name of God, by Him I began and upon Him I put my 
trust and praise, and thank Him for what he gave, by Him I 
seek refuge from the evil in the land that walks.  
     My Master and God fascinates us not by a sultan paradise, 
or throne of dignity that spoil us, plot the oppressor by 
another oppressor in his neck, and make him busy in his own 
affairs.”        

                            
   O’ my grandchildren, it was telling that, “There was a farmer 
named No’oman with seven daughters. The middle of them 
was the most beautiful one and wiser than the others, called 
(Donia). Some of them work in the field, others work at the 
home and grind the cereal. Donia could not grip the mill pole 
to begin its rotation, only by putting stones under her feet.             
One day she fell down off the stones to the ground, and fell 
senseless. She saw during her fainting a man wearing a white 
robe like the snow, “Get up for your millstone O’ Donia…” he 
said. “Say to it to do what you want from it, but beware the 
milling at sunset, the fairies usually roam around the house at 
this time, They shall unveil your secret, then you will face a 
difficulty,” and suddenly the man faded away. 

                                    
       Donia got of her faint, to revolve the mill, “O’ pole be short 
be short” She repeated. Then the pole became short at once 
until her right hand reached to revolve the millstone as she 
wants that, if she says to her millstone to speed up, it does so 
and what she does  only, feeding the millstone with cereal.            
One day O, my beloved ones, as the narrator said, Donia 
wished to eat wheat bread. She said to millstone, “Come on 
this red corn,   
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 قنا  لينا و  شاىجهُ الأُ  فانجىذت عيشاهُ  .خًّابُ فتحػّ   أن تتحػّ  بُخًّا، رجائي

وقخيتشنننا   تننندرع مشنننو أبنننجاً.  قالنننت  دُنينننا؟مننغ أ نننغ أتينننت بينننحا ال نننخ  لشنننا ينننا 
 قا  ليا  يا دُنيا   تُمذي ىحا الدخ  أبجاً.  .قِرّتيا ورَحاىا

الننجارَ  ىعننادَ إلنن ، دسّ رمنناً  فنني جيبَننو.الننػاديفنني  اننان أبػىننا فنني  ننػمٍ     
الآن،  الخمنلُ ىحا  صحغُ يُ مف دنيا ليا  يا قا َ  رأى دُنيا. عشج غخوِ  الذسذِ،

قالنت ينا أبنتِ إنّني    .تجخي وتحػ   ىحا الخمل إلنى بنخًّ  وقػلي لخحاهِ ثأن
  ليا   بجّ مغَ الصحغِ الآن.  أشحغُ شيئاً في وقتِي ىحا، لكشّو قا 

                                                               

قالنت   .أخحت ذاه الخملَ وىيَ خائمةً مغ شيٍ  مجيػٍ ، لكشّيا غَمِصت   
السصحنغ  أ نا َ ثالخملِ تحػَّ  ت خاً و  إذيا مصحغُ حػّْ  ىحا الخملَ إلى تِ خٍ، 

جننخى الأُ  والأخننػات إلييننا والجىذننةُ ف  مسننع االذننسذِ. ب خيننقٍ والننجار معنناَ 
لينا  ينا دُنينا  قنا انادَ يُجنغّ ف .تسملىع حيغ رأوا ذاه الت خَ عمى مصحغِ دنيا

لكغّ المخحةَ ما دامت،    أن يربحُ ت خاً. يربحَ بُخًّا،كشت أضغ  الخمل ثأن 
 حيث الجِغ  ىشالظ اانت عشج غخوِ  الذسذِ تصػ ، رأت نػراً في الجارِ.

فجنننا  الشننناسُ إلنننى دارِه جخيننناً  أنّ اشنننػزاً فننني دار الشُعسنننانِ؛ثنننأوحنننػا لمشننناسِ  
وقنا     شننيئاً  كالصػفنانِ، لتدنأَ  نُعسننانَ عنغ الكشنندِ السخمني. أنكنخَ نُعسننانُ 

ار السصحنننغِ ت نننخاً، لكنننغ  أنا ننناً دخمنننػا غرنننباً ورأوا ثجنننػ  فننني داري ينننا قنننػمٌ،
 الكشدَ.  دَ، وججناالكش صاحػا  وججنا
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Please change them to wheat flour,” then it did so. When the 

father saw the wheat flour, he was surprised, “From where did 

you bring this flour, O’ Donia,” he asked? “It never grown in  

our village’s fields.” She told her story with the mill, “O’ Donia, 

say nothing of this secret to anyone else,” he said. 

   One day her father was in the valley, he stuffed a handful of 

sand in his pocket. When he came back to the house after 

sunset, he saw Donia, “O’ Donia, let this sand to be it grinded,” 

he said.  “Say to your millstone to rotate now and turn out this 

sand into wheat flour,” “O’ father, I do not grind anything at 

this time,” she said. But he insisted to her. “You should Grind 

now,” he said.  She took that sand in fear of something 

unknown. But she was mistaken, “O’ mill turn out this sand to 

gold flour,” she said. It did so and the gold shined like the sun 

around the mill and, around the house together. The father 

and her sisters rushed fast with a surprise at their faces. When 

they saw the gold flour around the mill, the father was going to 

be crazy, “I thought the sand could be a wheat, not a gold,” he 

said. But the joy did not last completely, where fairies at 

sunset were roaming nearby, they saw a bright light in the 

house. They whispered to the men that, “There is a treasure in 

No’aman house.” The men rushed to the house like the flood 

asking No’aman about the hidden treasure. No’aman denied 

saying, ‘’Nothing in my house, O’ men” he said. But they 

entered by force and saw around the mill a shining gold. “We 

have found the treasure, we have found the treasure, found 

treasure,” they shouted highly.                                                                                        
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حجث الذغب بيغ الشاسِ، تقاتلَ اُلٌ مشيع في النجارِ، فرناح شنيػخُ ال منجانِ 
 الكشنندِ فميرننستْ اُننلًّ مننشكع ولشدننأَ  نُعسننانَ عننغِ عمننييع  نحننغُ عقننلاٌ  حننييع. 

دُنينا رَحنىً تعصيينا ابشتني لكنغّ لنجى  معي اشندٌ أبنجاً. ذفقاَ  نعسانُ ليع  لي
 حتى لػ تصمبُ مشيا ت خاً.  ما شا ت عشج الصحغ بيا

جُشّنننتْ ينننا ولِنننجان. اُنننل  شنننيػخِ ال منننجان. انننلي  بغننني دُنينننا ورَحاىنننا، وانتننندعُ    
 يع، وتقاتلَ مشيع ثالأتباعِ. الخشجخَ الي مش

ابشتني  ،  ييمني ينا نناسُ نداعنالينعحدعَ الأمخَ أبػىا، قنا   .ماتَ اثيخٌ مشيع
 دُنيا  تقخّرُ مَغ تختاره زوجاً مشكع.

لقننننجمِيغ، أنامميننننا كال ننننجرِ تسذنننني، والذننننعخُ تدننننخبموُ حتننننى ا دُنينننناخخجننننت    
بيننجٍ   خفننعْ مصحشتننيأنْ  يقننجرْ مننشكعمَننغ  لنني شننخطٌ  قالننت رخننزٌ اننالأقلامِ و 

لوُ زوجاً. قالػا جسعاً  لكغّ رَحاه عميشا ت نجو أثقنلَ منغ  كػن أػ  ،  واحجةٍ 
 نحظَ الشناسُ عميينا قنالػا  أنّنى  أننا.صخخٍ، ردّت  فإذا أحسمينا ق نلَ الكنلِّ 

وبينا  صحنغِ أن تعمنػ؛ فارتمعنتىسدت دُنيا في الس ؟!.مصحشةً  لمتاةٍ تحسلَ 
  .ثع  عادت مجمديا تجخي،  ارت

تختمعني حتنى ينأتي أمنخٌ مشّني وأتنى شنيحٌ   نجو  ىسدت لخَحاىا ثعجئنحٍ     
عَ  ػماً مغ جِشّية. صمباً ، لمكلّ قػيّ الُ شيّة  واأنّو رُ ِّ

لكشننو لننع يقننجرْ، ثننع و صنناحَ الشنناسُ  ننيخفعيا و ننيحطى بننجُنيا ىننحا العمخيننتُ  
 لننع أيزنناً  االشننار.آخننخ يحسننلُ  ننيماً بتنّناراً تخمنني مننغ عيشنناه شننخًّا  أتننى شننيحٌ 

  )ميياربا( ُ جعى شيحٌ حتى أتى ...  الخاثعُ و  الثاني والثالثُ يقجرْ، ثُعّ أتي 
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     A bedlam occurred between men and they fought in the 
house, Sheikhs of the countries shouted, “We are the wises 
among you. Have to stay silent,”  they asked No’aman about 
the treasure, “I have not a treasure,” he replied, “Donia has a 
millstone, which gives her whatever she asks it when she is 
milling, even if she asks for gold.”  
   O’ sons, all Sheikhs of the countries were going to be crazy, 
each one of them wants Donia to be his wife with her 
millstone. Each one of them took away his dagger or sword, 
some of them fought by followers, many of them died. Then 
the father resolved the matter, “O’ people enough conflict,” he 
said, “Donia will decide and choose a husband” 

                                        

     Donia came out walking, as she was the moon itself, her hair 

hanged down to her feet, her fingers were smooth such as 
pens, “I have a condition,” she said “who can lift up my mill by 
one hand, I'll be his wife,”  “Your millstone looks heavier than a 
big rock,” all of them said.  She replied, “If I lift it before all of 
you?” People laughed, “How can a girl lift up a mill,” they 
asked themselves. She whispered to the Mill “Rise up,” then it 
did so, and she continued lifting it up while she was running.  
She whispered to her millstone, “Rise up not until I tell you.” 
Then a Sheikh came looks strong, solid, as he had been suckled 
a day from fairy.  
   People shouted, “This demon will lift it up and have Donia,” 
But he could not. Then came a giant Sheikh, holding a sharp 
sword, his eyes throw evil like fire, also he could not. Then 
came the second, the third and the fourth ...until a Sheikh 
Came, named (Meharba) , 
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ىسدننننت دُنيننننا لخحاىننننا   .أصننننغخىع ِ ننننشاً، حَدننننغُ الصمعننننةِ، حيننننو أثننننخ الخاعننننة
مجّ ميياربا  جهُ اليدخى إذ ثوِ يحسميا. فخحَ الشاسُ اثيخاً لكغّ شنيػخَ  ارتمعي.

دُنينا  دُنينا. عاشنتمِنغ  ميياربنا جَ تندوّ ال مجانِ امتلأتْ حدجاً والغيخةُ تنأكميع و 
الشناسَ مسنا ااننت  يعصنيوىْنػ  ،تعصيوِ مسا تجشني رَحاىنا ،مع ميياربا زمشاً 

دُنينننا تعصينننو ... صنننار الشننناسُ فننني عننندٍّ وىشننناٍ  وغنننجا ميياربنننا مح ػبننناً فننني 
 ال مجانِ.

فننني  نننػمٍ ينننا أحمنننادي، أتنننى شنننيحٌ ُ نننجعى شنننخىان أشنننارَ إلنننى اُنننلّ شنننيػخِ    
يا الكنننل  بنننجن يحطننىالأوشننانِ، لكننني يقترّننػا منننغ ميياربننا اُنننل  بشننانٍ، حتنننى 

الينننػم ثزنننخبة  نننيٍ  واحنننج. واجتسعنننػا ادنننػارٍ فننني   نننشقتموُ قنننا    .ورَحاىنننا
 السعرع حػلو.

ومننغ الحُنندن عميننوِ مالننت اُننل الأغرننانِ  ،قُتننلَ الذننيحُ ميياربننا يننا ولننجان   
غ اندي ت دمعاً منجراراً، واتّمقنػا عمنى أن تبقنى يوانتكدت اُل  الأعلام، والع
. قام الذيحَ شخىان اأنّو ابنغ الذنيصان عاماً  يادنيا ورحاىا جاريةً الي يسمكُ 

نيا جاريةً عشجه تصحنغُ منا شنا  وبقت دُ  وقا   أنا أوّ  مَغ يسمظ دنيا حييع.
رّ مع الياقػتَ ولع يذبعْ.متمظ شخىان، وا لو                              الج 
 ورَحاىننا.أن  تشننازَ  عننغ دُنيننا ثننرفننس الذننيحُ شننخىان  ،الأولننى دننشةِ الثعننج   

شيػخُ ال مجان في اُلّ ميانٍ  يا شخىان  تمقى حتمظَ إن لنع تعنِ  لشنا  صاح
أ نننيادَاً مثمننني  تبقنننػا حتنننى تصحنننغ مشنننو لكنننعمنننا  يعأعصي ننن   ردّ يقنننػ  دُنينننا.

  .واتمقػا عمى الباشل ىحا
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the youngest of them, looks  handsome where in his face looks  
a sign of prayer.  
 
Donia whispered to her millstone, “Rise up,” And Meharba 
when extended his hand then he lifted it up easily. People 
much rejoiced but countries’Sheikhs filled with envy and the 
jealousy was eating them Meharba is married to Donia at once.     
Donia lived with Meharba a time giving him whatever she 
earned from the millstone and he gave the people what Donia 
gave him. People became in good life and blissful. Meharba  
became the most-loved person in the countries.          
                            
   O’ my grandchildren, one day a Sheikh came, called Sharhan 
suggested to all Sheikhs of the countries’, in order to slay 
Meharba, to get Donia and her millstone for himself, “Today 
we will kill him by one hit of sword,” he said. 
  They came around him as armlet around a wrist and they 
killed Sheikh Meharba. O’ sons, and due to the sadness all the 
branches got down, the flags bowed, and eyes poured out 
copious of tears.  The Sheikhs agreed that Donia should stay as 
bondwoman with her millstone. Each one of them have Donia 
one year, but Sheikh Sharhan stood such as the son of Satan, “I 
am the first one who must won Donia of you,” he said. Donia is 
kept with him as a bondwoman, grinding what Sharhan would. 
He owned pearls with coral and rubies, never satisfied.  After 
the first year, he refused to waive of Donia and her millstone 
to anyone. Sheikhs shouted everywhere, “O Sharhan you will 
face death if do not you give us Donia,” “I will give you what 
she grinds down, to stay all of you masters like me,” he said. 

And they agreed about that misguidance.   
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 شػاتٌ زاد المقخُ، وجناعَ الشناسُ، و ناع الحنق  وصنارَ الباشنلُ شنخعاً ت مخّ 
 يا أحمادي. 

واسا قا  الخاوي يا أحبابي، ا خَ الذيحُ شخىانُ، وأمّا دنيا ضمّنت قسنخاً لنع    
  يا ورحاىنننا للابننغِ الأك ننخ، والجنننػع فنناشٍ بننيغ الشننناس. يننج ْ أن  ُ تك ننخْ. فكّننخ 

اُنننلي جيّننندَ جيذننناً منننغ فقنننخا  الشننناسِ  شنننيػخُ ال منننجانِ وعنننابػا أعسالَنننو. صننناحَ 
 اُننلي  خْقننبُ قصننَ  زىننػر السشرننػر. ،ع اشدننػرٍ وىُنن يع ثالدنني  ختق ننػن تقنناتم

يدنيبُ دمعَناً  فني ألنعٍ  كابجُ يُ شخىان  يا أحمادي وبقي، غرباً دنيا  مشوُ  م ػا 
 مكيا الغيخ.عػدتيا إليو أو يقتميا حتى   يسمجراراً،  تسشّى 

 إلننى عمننى دُنيننا غرننبا، أ ننخع يجننخي  حننازَ  اشننتّ  غزننباً وىننػ يييننج لِسننغْ    
جنننير جنننخارٍ   ُ شزنننخ ث فننني الحنننا  ، فأعاننننوليعينننج لنننوُ دنينننا الجنننانشنننيح 

 .في دنيانافدو غ مَ  وقزى عمى اُلٍّ 
 ،لننع يقننجر أن  خجننع دنيننا إليننو ولكشننو ،إلننى ثحننخ الطمسننات يع مننغ ىننخ مَننش

 ،. فاغتنا  شنيػخ ال منجانجارينةلنوُ رآىا فاتشة فأرادىا أن تبقنى فذيح الجان 
وأ خع ال مشيع إلنى شنيح عمارينت الجنغ، وىنع  بينػن عمنى دنينا. غزنب 

شنننيح حيننث يينننػن  يباً أر ننل منننغ شينننخ الجننغ؛ لتخمننني شُنننالعمخينننت،  الذننيح
 نننل ىشننناه حنننخو  ودمننناٌ   .والشننناس تسنننػت منننغ الجنننػعوأعػاننننو، الجنننان 
كانت دنيا تبيي حتى أبيزّت عيشاىا، شنعخىا مشمػشنا االسجشػننة،  تجخي.

 ما عادت تأكل أو تذخ ، تخجػ مغ الله أن تمشى حتى   يقتتل الشاس
 .عمييا
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   Years passed, the poverty increased, and the people got 
hungr, the right lost and justice became injustice too, O’ my 
grandchildren.                      
    As the narrator said, O’ my beloved ones, Sheikh Sharhan 
got old, but Donia was young as the moon. He thought to grant 
Donia and her millstone to his eldest son. The hunger widened 
among the people. Sheikhs shouted and wronged his acts. 
Each of them prepared an army of poor people and all Sheikhs 
were as if eagles watched people fighting each other, waiting 
to pick up of victory flowers. They took Donia from him by 
force and Sheikh Sharhan stayed, O’ my grandchildren 
suffering of losing her. His eyes poured a lot of tears, hoped 
Donia to come back to him, or he was going to kill her in order 
the others never got her.  
   Sharhan Intensified anger to retaliate against whom took 
Donia. He ran to Sheikh of Elves to return her back, so he 
supported him by unseen huge army and crushed all whom 
who competed him with Donian. Some of them they fled 
behind a sea of darkness. However, Sharhan was not able to 
return Donia. The Sheikh of Elves saw her as a charming one, 
so he wanted Donia for himself as a bondwoman. But Sheikh's   

of states got angry for that. They moved fast to Sheikh's 
demons of jinn, crying for Donia.  
    The sheikh got angry and sent his birds to throw meteors, 
where Sheikh of Elves and his supporters were, while 
the people were dying of hunger... Wars and blood shedding 
continued.  Donia was crying till her people would not fight for 
her. Eye became blind white, her hair was blowzy like crazy. 
She was no longer eating or drinking. She requested God to 
die.        
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 ٍ  فنني الننجنيا  ننمّػا، ومَننغ اعترننعىيننحا يننا أحمننادي، مَننغ اتمقننػا عمننى  ننلا
 ".الأرضِ إليو  في  يجهبيُجى الله 

قننا   .وصننمى الله عمننى السُختننار.  ننيجنا محمد بننغ ع ننج الله خيننخ الأخيننار   
 أعجنبُ  الجنجةُ حسامنةُ  ليدنت قالنتف، عجيبنةٌ    ىنحي الحياينةُ يا جنجةُ   عيجُ 

 مغ حياية السلاه الحي شمب مغ الله أن يربحَ إنداناً. 

أ شا التمتشا إلى الخم  فخ  ،وىي تقػ   غجاً لشا لقا  في مػعجنا قامت تسذي
 نالساً مُشت يننا ولننع  ننشع اعادتننوِ، بنل  ننشعذ قمننيلًا فا ننتغخبشا لننحلظ، لكننغ داود 

 عيشاه.   قا  حيسا ثعج وىػ يزحظ  اشت أقخصو امسا نعدَتْ 
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So that the people would not fight for her.                                     

Thus O’ my grandchildren, these who agreed on misguidance 
in this world astray, and who adhere to the guidance of God, 
guide hem to the right way.  
    And God bless upon the chosen Muhammad Bin Abdullah 
master of the good guys “O’ Grandma, This is a strange tale,” 
Saeed said, “It is not stranger than the tale of that angel, who 
asked God to be a human,” she said. Then she stood to walk,       
“Tomorrow we have a meeting at our appointment, O’ my 
beloved ones,” she said. We turned back then we saw Salem 
paying attention never sleep not as his habit. But he was 
drowsing a little. We surprised at that. But Dawuod said after 
that, “I was stinging him, whenever his eyes was   feeling 
sleepy.”                                                                                                       
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ٌلاكٌالصغيرـــالمٌَ
 

الإندنانُ إلنى منا ىنػ  ، لع يرلِ زاخخٌ    شزبُ مشحُ الأز ِ نيخُ السعخفةِ     
عميوِ إ  ثعجَ أن نيلَ مشوُ اثينخاً، ولنػ لنع  يتنجِ الإندنانُ إلينوِ لطنل  يحينا فني 
ضُمسنننةِ الكينننػِ ، وامسنننا تعَسنّننقَ الغنننػصَ فننني نينننخِ السعخفنننةِ،  نننخى  نننشا دررِه 

ي عسُننقِ الكننػن  ننددادُ  ننشا ً فنني قاعِننو الننحي لننغ يرننلَ السننخ ُ إليننوِ، فيننػ فنن
 الحي   حجود لوُ. 

القمنب، حنيغ  شطنخُ إلنى أ نمل الينػة وي نتيج حنيغ  شطنخ عر اثيخاً منا  نختو 
 ليننتقغو ولكنني  بقننى السننخ  نطيمنناً عميننو التأمننل فنني القننحارة،  .إلننى الأعمننى

ياتننو لي ننير ومننا أكثننخ مننغ وىننب حالخصيئننة أوً .  عميننو معخفننة المزننيمة
ةُ حسامة التي تعُمّسشا الغػصَ في نينخِ ىحه الجج لحطة في حزخة السعخفة.

 السعخفةِ، امسا نكػن في حزختيا.
! وىننػ مننغ هُ الدننساِ ، يدننعى ليرننيخَ إندننانًااينن  مننلا جمدننشا نتدننا ُ     

نننػرٍ والبذننخُ مننغ شننيغٍ ومننا . وبيشسننا نحننغ نتدننا   والحيننخةُ تننحىمشا، أق مننت 
 الججة تسذي رويجاً فابتيجتْ قمػبشا. 

قالننت  ثا ننعِ اِلله،  أخننحت قدننصاً مننغ الخاحننة بننجأت تحينني. جمدننتْ وبعننج أن
 وصلاتي و لامي لخ ػِ  اِلله، محمد بغ ع ج الله
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The Little Angel 

 
    The knowledge river is abundant, endless since immemorial 
time. Human kind never reaches what it is now, but after 
quenching a lot from it, and if the human did not guide himself 
to it, he would continue living in the darkness of the caves. 
Whenever the man dives in knowledge river and deepens, he 
sees its gloss pearls increase more in the bottom. That the 
person never reaches its bottom, because it is in the depth of 
the universe, which has an endless border.  
       Often heart trembles when it sees down the deep gap, and 
rejoice when it see the top. In order the man to keep himself 
clean, he should  look much at the dirt to master morality, he 
should first know the knowledge of sin, and many gave their 
lives to live a moment in the presence of knowledge.                    
    This grandmother Hmamah teaches us the skills of diving in 
the river of knowledge, whenever we are in her presence.           
     We sat wondering how an angel of the sky, try to become a  
human, who is from light, and the human from clay and water. 

    
While we are asking, the confusion amazing us, Grandmother 
came walking slowly, then our hearts rejoiced. 
     She sat down and after she had taken a break. She started 
telling the tale, “In the name of God, my prayers and peace to 
the apostle of God, Mohammed Bin Abdullah. O’ God                 

   



11 
 

وارفعشننننا إلينننني اجعمشننننا  ننننػمَ الننننجّْ غِ، مسَننننغ ىننننػَ يُعصننننى اتاثننننو فنننني اليسننننيغ، 
و  تجعنننل ىسّشنننا فننني  ،النننجرجاتِ العُمي نننا، و  تجعمشنننا فننني النننجرجاتِ الدُنننممى

 الجنيا.
" يا أحمادي يُحيى أن  مَلاكاً في العخشِ قامَ ثأمخ الخ ِّ ثخذػعٍ يدنأُ      

يننا ر ِّ لِننعَ اخّمننتَ الأ  آدمَ والأبشنناَ  عميشننا ؟! وىُننع مَننغْ يمدننجُ فنني الأرضِ، 
مننشيُع لننظ تبجننيلًا فنني الننجىخ. قنناَ  الننخ   ليننع  إنّنني خمقننتُ ونحننغ ىشننا أكثننخَ 

حييع لعسمتع أكثخَ مشيُع. قاَ  منلاه النخّ ِّ  ومنا تمنظ  تالذيػةُ فييِع، لػ اان
 النخ ِّ الذيػةُ يا ربِّي؟! قا  الله    يعخفيُا إ  مَغ اانت حينوِ، فقناَ  منلاهُ 

قنا   خَ  تمنظ الذنيػةَ.تي العُميا اني أعنإليي ومع ػدي  أ حّيْ ثيُلِ صِما
إذا وجِجْتْ حيظ الذيػةَ تمظ فمنغ تبقنى مَمننكَاً، بنل تغنجو إندناناً، تحينا  الخ   

 في الأرضِ وتُبعثَ االإندانِ فقاَ  ملاه الخ ِّ 

الذػقُ إلى السعخفةُ السُثمنى يعرنخُني، ىنلّ لني ينا رّ  ثقُنجرتظ العُطسنى أنْ 
                                      أصبحَ إندانا؟ً                          

قا  الخ   لوُ  لظ ذلظ أنْ تربحَ إنداناً، تحيا في الأرضِ مغ أوِّ   ػمٍ   
تعاني الأحدانِ  ، ػلجُ حيوِ الإندان عمى وجوِ الجنيا.  ت يرُ الأفخاحَ 

ظُ الخّ   إليي،  أكػنُ عمى الأرضِ غِ، فقاَ  مَمو ػ  تحا بُ  ػمَ الج 
 كاً،لخ     تشدى أنظ  ػماً اُشتَ مَماده شيخاً. قا  اأكثخَ عُبّ 
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make us in the Day of Judgment, who will be given his book at 

his right hand, and raise us to the highest grades, full us not 

down to the lower grades, make not our main concern in this 

world.”                                                                                                               

    O’ my grandchildren, it was told that an angel in the throne 
of the sky stood in humility in front of the Lord, asking “O’ 
Lord, why your majesty had honored Adam and his children 
more than us,” he asked.  “Who they corrupt on the Earth, and 
we are revering you ever more than them,” “I created in them 
something,” the Lord said. “If you have it, you will do more 
than what they did.”  “What is that thing? O Lord,” the angel 
asked, “It is the lust,” the God said. “Only those who have it 
know that,” “My God, my Deity,” the angel said. “I will sacrifice 
with my high qualities to know that lust,” “If you get the lust, 
you will never stay an angel but a human,” the Lord said. “You 
will live in the land like a human, and rebirth in the day of 
resurrection like human.”  
 “The longing to the optimal knowledge is pressing me.” The 
angel said. “May, O’ my lord by your Great ability I want to 
become a human being”  

                                                                       

                                                                                                        
    “You could be that,” the Lord said. “Live in the land from the 
first day since the human being has been born on this world. 
You will live the, happiness, sadness and be held accountable 
in the resurrection day,” “My God,” the angel said. “I will be on 
the land the most obedient servant who praise you.” “But you 
will forget that you were an angel one day,” the Lord Said,         
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حتى تدتػفِي عمى الجنيا أيّامظَ فييا. واححرْ مِغ إبميذَ يُزمّظ فني النجنيا، 
 يأتيظ في صػرٍ شتى.

شِمننلًا عسننخهُ  ػمنناً، ثنُنع ا ننتجعى ُ ننحباً  لاكننوُ أحمننادي حننػَّ  الننخّ   م يننا    
   تحسمُوُ في ليلٍ ق ل شخوقِ الذسذِ إلى الأرضِ.

لبصننننتْ فنننني لسننننحِ الأثرننننارِ، اسننننا شننننا  الننننخ   إلننننى بيننننتٍ ُ ننننجعى بيننننتَ    
 الحصّاِ  مخزوق. 

 عُخيانناً.حتنى جنا ت امنخأةُ الحصّناِ  إلينوِ وججتنوُ  ضلّ ملاه الخ ِّ  بيني؛  
 ه   تخذى اَلله، رَمتْ شمميا في اليػمِ الأوِّ  مِغ أياموِ.قالت  أيّ امخأةٌ ىح

أىننجاهُ اُلله إليشننا يننا   !!لمّتننوُ بثننػٍ  وىْنني تقننػُ   إلينني مننا أجسننلَ ىننحا الصمننلُ  
زوجي،  شخبّيو مع الأو دِ، عدى اُلله أن  خزقشا ثو خيخاً. قا  ليا مخزوقٌ  

ع. قالت  إنّني أح  تنُو   نقجر أن نصعسيو نحغ لج شا  بعةُ أشماٍ  جػعانيغ 
 وأ ستو بجراً. ، ي ير مع الأو د

عناش ينا أحبنابي بنجرٌ، فني بينت الحصّناِ   نشػات. عنانَى منغ الأمننخاض    
والجننػع، والحننخّ إلننى أن صننار فتننىً. قننا  الحصنناَ  لننوُ  ػمنناً  اليننػمِ يننا بننجرٌ 

اي تجسعَ أحصاثاً في الغاثةِ، ىا ىع مِغ حػلظ إخػانظ يأتػن إليينا  تأْتي 
كنننني ن تنننناع الأحصنننناَ  اثيننننخاً فنننني الأ ننننػاق. داومَ بننننجرٌ يعسننننلُ فنننني جسننننع 

 الأحصاَ   شيشا. 
فنني  ننػمٍ اعتمننى إحننجِى الأشننجارِ ليحتصننب الأحصنناَ ، إذ ثننو  يننػي نحننػ    

 الأرضِ؛ فطغّ الحصاُ  ثأنوُ حتساً مات وصاحَ الأو د  
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“Until you fulfilled your days on Earth. In addition, beware of 

the rejected cursed Satan to allure you in the world, comes to 

you in various forms.”  

      O’ my grandchildren, the Lord converted him to a day-old 

child, then he called a cloud to carry him at night into the Earth 

before sunrises.  It has been descended as twinkling of the eye 

as the Lord will, to in front of door of woodcutter’s house who 

was named Marzouk.                                                                            

   The little angel kept crying on until a woodcutter’s wife came 
out, and found him naked, “Any kind of woman, afraid not of 
God, threw her child on the first day of his age,” she said.             
She enfolded him with a robe and said, “Oh God how much 
this baby is handsome.  God gave him to us O, my husband, we 
will take care of him and nurse him with our kids, may God 
help us with good for that.” “We have seven hungry children,” 
Marzouk said to her, “We can’t feed them enough,” “I liked 
him very much, I will take care of this baby with my children,” 
she said. Then she named him Badr. 
O’ my beloved ones, Badr lived in the house of the woodcutter 
many years. He suffered from hunger, diseases and hot, till he 
became a teenager. Woodcutter told him one day, “O Badr, 
from today you should come with us, to collect firewood from 
the forest. See there are around you your brothers are coming 
to sell much firewood in the market.”  
 Badr continued collecting firewood for years.                                         
   One day, he climbed a tall tree to cut a firewood, but he fell 

down to the ground. The woodcutter Marzouk thought Badr  

indeed died on the spot, at the same time the boys shouted,      
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 .. جنخى الشناسُ إلينوِ، وجنجوه  نميساً لنع.أخػنا بنجرٌ منات. أخػننا بنجرٌ منات 
قا  يا ابشني   مخزوقٌ. يُخجشْ واأنّوُ لع يدقْ  مغ أعمى الذجخة.  ا تغخ َ 

أبننجاّ. لكننغْ بننجراً اننان يذننعخُ ثننالآ م  الدننقصةَ    شجننػ مشينناتمننظ مَننغْ يدننق  
 كثيخاً.

 النػادي حػالينوِ ثعنس الأصنحا .في  ػمٍ يا أحمادي، وبجرٌ يسذي فني    
لننع يدننصعْ  فننخّوا جسيعنناً فننػق الأشننجارِ إ  بننجراً  ،ق ننل  ننبعٌ يجننخي إلننييعإذ أ

 وتعثّخ في حُمخٍ.
قخَ  الدبعُ إلينو ولنع يسددْنوُ ثذنيٍ . ا نتغخَ  اُنل  الشناسِ مسنا يجنخي،     

منشيع مَنغ قنا   ىنحا منلاهٌ، منشيع قنا   كي  لوُ أن  شجػ مِنغ  نبعٍ جنائع. 
بل ىػ شيصانٌ. مزت الدشػات، وصار شنباثاً، انان ايػ نَ  بنغ يعقنػ  

 جساً ، لكشّوُ يحيا في فقخٍ ُ خثى لو. 
بننجأت تدننخي الذننيػةُ حيننوِ اننالأتخا ، وفنني  ننػمٍ وىْننػ فنني الغاثننةِ يحتصننبُ    

تنننوُ إليينننا أخحتنننو تنننخاودُه حُبًّنننا. امنننخأةٌ حدنننشاُ  عاشنننقةً، ودع الأحصننناَ ، أتتنننوُ 
                                           صنارت تأتينوِ  نخًّا فني الغاثنة.  

تتنننجلّى حتنننى لحيتنننوُ شنننيحٍ،  فننني  نننػمٍ ينننا أحمننناد أتنننى إبمنننيذُ إلينننو ثرنننػرةِ    
ايػ نَ  بنغ  حينظ الحدنغُ و  الرجر. قا  ل جرٍ  إنّظ تحينا فني بنلسٍ وشنقاٍ ،

لننػ نطننخت نحننػه بشننتُ الدُننمصان،  ترننبح فنني الحننا  ليننا زوجنناً،  يعقننػ .
و نيغجو حػلننظ أمنػاٌ  ورجننا . تدننا   بنجرٌ  اينن  ييننػن وصنػلي إلييننا يننا 

 جارٌ لع يعخفيا أحجٌ غيخي،شيخي ؟! ردّ إبميذُ يقػ  لوُ  في الغاثةِ أش
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“Badr our brother is died...” The men ran to him, they found 
t fall down no unharmed, not even scratched as if he did him

from the tree.                                                            
   Marzouk surprised, ‘’O’my son, Who fall down this tumbling 
never be survived,” he said. But Badr was suffering much of 
pain.                                                                                                         
 One day O’ my grandchildren, while Badr was walking in the 
valley with some of his friends, then a lion running towards 
them, so all they  fled  and climbed over the trees, except  
Bader, he did not, because he stumbled in a dig , and thus the 
Lion came close to him but never touched him. All the people 
surprised. “How he could escape from that hungry lion, as 
some of them said,” “he is an Angel,” others said “He is a 
demon.” He became a young man as handsome as Joseph Bin 
Jacob, but he lives in woeful poverty. 

                                                                                        

   A lust has been started in him such as cohort. One day while 
he was in the forest collecting a firewood a charming woman 

came to him as a lover. She seduced him to make love with her 

directly. He responded to her, and then she used to come to 

him, in the forest secretly. 

     O’ grandchildren, one day the rejected cursed Satan came 

to him, in an old man’s image, his beard is over hanging up to 

his knee, “O’ Badr,” he said. “You are living in a misery, and 

your beauty like Joseph Bin Jacob!  If the daughter of Sultan 

looks at you, you would become her husband at once, around 

you a lot of money and men,” “How I could get her, O’ my 

preacher?'' Badr asked. Then the Satan replied, “In the forest 

there are trees no one else knows them but me, 
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فييننا عننخُ  العصننخِ عشننج الحننخقِ بيننا. أحصننبْ واىننجِ مشيننا إلننى الدننمصانِ،     
القرننخِ، و  تننشذَ أن تدننجج لمدننمصانِ تُحيْيننوِ عشننج مثػلننظ   تدننحخْ مَننغ فنني

. قادَ إبميذُ بجراً يا شنصارُ إلنى تمنظ الأشنجارِ وجندّ مشينا  نيقاناً   بيغ  جيو.
لسّا جمّت أخنح الحصنبَ لييجينو إلنى الدنمصانِ، وقناِ  لحُنخّاسِ القرنخِ  أتينت 

وقالػا  دعْنوُ ىُشنا حصبِ الياثذ ىحا إلى الدمصانِ.  حظ الحُخّاسُ عميوِ ثال
 ثُع شخدوه.

و ننعَ الخننجمُ الحصننبَ الينناثذَ فنني التشّننػرِ فماحننتْ رائحننةٌ اننالعصخِ،  ننخَتْ   
فقامننت تدننأ  عننغ تمننظ  توُ )جُسننانٌ( ابشننة ذاه الدننمصانِ؛فنني القرننخِ، وشننسّ 

 مِشّناالخائحةِ العصخيةِ. قالػا  حَصّاٌ  أحزخَ ىنحا الحصنبَ الينػمَ ولنع يكنبسْ 
ا  يننا أبننتِ احزنخْ ىننحا الحصّنناَ  إلننى القرننخِ لشدتخمرننوُ ثسشناً. قالننت لأبيينن

 حصّاثاً لمقرخ.                     
 ذىبَ العديخ خمموُ يا أحبا . وججوا بجراً في الغاثةِ يحتصبُ الأحصا .  

حيّنا الدنمصانَ  نجػداً. حنيغ  وصنػلووعشنج  ،فأتى يسذي اال جرِ أمامَ الجُشج
قالننت لأبيينا  اشمبننوُ زوجناً لني يننا أبنتِ، ثننع  .حينورأتنوُ جُسنانٌ، ىامننتْ عِذنقاً 

 تدوّج بجرٌ ثجسانَ. عاشَ في رغجِ ال يرِ  تباىى ثعج مُعاناةِ المقخِ اثيخاً. 
ومزننت  ننشػاتٌ يننا أحبننابي، اسننا قننا   .أنجننبَ مشيننا خسدننةَ أو دٍ االأقسننار

أعصى لسنغ ولسّا تخبّع عخشو  الخاوي، ماتَ الدمصانُ وصارَ السُمظ إلى بجر
 . وجػارٍ  قرخاً  ربّتو
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which have a fragrance when burning. Collect them and give 
some of them to the Sultan, you will enchant all whom in the 
palace, and do not forget the prostration to greet him when 
you stand in front of him.”  
   O’ clever ones, Satan led Badra to those trees.  He cut some 
of them. When they dried he took them to be presented to the 
sultan’s palace, and he told to the guards of, “I came with this 
wood for the Sultan,” he said. They laughed and said to him, 
“let it here.” Then they expelled him out. 
    The servants put the wood in the oven, and then it smoked a 
smell like perfume, spread in the palace. The Sultan's daughter 
(Joman) smelled it. She asked about the aromatic odor, they 
told her that. “A woodcutter brought this firewood today and 
he did not even receive a price for it,” “O’ my father bring this 
woodcutter to the palace quickly,” she said, “We would make 
him a woodcutter for our palace.”  
O’ my beloved one, the soldiers went to find him, and they 
found Badr in the forest was collecting firewood. He came 
walking with a face like a moon in front of the soldiers and 
when he arrived to the palace, he saluted the Sultan in 
prostration way. When Juman saw him, she fell in love with 
him. “Ask him, to be my husband Daddy,” she said to her 
father.                   
Badr married to Juman. He lived in the best life, after suffering 
much of poverty.  
   She gave birth to him of five children, such as moons. O’ my 
beloved ones. Years passed, as the narrator said, the Sultan at 
last died and the ownership moved on to Badr. Finally, he 
became the Sultan, and he gave to whom took care of him a 
palace and maids. 
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عنناشَ حينناةَ ممننػهِ الأرضِ، غنندَا الُ مننجان وصننار لننو مُمننظٌ  تبنناىى ثننو حتننى 
والسغنخَ ، مِنغ حػلنوِ خُنجّامٌ و نبايا وجنػاري والخسنخ يُعاقخىنا.  ممنظَ السذنخقَ 

وقنننا   مننػ ي قنننج ثنننانَ  فنني  نننػمٍ يننا فِتينننانُ أتنننى إبمننيذُ إلينننو بثننػِ  الكُيّنننانِ،
السدتػرْ. وتجمّتْ في الأرضِ أمػرْ. ونجنػمٌ عشنظ تقنػ  لشنا  لَدنت إندناناً، 
بنل أنننتَ إلنوٌ تحيننعُ بنيغ الشنناسِ، أتيننت إلنى الأرضِ لتشذننخُ عنجلظ أنننت إلننوٌ، 
أنت إلوٌ.... إذ ثالشناسِ تقنػُ   نعنعْ ىنػَ ذاه... لنع  تزنخّرْ حنيغ ىَنػَى مِنغ 

الدبعُ وقنادَ  نلاشيغَ الأرضِ إلينو ع ينجاً. صناحَ  أعمى الأشجارِ، ولع يأكموُ 
دنجج لمنخّ  ليّنا، فتبناىى بنجرٌ فمشإبميذُ عمييع االسجحوِ  وقا   ليّا قػمػا 

. ندنننجَ الشننناسُ أ ننناشيخاً وحيايننناتٍ عشنننوُ. منننخّتْ  نننشػاتٌ  نننججا الشننناسِ  حنننيغ
   والشاسُ تبجّمُوُ تبجيل إلوٍ، ما فخعػن ثِسثموِ في شيٍ .

و دُ ومنناتػا جسيعنناً، اننادَ مننغ الحُنندنِ أن الأفنني  ننػم يننا أحمننادي، مننخض    
يمشى. قاَ  لنوُ إبمنيذُ  قائنجُ جُشنجِه دسّ الدنعّ لينع اني يخمنػ العنخشُ لنوُ مِنغ 

 نيقتمظ الدنمصانُ، فقنج شنظّ ثأنّنظ  قناَ   ثع  تحجّثَ إبميذُ منع القائنجِ. ،ثعجهَ 
   مَغْ  سّعَ أو ده.

 
ثعينننجاً عشنننوُ ومِنننغ ثنَننعّ تكالنننبَ اُنننل  الأعنننجاِ  عمينننوِ حتنننى ىنننخَ  القائنننج والقنننػّادُ 

 ىدمننػه.  نناعَ السُمننظُ عمننى بننجرٍ، ذاق مننخارة خُدننخان السُمننظِ والدننجغ أيامنناً.
  الذشقِ تحػَّ  شملًا ذا  ػمٍ واحج. ق ل ولكشّ حَكعَ الأعجاُ  عميوِ ثالذشقِ، 
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He lived the life of kings and invaded the countries.  He had a 
famous kingdom until he had owned the east and the west, he 
had maids, captivates, bondwomen around him, beside that he 
drunk wine, slayed some men.     
     One day O’ young boys the Satan came to him wearing a 
dress of priests, “My muster,” he said. “The veiled had been 
unveiled, Things in the Earth had been showed, the stars 
telling us about you that you are not a human being, but God, 
judging among the people. You came down to spread your 
justice on Earth, you are a God ...,” “Yes he is,” the people said.   
“He never get hurt when he fell down from top of the tree, and 
the lion did not eat him and he drove the Sultans to him as 
slaves.” The Satan shouted to the men like a crazy, “Come on, 
let us to bow down to the God.” And Badr was boasted when 
the people prostrated to him. People weaved legends and 
tales about him. 
   Years passed on and the people revering him as God’s 
reverence, not Pharaoh like him thereof in something.  
      One day O’ my grandchildren all his sons got sick and died. 
He was going to die out of the grieve. The cursed Satan came 
to him, “Your commander in chief poisoned them to free the 
throne of dignity to him after you,” he said. Then the Satan 
spoke with the commander saying to them, “Sultan will kill 
you, he has doubt that you had who poisoned his children.”           
 
   All the commanders fled away from him, and the enemies 
gathered around him, until they defeated him. So Badr lost the 
throne of dignity. He tasted bitterness of losing kingdom and 
prison torment many days. Enemies decided to hang him, but 
before hanging he was turned into a one-day child,  
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شننننارَ ثعيننننجاً حتننننى غنننناَ  عننننغِ جشاحننننان و ن تننننت فنننني جش يننننو                       
 مظ الجبّارْ.الأنطار، في مُ 

مشّني فذنخبتَ  قاَ  الخّ  لوُ  شم ت الذيػةَ  .مغمخةً مشوُ  خجػ  عاد إلى اللهِ    
بيننا الخسننخَ، زنيننتَ، قتمننت، ولننع ترنن خْ فنني الننجنيا، ولننع تحسننجْني عمننى مننا 
أعصيتنظ، ثنع دَعتننظَ الذنيػةُ فني السُمننظ عمنى أن تبقنى إلينناً. فنجعا اُلله خُننجّامَ 

 الشارِ، أتػه زُرافاتٍ يجخون. أخحوا بجراً حيثِسا خُمّجَ فخعػن.

ن عخفشنا لسناذا ينا ر    نججنا فني قالػا  الآ خخّ ملائكةِ الخحسغِ  جػداً لله.
  "بج  الخمق لآدم 

 وصمّى الله عمى ن يَ الله الخاتع. محمد بغ ع ج الله بغ  يّجنا آدم.
نعنع،   ينا جنجة؟ قالنت ، أ  داودُ الججة  ىل السُمظ يجعنلُ الشناسِ أشنخاراً    

إّ  مَغْ يعرسوُ اُلله مِنغ الدلنل ينا ولنجي. ىنحه الذنيػةُ يحيسينا الذنيصانُ إن 
مالنوِ أحيي عسَنغ  نشقسَ عينجهُ، وعُػقنبَ فني يسينا الإندنان، وغنجاً  نحلع ي

 وولجه. 
النت  قُنعْ، قو َ خبتْ  الع ثعراىا  خبةً خفيمةً عمى رأ وِ  ق ل ذِىابيا    

... وىننػ يقننػ   دعننػني أكسننلُ حمسننيالعُ صننحا  نن أكسننلْ نػمننظ فنني ال يننتِ.
حَمسنننتُ ينننا جنننجةُ أنشننني أشينننخ، أشينننخ... فنننػق البحنننارِ والغاثننناتِ ... حتنننى 

 ،خبشي أحنننجٌ عمنننى رأ ننني وقسنننت منننغ حمسنننيلبصنننتُ إلنننى الأرض، ثنننع  ننن
 .جسيعاً  و حيشا معياالججة  ت حي
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Wings were grown in his sides, and he flew away and receded 
from the sight in the God might's kingdom. 

                                      

      He returned to God, requesting forgiveness from Him. The 
lord said, “You asked me the lust, by which you drank wine. 
Committed adultery, killed, you was impatient in your life and 
did not praise about what I gave you. The lust of authority 
invited you to be a God.” Then the God called the servants of 
the fire. They came running in droves and took him to where 
Pharaoh is immortalized. 

                                                                                             

   The angels of the most gracious bowed down in prostration 
to God, “O’ Lord, now we knew that why we prostrated to 
Adam, father of human,” they said.  
    God bless the latest prophet Mohammed son of Abdullah 

descendent of Adam.                                                                      

   “Does the authority makes people wicked, O’ grandmother?” 
Dawuod asked. “Yes,” she said. “Except those who the God 
take them away of sin O’ my son.” 
    O’ My beloved one, this lust is ruled by the Satan, if it ruled 
not by human. And tomorrow I will tell you about who has 
broken the covenant, and was punished with his money and 
son.                                                                                                           

    Before her going, she hits Salem slightly with her cane on his 

head, “woke up,” she said. “Complete your sleep at your 

home.”  “Oh… Let me complete my dream,” he said. “I 

dreamed that I was flying, flying ... above the sea and forest ... 

till I landed on the ground, then someone hit me on my head, 

that woke me up from my dream.” The grandma laughed at 

him and, so we did.   
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ٌدـــهــَالع
 
صنخحاً بينا أبشي  ،يخي ضلػ أن  السعخفةَ رملٌ لحَسمتُ جباً  مشيا عمى      

يأخحني ثعيجاً عغ ىػى الشمذِ البذخيةِ، التي تيػي بشا إلنى ىنػةٍ فني عسُنقٍ 
بخينننق العصنننا  وشنننحى و  لنننػن الحنننب، لنننوُ  وأنّ الػفنننا  عصنننخٌ لنننو،   حنننجود 
 وزنو.  وخ ّ  زاد حجسوُ  عذقتوُ  مسااُ ، الإخلاص

وعمنننى الإندنننان أن يخنننجع نمدنننو أحيانننناً  ،وىنننػ صنننلاة فننني محنننخا  الحنُننب  
ىنننحه ىننني فمدنننمةُ الجنننجةِ حسامنننة التننني   خجيعنننة.لينننتعمع ايننن   تقّننني شنننخ ال

 الحاكخة.ل ػميا في أتذخبّت أرواحشا مشيا اُمسا نمتحُ 

فتداثقشا إلنى مجمدنيا  ؛أ شا ججتشا حسامةَ قج حزخت ق مشافي ىحا اليػمِ ر   
وداود يدنتعجميا  لينا،  ثقشا، جمدنشا أمامينا نشطنخُ إلنى شنمتييا،اوالمخحةُ تد
ساية. ياحيِ  ،ليا يا ججة   الد 

قالت  الميُع فخّجْ عشّا الكُخبةَ والزيقَ، و  تجعلْ  .بجأت الججةُ حيا تيا   
وارزقشا الحِيسةَ مِغ و  تمتشا ثالجنيا وزيشتيا، صيقُ، يحسلُ ما   يُ  مشّا مَغْ 

، دٌ داو  ىشاه فلاحٌ ُ جعى إنيا أحبابي " قيل  عشجهَ، والعِرسةَ مِغ رُشجه.
يممحُ أر اً ثالثػرِ، رأى رجلًا  اان ىػ ػمٍ  يعسلُ في أرضِ الغيخِ، وفي

 ،أتى مِغ تحتِ الأرضِ اأنو شخَ  الحقلِ، 
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The Covenant 
 

    If knowledge is sand, I will carry mountains of it on my back,  
in order to build a  tower to take me away from the desire of 
the human soul, which drops us down into a chasm of an 
unlimited deep. And the loyalty is a perfume with a color of 
love, having a glitter of giving and perfume of fidelity, 
Whenever you like, it increases in its size and decrease in its 
weight too. Loyalty is a praying at the sanctuary of love and 
the human has to deceive himself sometimes, to learn how to 
defend himself against the evil of fraudulent, this is the 
philosophy of Grandma Hamama, which our souls absorb from 
it, whenever we open her album in our memory. 
     
    Today, we saw grandmother Hamama had attended before 
us. We raced to the board to sit in front of her, looking at her 
lips, and Dawoud was in a hurry, “Come on…, grandmother 
Grandma tell us the tale.” She began her tale, saying,               
              
   “O’ God take out our distress.  Do not make us to be those 
who carry what we could not endure it, and do not seduce us 
by this world and its adornments, and sustain us the wisdom 
from you  and inerrancy from your guides.”  “O’ beloved ones, 
it was told that there was a farmer named Dawoud, works in a 
field of others. One day while he was plowing the field by his 
bull, he saw a standing man at the end of the field, like who 
emitted from underground,     
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 ق ل في قخيتوِ. مغ لع يذيجهُ 

 ،ىشنا ينا ىنحا يجْهشقاَ   أعػذُ ثاهِ مِغ أ غ أتيتَ، أنا لع أو خاَ  داودٌ مشوُ 
 ىلْ أنت جشيي أم إنديْ ؟!.

ينا داودُ انع  نشةً تعسنلُ  ثنادٍ حينو  الدائخُ يدأُ  داودَ والخػ خَ  الخجلُ تقا  
  أعنننخُ  إّ  السِيشنننةَ  ،صِنننخت فتنننىً أن فلاحننناً فننني الأرض؟ ردّ عمينننو  مُنننحُ 

ي مننا شنناىجت ظَ  ػمنناً اينن  عخفننتَ شننلكشّ  .أحننخثُ لمشنناسِ لأكدننبَ قننػتي ىننحه.
ثنعّ أ ناَ   إن  .الشناسِ مػرٍ شنتى، مشينا ثناُ  ا سي ؟! ردّ  أنا عشجي مَعخفةٌ 

أعصيظَ  ننتعصيشي ؟، قنناَ  داودٌ  إنّنني  ننغشيّنناً منناذا لتكننػن يننا داودُ رشننجتظ أ
 قننا  ، فتعيّنجَ داودٌ  .بَننل أقدنعْ وتعيّنجْ قنا  الدائنخ   الشرنَ  مِنغ الثنخوةِ تمنظ.

ثننننع أعصنننناهُ  الخجننننلُ الدائننننخُ  اذىننننبْ يننننا داودُ إلننننى البحننننخِ واعسننننلْ صننننياداً،
البحنخِ َ نعّ فني  حنيغ تخمني ثنو .ودُ لترصاد ثوِ قاَ  خحْ ىحا يا دا .)مشجيلًا(

  .لجاود تي ثالخيخِ الآ الخجلُ تلاشى الله، وفي لسحِ البرخِ 

فخحنننت ثنننالأمخِ  .الخجنننلُ الدائنننخُ فننني الحقنننلِ  لنننوُ أخ نننخَ داودٌ زوجتنننوُ منننا قننناَ   
 مِننغ أ ننغ لننيَ  داود قننا   اليننػمِ.لننغ أعسننلَ خادمننةً عِشننج الشدننػانِ مِننغَ  وقالننتْ 

الخينخُ  الساُ  لأعسلَ صيّاداً في البحخِ ؟! قالت  ثعْ ثنػره ينا داودُ،  نيأتي
  الله.لشا مِغ ثعجهِ إنْ شاَ  
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never seen before in his village.” 

     Dawoud was afraid from him, “I seek refuge of God. From 

where you came?”  Dawoud asked, “I have not seen you here 

before. Are you a fairy or mankind?”  

     The strange man came close to him asking Daoud, while he 

was trembling of fear. “Hey Daoud, how many years you have 

been working as a farmer in the land,” the strange man asked.  

 “Since I became a young,” Dawoud answered, “I did not know 

but this job. I plow for men to earn my bread, but I have never 

seen you here before. How did you know my name?” “I have 

got a knowledge of various things including people,” Answered 

the man. Then he added if I told you, “O’ Daoud how to be a 

rich man, what would you give me?” “I will give you half of that 

wealth.” Dawoud said, “Swear,” the man said.                             

    Dawoud swore. Then the man said to him “Go to the sea, 

work as a fisherman and he gave him a small napkin,” and said 

“O’ Dawoud, take this to catch fish by,” he said “You have to 

mention the name of God when you throw it in the sea.” After 

that, the man faded in twinkling of an eye away, who comes 

with bounty to Daoud. 

    Daoud told his wife what the visitor told to him in the field. 

She rejoiced about it “from today,” she said “I will not work as 

maid with women” “But from where I get money to work as a 

fisherman in the sea?” Daoud asked “sell your bull,” she said, 

“The sustenance will come to us later.” 
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اشنتخى  . نافخَ  بحنثُ عَنغ مُنجنِ البحنخِ الكُ نخى و  ه ينا فتينانثاعَ داود ثػر    
، قنارَ  صنيجٍ وشِنباهٍ أك نخَ مِنغ اُنلِّ شِنباه الرنياد غ، تعمّنعَ صنيجَ الأ ننساهِ 

 قاَ  لشمدو   اعَ الثػرُ  .لعذا ه أ  ػعاً لع يرصجْ شيئاً إّ  حػتاً  ثقي
واِلله لع يأتِ إليّ  ػى الذيصانُ ليخجعشي في ثنػري  عميّ،  اعَ الثػر...

 مرجرَ عيذي.
لننع أصننصجْ  إنْ "نمدننوِ  ننندَ  البحننخَ يُخاشننب  ،يبننابأحفنني اليننػمِ الدنناثعِ يننا   

 وبقني ورمى ثِذباكو في الساِ  ولع يَعمقْ فييا شي ٌ  "شيئاً  أعػدْ إلى داري 
 الخج غ. يجخي عمى في البحخِ يُقمّبُ افّيوِ والجمعُ 

رماه إلى الساِ  يدخخُ مشنو،  ،السشج لىػ و  ةقخيالتحاّخَ ما أعصاهُ الدائخُ في 
صنننارَ لنننوَ فاىننناً  نننخساً و  .متنننجّ عمنننى  نننصحِ السنننا ِ ايي نننخُ، يي نننخُ... ثنننو إذا 

 .في القار  حسمو عمى دحػتاً   يقجرُ داو  ثو واصصادَ 

حتننى أوصننموُ إلننى شنناشئ  ثعيننجاً،إلننى البحننخِ يدننحبُوُ  ننخيعا الحننػتُ ضننلّ   
انني  ختنناحَ  ؛قننار الوتخجّننلَ داودٌ يننا أحمننادي عننغ إحننجى الجُنندِر السيجننػرة. 

 لنننوُ  وِ حتنننى ثنننانَ ينننلاحػ يدنننيل ا نننتمقى فنننػق الخمنننلِ والسننناُ   .عمنننى الدننناحلِ 
 مسمػً  ثالجرِّ وبالياقػت. ثوِ إذ  وقامَ لإخخاجَ فصشجوقٌ مجفػنٌ في الخملِ، 

لو قرخاً  دنياه إبتاعحسلَ الكشدَ يا أحمادُ وعادَ إلى القارِ  والمخحةُ تغسخ   
وعاشَ حياةً فييا رغجاً وىشا . مخّت  بيا الجرّ وع يجاً وجػارٍ، ودااكيغَ   يع 

  .تمظ اقارونَ زمانوِ  ، شػاتٌ  دىػ ثالثخوةِ 
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   Daoud sold his bull, and he went looking for big cities of the 
sea. He bought a fishing boat and the largest net of all 
fishermen's nets. He learned fishing a week, but during that 
period, he caught nothing except one fish daily for his dinner, 
he said to himself “ah … alas I lost my bull, I lost my bull...          

    
I swear in God, that who come to me only the devil to deceive 
me in my bull, a source of my living.”  
     On the seventh day, O’ my beloved ones. He came down to 
the sea, telling himself “unless I catch something, I will return 
to my home,” and he threw the net into the water but never 
caught anything. He stayed at the sea turning his hands and 
the tears are shedding like a stream on his cheeks.  

                                 
   He remembered the napkin that the strange man gave him in 
his village. He threw it into the water, mocking of it. Suddenly 
it  was enlarging, growing up ...extended on the surface of the 
water, has a large mouth and caught a big whale. Daoud was 
not able to carry it.  
   The whale continued dragging him away through the deep 
sea, until the whale took him to an uninhabited island beach. 
Dawoud come down, O’ my grandchildren from his boat to 
relax on the beach sand. He laid down on the sand and the 
water flaw around him until a buried box appeared in the sand. 
He got it out, and found it filled with pearls and rubies.                

          O’ my grandchildren, he carried the treasure and came 
back to the boat with joy floods his world.  He bought a palace, 
servants, maids and shops, where he sold pearls and lived a 
blissful life. Years passed on and he was priding with the 
wealth like Karun in his time.                                                  
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خاشنننب داودٌ  .فننني قرنننخه فننني  نننػمٍ ثعنننجَ صنننلاةِ العرنننخِ أتننناهُ الخّجنننلُ الدائنننخُ 
تطاىخَ داودٌ أنّوُ لع و شح  شيغٍ وأنا أبجو ايلًا، ُ بحان الله لع  تغيّخْ مُ  نمدو 
 .حاوَ  ذاه الخجلُ الدائخُ أن يخ خَ ما بيشيسا مِغْ عيجٍ  .يعخفو

 غشيًّننننا ثالكننننجِّ  داودٌ لننننوُ  صِننننختُ قنننناَ  ف تمننننظ" نرننننمَاً مِننننغ ثخوتننننو وُ أن يعصيَنننن" 
لننغ أعصننني لنننظ شنننيئاً  ،جيىننحهِ ثنننخوة أو دي منننغ ثعننن .وبالتعننبِ لنننيلًا ونيننناراً 

    تعػد اسا اشت فقيخاً يا داود... لومشيا. خخجَ الخجلُ الدائخُ وىْػ يقػ  
دِ صاالرننحخاِ  ليرنن وأتجننو نحننػداودٌ راننبَ الخيننلَ  ،فنني  ننػمٍ يننا أحمننادي   

 دىػ بيغ الشاسِ وحيغ أتى الرحخاَ  عمنى  .مغ حػلوِ  هُ ع يجاان الغد نِ و 
إذ ىِنننني تعننننجو فنننني عُسننننقِ الرننننحخا  ثعيننننجاً. ضننننلّ ثلاثننننةَ أيّننننامٍ فنننني ، خيمِننننو

أق نننلَ شننناٌ  يجنننخي عمنننى جسنننلٍ  إذ .عصذننناً  انننادَ أنْ  يمنننظَ فييننناو الرنننحخاِ  
ماٍ ، جخعنة  يدألوُ  جخعةناداهُ  .قاَ  داود  حسجاً لله أتى مَغْ ُ شقحني .نحػهُ 
يظ مننا تصمننبُ  ننأعص قنناَ    ألننجيظ ليننا ثسننغٌ قنناَ  الخجننلُ الذنناُ  لننوُ   منناٍ ؟
قنا   داود ثالجُخعةِ ىحه ما تسمظ مِغْ ثنخوة. ردّ  عصغِ ا  لوَ قا  الذاُ   مشّي.

 أريننجُ الثننخوةَ ااممننةً يننا داودُ وتكتننبُ   بَننل أعصيننظ الشرننَ ، فقننا  الذننا ُ  لننوُ 
                                                                     . الأناً في ال يع صيّ  لي

            منننننننا .   يجنننننننجْ داودٌ حنننننننلًا إّ  أنْ يعصينننننننوِ الثنننننننخوة ااممنننننننةً فننننننني شنننننننخبةلنننننننع 
   ِِ  

                      ٍِ  
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    One-day afternoon prayer came to him the strange man in 
his Palace. Daoud whispered to himself, “Glory the God, he has 
not changed since years and I looked old.”  
                                                                                                                 

 Dawoud pretended himself that he did not know him. The 
strange man tried to tell him about the Covenant.                         
 (To give him half of his wealth). But Dawoud told to him “I 
became rich by my own tiredness, and hard working day and 
night and my best effort. This wealth will be for my children 
after me, I will not give you anything from it.” The man came 
out, by saying “You will return as poor as you were before, O’ 
Daoud.”                                                                                                        
   One day O’ my grandchildren, Daoud rode a horse to the 
desert to hunt deer with his servants around him. He was 
proud among the people. When he came to the desert the 
horse ran away deeply in the desert. 
   He stayed three days in the desert almost he was going to be 
perished. Suddenly a young man came running to him on a 
camel. “Thank God, thank God” Dawoud  said. Someone came 
to save me, and asking him “a little of water, a little of water 
please” “Do you have a price for that?” the young man asked. 
“I will give you whatever you ask me.”  Dawoud said “Give me 
all of your wealth” the young man said, 
“I will give you half of it,” Dawoud said. The young man said,   
“No, I want all of it and write a sales’ contract just now.”            

   
                                              

   Dawoud find not any solution, but to give him all the wealth 

for a little drink of water.  
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 نكثو بيي عمى  ،  يسمظ إّ  قيسة ثػرٍ ة قخيإلى العادَ داودٌ يا أحبابي   
 ."ثو أن  ػفيَ لو د غٌ  بج  ، فالعيج عمى الإندانثالعيجِ 

 .الخمق وأصجقيع جسعاً ، أوفى محسجٍ  يى الله عمى ر ػلوصمّ 

  أليا أحسجُ قاَ   وماذا عغ حيايةِ الغجِ يا ججةُ، ردت قائمة  لقج  سعتع
مَغْ خانَ العيجَ، وغجاً  أحيي لكع مِغ أوفى ثوِ واي  تحػّ   حياية

   مشرػرٌ إلى عرمػر؛ ليبقى ثجػارِ ح ي توِ حُدْغ.

لكش شننا  .لَ رحننيمكعػا  ننالعَ مِننغ قيمػلتننو ق ننطننقامننت الجننجةُ وىنني تقننػُ   أيق   
نيينننق وُ طنننعُنننجنا مشازلشنننا ولنننع نػقطنننو؛ فقنننج مممشنننا مِنننغ تكنننخارَ ذلنننظ حتنننى أيق

            .ثنننننننالغخو فقننننننام ممدوعنننننناً يجننننننخى وقنننننننج مالننننننت الذننننننسذ إ ننننننحاناً  ،حسننننننارٍ 
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   O’ my beloved ones, Dawoud returned to his village, have 
nothing only the price of a bull, crying that he fulfill not the 
covenant with the strange man that the covenant is debt on 
human, he must fulfill it. 
And peace be upon the messenger of the world, Mohammed, 
the honest and trustworthy.                                                                           
“What about the tale of tomorrow O’ grandmother” Ahmed 
asked. “You had heard the tale of those who betrayed the 
Covenant,” she replied, “Tomorrow I will tell you about who is 
loyal with covenant and how Mansour turn to a bird, to stay 
next to his sweetheart Hosn.” 

                                            
      When grandma stood up to go home, “awake up Salem 
from his sleeping,” she said. But we returned our homes, 
without waking him up, we fed up of repeating that until he 
woke up by braying of a donkey in the village. He woke up 
scared running while the sun had tended to sunset.  
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ٌالع شّاقٌــرقَب
ٌ

تخُوى مغ ِ نماِ  ثحنخِ  ،لع أ سعْ  ػماً أنّ الحُب  ُ ش مةُ تشسػ في القمب   
الحشننيغِ الصننافحِ ثخسننخِ الغننخامِ، وأنّ لمحَ ي ننيغ روحنناً واحننجةً مذننصػرة بيشيسننا، 
إذا لننع تمتننقِ فنني دنيننا المشنناِ ، التقننت فنني دُنيننا البقننا ؛ إّ  مننغْ الجننجةِ حسامننةِ 

غ ثحخهِ. وىيَ مِغ قالت إنّ الحُب  بػَصمة التي زرعت فيشا  شابموُ وأروتو مِ 
 اتجّو الح يبُ. القمبِ، تعسلُ في اُلِّ ا تجاىات حيثسا

 
   شزننب  ،فيننػ ع يخىننا السدُننافخ ع ننخ النندمغ ،لننػ هُ لسننا ا ننتسخت الحينناة  

ي ال شيٍ  حتنى أبجاً وخسخىا، امسا ثسَِمشا مشو زادنا صحػة لشخى الجسا  ف
 نػر في القمػ  والكخالية ضلام. الحب  في الكُبح، لأن

 
وصمتْ إليشا الججّةُ تسذي، فمخِحشا والقمبُ  خفخَ  شخباً لحيا تينا و نعيجُ    

 يقػُ    تكػن ُ سّايةُ اليػمِ يا أصحاُ  أفزلَ مِغ ُ سّاية الأمذِ. 
 أخحت الججةُ مجمديا وبجأت حيا تيا، قالت 
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The Lovers’ Shrine 

   I have never heard, that love is spike grows in the heart, 

quenching from  the bank of  longing sea, that brimful with 

wine of love, and the two lovers have one soul splited between 

them. If they did not meet in the life of death, they would meet 

in the life of survival, except from Grandma Hamama, who 

implanted in us their spikes and quenched them from the sea of 

love. And she who told that the love is a compass of the heart, 

works in all directions where the lover head on.  

    Life without a love never be continued, so love is the 

fragrance of life, travels through the time that inexhaustible 

and its wine. Whenever we drink from it, it increases our 

awakening to see the beauty in everything, even in the 

ugliness, which we can not see inside but with love eye, 

because the love is a light in the hearts and the hatred is a 

darkness. 

 Grandma reached to us walking, we enjoyed, and our hearts 

were flapping in happiness to hear a new tale, and Saeed was 

saying, “Today’s tale will be better than yesterday's tale O’ 

friends.” Grandma sat at her board and began her tale, by 

saying,  
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 ،الجنيا اليُجى، والعمناَ  والتُقنى. إليشنا ينا ذا الجنلا الميع أ أُ  في ىحه  -
المينع أشنيػ إلينظ    تنحلّشا إلنى دُنينا الدنلا . تخزقشا في ىحه النجنيا الحنلا ،

 ي في دنيتي، فكُغ معي في وحجتي. ع  قػت
لينا ابنغ  تُجعى حُدغٌ، اانت تخعى الأغشنامَ يُحيى أنّ راعيّةً  أحمادي يا   "

 أن ااً وتعاىنججنجّ  يساثعزن انِ يحبّن ا ثشنانِ  انان ُ نجعى مشرنػر. ،ععٍّ راعي
ي الآخخِ فننثننمقننى تواننان اُننلي    بقننى اننلي ل خننخِ حتننى آخننخِ  ننػمٍ فنني العسننخِ،

. لكنغ  العِمّنةَ ااننت أك نخَ مِنغ ذاه  شامانِ عمنى فنخش واحنج السخعي، وىُشاه
، فحينننث  شامنننان معننناً يزنننعانِ عمنننى فخشنننيسا  نننيماً بيشيسنننا، حتنننى    الحُننبِّ

 يقخَ  الي نحػ الآخخ  يػًا.
ولذا أحننجٌ مننشيع اننان يحننذّ ألسنناً حيننوِ أو جػعنناً، فالثنناني يحننذّ ثننو واأن يسننا 

  جدجاً واحج. 

 
نِ قخيبنناً مننشيع يرننصادُ غننداً  فنني الدننمصاابننغ كننان  ،يننا أحبننابي فنني  ننػمٍ    

.                         أمام ال ئخِ  الأغشام اً تدقيحُدشخأى ف، السخعى     

ا. ثعنننثَ الدنننمصانُ إلنننى والنننجىا رُ نننلًا جيننندوّ  تأن ثننن بينننا وأصنننخّ ا بنننغ  فُنننتغَ 
 وىجايا، اي يخص ػا حُدشاً لخميمتو.

بشننناتُ القخينننةِ يحَدنننجن حُدنننشاً وأتنننيغ إليينننا فنننخح الأُ  ثالخِصبنننة ىنننحه، اُنننغّ    
أنننتِ مِشننحُ المحطنننة  ،قالننت إحننجاىغ  يننا أُختنني اننػني عػننناً لمقخيننةِ  . تننػدّدن

 ، تحرُ  دمعاً مِجراراً، تجعػ الخحسغُ تبيي حُدشاً اانت لكغ    مصانة.
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“My God I ask you a guidance, chastity and piety in this world, 

sustain us in this world the lawful sustenance, and do not 

humiliate us to the question life.  

   O’ God, I complain to you my weakness of my life, so be with 

me in my loneliness.”  

   O’ my grandchildren,it was told that, “There was a 

Shepherdess grazing the sheep. Her name was Hosn. She has 

shepherd cousin, his name Mansour. Both fell in love with each 

other, they swore by God to be for each other until the last day 

of their lives. Both were meeting each other in the meadow. 

They were sleeping there together many days, but chastity was 

greater than that love. Where they sleep together on the 

meadow, they put a sword between them as a border to do 

not come close to each other intentionally. If one of them has 

felt a pain or hunger, the second fell the same feeling, as if 

they were one body.   One day O’ my beloved ones, the son of 

the Sultan was walking close to them, hunting deer. He passed 

nearby the well, and saw Hosn there, while she was watering 

the sheep.   He charmed by her and insisted to marry her.  The 

sultan sent to her father messengers and gifts, to engage Hosn 

for his son. The father got happy with by this engagement. All 

the village’s girls felt envy toward Hosn. They came to her, ''O 

my sister be helper of the village,” one of them said, “You are 

from this moment became a princess.” But Hosn was weeping, 

shedding copious of tears, by praying the God the Most                
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  نجو  سنا حُدنغٌ لِ  بشناتُ القخينةِ  غ نتغخبليرخَ  عشيا ابغ الدمصان ثعينجاً. ا
 خيباً  تد   إلى قرخِ الدمصان!الحُدنُ عمييِا وق

في أرغج عير مغ حػليا دُررٌ  قرخالفي  عاشتْ يا ابغ الدمصانِ، جتدوّ و 
تقجرْ لع لكغّ المخحةَ فييا ميتةٌ  وحخيخٌ وملاعقُ مِغ ذىبٍ للأكلِ، وجػارٍ 

ابغ الدمصانِ ما حلّ بيا. حاو  أن  . ا تذعخُ خمػتيافي  يِا إ ّ أن تُ ج 
ر و يدعجىا   بالسخجانُ ولكشوُ لع يقجرْ. ثالجِّ

                      
عرمػراً  حُدغٌ  رأت ،. وفِخاقِ الخِلّانِ عَغِ الخلّانِ أحمادييا  شيػرٍ عج ث   

  لػن جشاحيو ُ بحان الخحسغ. أحمى الألحان. دُ يغخّ و   شقخُ )روْششيا(
    
فنننني إحننننجى الأشننننجارِ أمننننامَ  يننننأتي، وبشننننى عُذّنننناً  شننننيػراً ضننننل  العرننننمػرُ   

حتى تدتيقَ  حُدغٌ ويُغخّدُ لحشاً مِغ  ؛روششيا  شقخُ  صباحٍ  ل  اُ في  الخوشَغ.
الحَننب   تصعسننوُ  . اانننتْ فأحّ تننو لننع تدننسع عرننمػراً غننخّد مثمننو  ػمنناً ألحانننوِ. 
بيج يا، تقنػُ  لنوُ  ينا عرنمػرُ ثناه بمّنغْ مح نػبي مشرنػر. أنّنوُ فني  صباحاً 

ثنع تنحرُ  دمعناً انالسُدنِ، فيبيني  محمػر.  نجشي شنج جْ. ثنابي حج نجْ. القمبِ 
                            في  جىا ويصيخُ ثعيجاً عشيا.  العرمػرُ 

تيننا تحزننشُوُ السننخّة تمننػ خفغُ   ننجخلُ جِننػار الخوشننغ،  العرننمػرُ مننخّت أيننامٌ و    
 السخّة عجّةِ  اعاتٍ، وىػ يغخّدُ أحمى الألحان.
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Gracious to distract him away of her, the Sultan’s son. Village’s 

girls wondered why Hussn looked sad, and she will be soon 

wedding to Sultan's Palace.   

      Sultan’s son married to her. She lived in the palace around 

her bondwomen, pearls, silk and gold spoons to eat with. But 

the joy is dead inside her, and could not show her sadness but 

only when she is alone where she was crying.  

     The son of the sultan felt what happened to her. He tried to 

make her happy by giving her coral but he could not. 

   O’grandchild, many months later from separation of the two 

lovers from each other, Hosn saw a sparrow was clicking her 

window, warbling sweetest melodies, he has a wings’ color 

glory the most Merciful. 

   The sparrow continued coming many months. Built a nest 

nearby on a tree in front of her window. Every morning he 

clicked the window until Hosn wokes up. It warbled a melody 

of his melodies. She had never heard warbling before like that. 

   

   Hosn liked that sparrow, so she was feeding him by her 

hands telling him “O sparrow, for sake of God, tell my beloved 

Mansour that he is carved in my heart, my prison is strong and 

the door is iron” .Then she shedded tears like rain. Therefore, 

the sparrow also wept on her hand and flew away from her.   

    Days passed and the sparrow nearby the window usually 

comes in her room. She embraces him for several hours in her 

bosom, and he warbles a sweetest melodies                                  
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أ الحُننندنُ  شنننداحُ قمنننيلًا عشينننا والعرنننمػرُ ثِجان ينننا، فتعجّنننبَ ابنننغ الدنننمصانِ بننج
. وجنجَ  عخ َ ؛ حتى خاق يا ُ  لّ وض عادتيا َ ن ثجان ينا ىنػ ِ نخ   العرنمػرَ  الدِخ 

حُدنننشاً منننا لنننع يقنننجرْ ابنننغ الدنننمصان عمينننو.  فا نننتغخْ   أنّنننى لعرنننمػرٍ يُدنننعجُ 
 فكّخَ في الكبسِ عميوِ. ِ ثع

قبس الجُشنجُ عمنى العرنمػرِ ولكنغ ينا أحمنادي، اُدِنختْ رِجنلُ العرنمػرِ    
و ننا  دمٌ مشيننا فنني الأرضَ أمننام الجُشننج وفنني لسننح الأثرننار، تحننػُّ  إندنناناً 

 شاثاً اال جر. 
 رأت حُدننننغٌ  حننننيغ جسيعنننناً، فنننني القرننننخِ  غْ مَننننو  ابننننغ الدننننمصان تغخ َ أ نننن   

، كنننت حػلنننوُ ثَ  ،قمنننبِ المنننا فننني  تكنننتعَ  أنْ تقنننجرْ ولنننع  عخفتنننوُ مشرنننػراً  ننناعتيا 
 اً.  عرمػر   َ   أدري اي  تحػّ ي مِغ لحسي ودمي، سّ ابغ عَ قالت  ىحا 

                           

مشرنننػرٌ مِنننغ غذنننيّة والنننجمعُ يدنننيلُ مِنننغَ العيشنننيغ، فقننناَ  لنننوُ ابننننغ  قأفنننا   
ذنت عِ  ينا ىنحا. ردّ عمينو  عرنمػرٍ تَ إلى لتحػ   الدمصانِ  ثاهِ خَّ خنا اي َ 

عامنناً أثينني فننخاقَ الأحبنناِ ، وىِسننتُ صننحارٍ، ودياننناً وجبنناً  أمزننغُ حُدننني 
مِننغ  عرننمػراً  ذننتُ ولننػ عِ  ثننالسح ػِ ، اَلله ليجسعشنني تُ ػ جعق ننلَ مَعاشنني، فنن

 أمامي.                                                 ىا را أحػلوِ ييمي أنّي 

أنا  ػّاحٌ في  فقاَ   ،أنت غْ مَ  لوُ  فقمتُ وأنا أدعػ اُلله   ػماً رجلٌ ف جا لي  
  .أرضِ الله
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   The sadness began to go away from her when the sparrow 

beside her. Sultan’s son wondered, and he kept observing her 

until he knew the secret. He found the sparrow was the secret 

of her happiness. He surprised that how a sparrow can please 

Hosn, what I could not do it myself. He thought to catch the 

sparrow.  

   O’my grandchildren, the Sultan soldiers caught the sparrow, 

but the sparrow broke his leg during catching. The blood shed 

on the ground in front of the soldiers; suddenly he converted 

into a young man with face like the moon.                   

   The son of the Sultan surprised and all who were in the 

palace. When Hosn saw Mansor, at the time, she knew him 

and could not able to keep silent what is in her heart. She cried 

around him, by saying, “He is my cousin, my flesh and my 

blood. I do not know how he convert into a sparrow.”  

Mansour got up from his unconsciousness and tears were 

dripping from his eyes. The son of the Sultan told him “for the 

sake of God, tell us how you a convert into a sparrow?” 

Mansour told him “I lived one year of weeping and separation 

from my beloved,” he replied. “I wandered in the desert, 

valleys and mountains, chewing my sadness before my diet, I 

prayed God in order to gather me together with my beloved 

ones again, even if I stay a sparrow around her in front of me, 

it will be enough to see her. One day a man appeared to me 

while I was praying to God, I asked him, “Who are you?”  “I am 

a tourist on the Earth of”  
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نننا أن تتحنننػَّ  عرنننمػراً اننني تبقنننى ثجنننػارِ   نننسِعتُ دُعنننا هَ. ىنننلْ تخغنننبْ حقًّ
 غ حننخِّ مِنن تعانيُ ننيننا ولننجي  لكننغّ  السح ننػِ ، فقُمننتُ  نَعَننعْ أرجننػ ذلننظ، قنناَ  

مع العصرِ السُيمظ والخنػِ  عمنى نمدنظ منغ صنقخٍ  والجػعِ   خدِ الو  الذسذِ 
 قنننا  .فننإنّي راضٍ  السح ننػ ِ  جننػارث ثقى ننأ تُ دمننن مننالننوُ   مننتقُ فنني الجننػ. 

الخجُننلُ الدائننخ لنني   ننأل ِّي فنني الحنناِ  الخغبننة ىننحه، لكننغْ احننحرْ إنْ  نناَ  دمٌ 
 مشظ عمى الأرضِ  تمشى في الحا  ولػ قَصخة.   

مَنغْ ىني أكثنخ حُبًّنا  حياتي حُدْغ زمشناً، جػارِ اً أحيا حُخّاً ثِ عرمػر عذتُ    
وصنػرتيا  اىج حُدنشاً حينو وداعُ السنػتى َ شن لي مِنغْ نمدني. ثنع تنأوهَ منغ ألنعٍ،

                                                   فنننننننني عيشيننننننننو.
وىْي تبيي اثيخاً،  نمديا فػقوُ  حُدغٌ  متْ رَ ثعج أن ماتَ مشرػرٌ يا أحمادُ   

ا نحنػ الأفنق   عرنمػريغ وشنار تحنػّ  غِ يثشالإإذ ثن ثعنجه، أيزناَ تْ ىي ماتثع 
 وغاثا في ممكػتِ الله.                                                  

 ،قُِ نخَ ا ثشنانِ معناً. وبشنى الشناسُ ق نخاً  نخساً ليسنا، صنار منداراً لمعُذّنناقِ    
                       . سعَ شَسميسا في الجنيا دون فخاق جعػن اَلله أن يج

قيلَ يا أحبابي أن روحييسا اانتا   باً في تَػفيقِ السح ػبيغِ عمى العِمِّة.   

  "فيسا الّ صباحٍ ومداٍ  حػ  الق خ تصػفان عميو 
 وصمّى الله عمى ر ػ  الله حتى  ػم الج غ، ح ي شا أجسعيغ. 
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he replied. “I heard your praying for God, is it really you wish 
to be a sparrow to stay nearby your beloved?” “Yes,” I said. “I 
hope that so much.” “But O’ my son,” he said, “You will suffer 
from the heat, cold, hunger, thirst, fear and atmosphere falcons 
which may snatch you.” I said to him, “As long as I will stay 
nearby my beloved one, I agree.” The man said to me, “I will 
help you in your desire soon, but be careful that even if a 
droop blood of you shed on the ground, you will die.”           
       
    “I lived free sparrow for a time, near my life Hosn, who is 

more lovely than myself.” Then Mansour groaned, and 

watched Hosn last watching in that a dead farewell. Then he 

died and her image reflected in his eyes. 

   O’ grandchildren, after Mansour had died Hosn threw herself 

up on him. She cried and died at once after him. Suddenly the 

two were converted into two sparrows, and they flew toward 

the horizon and both disappeared in the God’s kingdom.  

   The two were buried together in a single grave. The men 

built a huge grave for them, which became a shrine for the 

lovers, visited it to pray God to gather them together 

inseparable in this world. O’ my dears, it was said that, “Their 

souls were cause for unifying the lovers lived on chasteness 

only. In addition, every morning and evening, their souls were 

roamed around the grave. And God prays upon His messenger 

until the day of Judgment, our beloved ones.” 
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ةِ إلنى دارىنا  ثيى داودٌ، وتأثخنا جسيعاً، وقالت الججةُ وىي تتأىبُ لمعنػد   
ىننػ مِمتنناحُ الخيننخِ والكُننخهُ ممتنناحُ الذننخِ، فتسدننيػا ثسمتنناحِ  الحُننب  يننا أحمننادي

ى نت ولننع الخينخِ تدنمسػا. ولننػ   الحُنب  فني القمننػِ  لكاننت الحيناة جحيسنناً ذ
لسناذا  بيني،  صنحا  نالعٌ منغ نػمنوِ صُنجفةً يدنأُ   ندأليا عَغ حيايةِ الغجِ.

 .؟!داود؟ مَغْ  خبَو..
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Dawuod wept, and his tears were shedded on his cheek. We 
are all affected of that tale, and Grandma said while she was 
preparing to go back home. “O’ my grandchildren, the love is 
the key to well-being, and hatred is the key of evil, and hold by 
a well-being is the key of and. If there is not love in the hearts, 
the life is going to be a hell.”  She went and we did not ask her 
about the tale of tomorrow. Salem woke up suddenly from his 
sleeping, asking “Why Dawuod is weeping. Who beats him?”      
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 جميل ٌوشيخٌالجان

التنني لننيذ ليننا  الجىذننةِ  جّ كننع ىننػ عننالعُ الجننجةِ حسامننةِ فنناتغٌ و نناحخٌ حنن    
حنننجى إفننني  .العقنننل  تتنننخهُ مجننناً  لجىذنننةٍ أخنننخى فننني  حتنننى أنينننا منننجىً،

خننخٍ شننحى الػفنناِ ، وآخننخٍ نختننجي مشننو آعػالسيننا نتشدننعُ شننحى الحُخيننةِ، وفنني 
تعصيشنا تعػينحةَ المِتشنةِ  ؛الحػريناتِ وحيغ تحُمنّقُ بشنا فني عنالعِ  .يسةِ لباسَ الحِ 
حيشسا تشقمشا إلى عالعِ الجغِّ والسخدةِ، تعصيشا  ي  ثدحخىغ. غ نمتحتى   

ع السخع ننػن واننع قالننت لشننا  اثيننخون ىنُن .الحيسننةِ واثيننخاً مننا نتدننمحُ ثدننلاحيا
نيّنع يغخقنػن فني إالح غ فني داخمينع وحػشناً إذ أنيّنع لنع يرنبحػا ثذنخاً ثعنج، 

 كآثة عسيقة.

تأخختِ الججةُ حسامةُ ىنحا الينػمُ، فجمدنشا نشطنخُ إلنى عرنمػريغِ  تعانقنانِ   
 كأنّيسنا يُكنبِّلانِ ثعزنيسا، فنأدراغ أن الحُنب  لنيذ بنيغ البذنخِ فقن  بنل بنيغ

 أيزاً.الحيػاناتِ والصيػرِ والػحػشِ 
  قالت أق مت الججةُ والمخحةُ معيا، أخحت مجمديا وبجأت حيا تيا   
مصخننننا بخحستننننظ العُمينننا مصننننخاً، اإليننني   تجعنننلْ أفئننننجةَ البذنننخِ حجننننخاً، و  - 

 ثعجْ أأعمعُ ثالخمقِ مشّا، يا مَغ إليي ورجائي  .وامشحشا عمى الباشلِ أزراً 
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Jameel and Sheikh of Fairies 
 

   How much Grandma Hamama’s world was glamorous and 

charming to the high limit of surprising, which leaves not for 

another surprise in the mind. In one of her worlds we smell 

aroma of freedom, in another aroma of loyalty, and in another, 

we wear a dress of wisdom from hers. Sometimes she takes us 

to the world of nymphs, and gives us a charm of fascinating, in 

order not to be fascinated by nymphs magic. When she takes us 

to the world of the fairies and goblins, she gives us a sword of 

wisdom. Often we armed ourselves with her weapon, and how 

many times she tells us. “Many people are horrific who hide 

monsters within themselves, where they have not yet become 

human beings, because that they drown in a deep depression.” 

   Grandma Hamama was late today. We sat down looking at 

two sparrows embracing each other by their pickers, as if they 

were kissing each other. We realized that, love is not only 

among humankind but also among animals, birds and monsters 

as well. 

 

 

   Grandma came and the joy with her. She took her board and 

began her tale, she said, 

  “O’ God make not the heart of human as stone, shower us a 

rain from your supreme mercy, and grant us strength against 

wrong doings.  My God and my hope, you know 
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وبعننجلظ  ، خحستننظ نحيننافتجعننلْ لمطُمننعِ شخيقنناً فيشننا،   خحسشننا،  عشّننا مَننغْ   
 ندعى وبخُشجه نُيجى. العُميّا تظنخ ى وبقػّ 

فييننننا ولننننجٌ ُ ننننجعى  ، نننندنٌ تننننجُعى ااننننت ىشنننناه ثِننننلادٌ  أنّ  يقينننل يننننا أحمنننناد" 
 اأنّوُ  ػ   بغ يعقػ . ، حيوِ حُدغٌ اال جرِ السذ ػ  ،(جسيلٌ )

قناَ   ينا ولنجي ىَنل تعنخُ   .في  ػمٍ قابلَ شخراً   جو غخيبًنا عنغ قخيتنوِ    
أعخُ  دارهُ، يديغُ خمنَ   قاَ  جسيلٌ  قخيتكع؟الحي يديغُ في ( )جِشاحأ غ 
  إليوِ.  ىلّ تأخحني لوُ  ه، فقاَ  الذخزىشاالتلّ 

ُ جعى )الزاحة(. بجأ الذخزُ ىشاه  صمجٍ  ج لٍ  شخيقاً في ا ثشانِ  ع خَ   
جسيننلٌ  دخننل البننا  .ثالرننخخةِ تمننتحُ ثاثنناً  ننخساً  يُميننع  إذيقننػُ  الامنناً لننع 

وخيننػً   ،عُميننا اتٍ سشننار ث فييننا قرننػرٌ  رأى بمننجاً و  .مُشجىذنناً يسذنني االسدننحػرِ 
حيػانات تزنحظُ و  مشيا شائخةً في الجػْ و  ،اسا الإندانِ  تسذي عمى رجميغ

 ،تتحنجث االإندنانِ  اً وحسيخ  ونػافحىا مغ ياقػت ،مغ ذىبٍ  كالإندانِ، بيػتاً 
 عننناد ؟.متنننى خصمنننػه ان،رضِ الجنننأفننني  ثنننظثجسينننلٍ، أىنننلًا    أىنننلاً تشادينننوِ 

مدننجوداً  رأى البننا َ  ،عيشناهُ إلننى الخمن ِ  الك ننخى، نطننختجسينلٌ مِننغ دىذنتوِ 
   يقجرُ أن يخخج.  

 حِساراً، لكغ  ابشتو في الحا  وُ الجغ  إلى شيحِ الجانِ يحػّلوُ تأخح   
 ىحا أريج إنّي تييا أب  قالت ،اانت ثجػارِ أبييا (مخجانةُ )الرُغخى 

قا  جسيلٌ في  .الإندانَ ليبقى لي زوجاً، فيػ جسيلٌ في الخَمقِ وشجاعٌ 
 ،نمدوِ 
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the creature more than us, take us away from whom who does 

not have a mercy on us. Do not lit path for injustice on us, 

through your mercy by which we live, in your justice that we 

are satisfied, and through your almighty we earn our living and 

we by your guidance we have been guided.” 
   O’ my grandchildren, it was told that, “There was a country 

called (Yazan) where is a boy lived, named (Jameel). He was 

shining as the moon, as Joseph, son of Jacob                                

     One day he met a strange man in the village, that man asked 

Jameel, “O’ boy do you know where is (Jenah), who lives in 

your village?” “Yes, I know his house,” Jameel said .He lives 

behind that hill, “Would you take me to him?” the man asked.   

                   

                        
   They crossed a rocky road in a mountain named (Aldh-ahh), 

and there that man began saying words were understood not by 

Jameel. Suddenly a huge door opened within the rock. Jameel 

was surprised, and he walked through it like a bewitched.  

 

He  saw a town with high palaces, large beacons, horses were 

walking on two legs like a human, some were flying, some 

animals were laughing as human, houses made of gold, their 

windows from Corundum and donkeys were talking like 

human, saying, “Welcome Jameel, welcome Jameel...in the 

land of fairies. When they kidnapped you?” Jameel came back 

from his great surprise. He looked back and saw the door had 

locked, and he could not come out. Fairies took him to their 

Sheikh in order to convert him into a donkey. But his youngest 

daughter, (Morgana), was beside her father, “O my father, I 

want this human to be my husband,” she said. “He is looking a 

handsome and brave.” 
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فني بمنجِ  ذنيجْ كنان زفافناً لنع يُ   وتدوّجينا. أثقنى حِسناراً مِنغ أن  لني ىحا أفزلُ 
دْنظ وىني تنخش  الإنذِ مثيلًا، رأى زىنخاً تتسا نلُ راقرنةً وعرنافيخاً عخْفينا مِ 

تننخقزُ االإندننانِ، وأمّننا الأكننلُ  وحيػانننات تذننخُ  خسننخاً، الجننغِّ العصننخَ عمننى 
 فكان يُحزخُ مِغ أرضٍ تُجعى جُدرِ الذسذِ لوُ شععُ الذيج. 

حػّ  ىنحا الإندنانُ  تأمّلُ اي  تَ  ثقي صارَ جسيلٌ صِيخاً لمجغِّ يا أحماد،   
يع حسنناراً. مننشيع يحننخثُ فنني الأرضِ، ومننشيع مَننغْ يحسننلُ أثقنناً  مُخىقننةً، مننش

 السػتِ.يُزخَ  حتى 

 نننأتي إلننييع، مِننشيع مَننغْ يعننخفيُع، حيقننػُ   كننان  نناد جسيننلَ الحُنندنُ عمننييع.   
ونحنغ ىشنا مِنغ  الجنغ   قنالػا  خصمتشنا ثِينع أمػاتناً مِنغ زمنغٍ. الشاسضغّ  ليعْ 

وىُنع  بينػن  ،زمغٍ، مِشّنا عذنخون مِنغ الأعنػامِ، مِشّنا خسدنػن ومِشّنا مَنغْ مناتَ 
 إنّنظ مننا زِلنتَ ىُشننا إندنناناً تقنجرُ أن تعسننلَ شننيئاً،  قننالػا عمنى مننا يجنخي ليننع.

، و نشعصيظ أراضٍ اي نخخجَ مِنغ ىنحا الأ نخ، نعنػدُ اسنا اُشنا ثذنخاً   اعجنا
 واحا أمػاً  إن أصبحَشا أحخاراً مِغ ىحا الأ خ.

،  عنناشَ جسيننلٌ يننا أحمننادي     وىْننػ يُمكّننخُ ايننَ  يُخمِّرننيع مِننغ ِ ننجغِ الجننغِّ
 حتى تُدعجه. أجسلَ  يلٍ في شَ  تترػّر صػراً شتّىومخجانة اانت 

قالننت   ؟ يننخَ  مِننشكعجسيننلٌ مِخجانننةَ  ىننلْ يقننجرُ إندننان أن   ننأ َ فنني  ننػمٍ    
  يسددنو أحنجٌ  ،أبني تجلّى عمى صنجرِ  حٍ تاإ  ثسم متحُ   يُ  ، فمج شا ثاٌ  

  غيخه.
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Jameel whispered to himself, “This is better for me, than to be a 

donkey” and he married her. 

   The wedding was not compared to any country of humankind 

before. He saw flowers swaying, dancing and birds their odors 

as musk fragrance spraying a perfume on fairies, animals 

drinking wine, dancing with two legs as a human being, food is 

brought out from the land of sun islands with a taste of honey. 

    O’ my grandchildren, Jameel became a brother-in-law to the 

fairies, he kept thinking, “how the man became a donkey here, 

some of them plow the ground, some carry exhausting weights, 

some were beaten to death.” Then for that, the sadness 

dominated Jameel life.  

   Sometimes he was coming to them, he knew some of them 

and said, “People thought that you were dead long time ago,’ 

Fairies have kidnapped us since a long time,” they said. “Some 

of us had been living here since twenty years, some fifty, some 

of us had died. You are still here as human, can you do 

something to help us? And they were crying about what is 

going on to them,” the donkeys said, “give us a hand to get rid 

of this captivity, to come back as we were human beings. We 

will give you, fields as well as money if we become free.”   

   O’ my grandchildren, Jameel thought a lot about how to save 

them from the captivity of fairies. Morgana was shaping herself 

in various beautiful shapes, in order to make Jameel happy. 

     One day Jameel asked Morgana, “Can any donkey escape 

from here?” “No,” she said. “We have only a door, which open 

with a key that is hanging on the chest of my father. Thus, no 

one else can touch it at all.”                                                                            
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عميشا أن  ل شي جشدو  خاً  لمذيح مِمتناحٌ  تنجلّى فني قا  جسيل صنجرهِ،   بُنج 
نقنجرُ     اي  ونحغ قنج صِنخنا حسينخاً قا ردّ أحجىع،  ندتػلي عميو  ػماً.

  يُقتنننلُ إ  ثنننوِ إذ وقنننعَ  اً  نننيم لنننوُ  ذنننيحال  نننسعشا أنّ  لكنننغ   أن نمعنننلَ شنننيئاً،
، ومِننغْ ثنَنع  يقننجرُ أن يقتننلَ شننيحَ نِ االجنن ل  اُنن لننوُ  ح ّ تنُنالدننيُ  ثيننّ  الإندننانِ، 

لذنيحِ   اجتسعػا ليلًا ثجػارِ نػافنحَ قرنخِ اقا أو يدمبَ مشو السمتاح.  الجانِ 
وأبػاثِنو، وليشينقْ اُنلي منشكع ثالرنػتِ الأعمنى حتنى يخنخجَ ممدوعناً و ننأدخلُ 

 ِ خاًّ اي ألتقَ  الديَ  عميو لحطةَ أنْ يذغمَوُ الرػت.

فنني مشترننِ  الميمننةِ يننا فتيننان، أتننى اُننلًّ مننشيع  شيننقُ ثالرننػت الأعمننى،    
صنستػا فني ع منا حتى خخجَ الذنيحُ لينع  تػعّنجىع أنْ يسدنخيع جِخذانناً إن ىُن

الحاِ ؛ ولكغ  الأصػاتَ ارتمعت أكثخَ مِغ ق ل. احسخّ واصمخّ الذيحُ، وااد 
 يُجغ  مِغَ الرػتِ فمع  جرِ ماذا يمعل.

دخلَ جسيلٌ  خًّا أخحَ الديَ  ثكبزتوِ اليًسشنى إذ ثنالجِغِّ ترنيحُ  الدنيُ     
سيننلٌ الػيننل لشننا ...خنناَ  الذننيحُ عمننى نمدننو حننيغ ج، منع الإندننانِ الػيننل لشننا

فارتعنبَ  ؛ا تلّ الديَ  عميوِ وقاَ   اعصيشي السمتاحَ ولّ   تقتلُ فني الحنا ِ 
قا  جسيلٌ  ارجعْ ىل   اسا اانػا ثذخاً أو أقزي   الذيح وأعصاهُ السمتاح.

جثى الذيحُ وقاَ  لوُ  يا صِيخي لسناذا تعسنلُ بني ىنحا؟ ف ،عميظ ثديمظ ىحا
دننيباً،  ننتخمّجَ يننا ولننجي فنني الننجىخِ وأنننا لننع أمدننخظَ حسنناراً.  صِننختَ لمجننغِّ ن

                                                                   كثيخاً.
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   Jameel secretly once said to his human being, “Sheikh has a 

hanging key on his chest. We must seize it one day,” “We had 

been became donkeys, so we could not do anything,” the 

donkey said. “But we heard that Sheikh has a sword, by which 

will be he kill only, if it falls in a human’s hand, then all the 

fairies will be humiliated by him, who  will own Sheikh’s 

sword.”                         

   Jameel said, “You should come together all of you at night, 

near by the windows and doors of Sheikh’s palace, and bray 

nearby the palace one sound until he comes out frightened, and 

secretly I’ll go in to pick up the sword at the moment that he 

will have been disturbing by sound.” 

 

   O’ boys. In the middle of the night, all of them came and 

brayed in the highest sound until Sheikh of fairies came out, 

threating to deform them rats if they do not shut up soon. 

However, the voices rose more and more .And then the Sheikh 

got reddish and yellowish. Almost he was going to be crazy on 

from the voices. He did not know what to do.  

   Jameel stealth in hidden way and took the sword by his right 

hand, “The sword with ... human, woe to us woe to us, Fairies 

shouted.” The Sheikh feared when he saw Jameel unsheathed 

the sword upon him, “Give me the key,” he said, “Otherwise, I 

will kill you soon.”   

  The Sheikh got afraid and gave him the key, “Return these 

donkeys as they were human being as before.” Jameel said. 

Then the Sheikh bowed down to him, “O’ my son- in-law you 

why are doing this to me,” he asked? “I turn you not a donkey 

as others.  You became a kinsman of fairies, you will be   

perpetuated in the era forever, my son.”                                                                          
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  أقنننجرُ أن أتحسّنننل أن  بقنننى الإندنننانُ حسننناراً. لنننغ أىشنننأ بش نننيعٍ ردّ جسينننلٌ  
قنناَ  الذننيحُ لننوُ ف ،والإندنانُ ىُشننا مطمننػمٌ... ليّنا أرجعيننع ثذننخاً أو أقتمنظَ الآن

 وىػ مخعػباً                                                                

حيغ يخخجُ اُل  مشيع مِغ ثاِ  الرخخةِ ثُع  خى الشنػرَ أمامنو مشتذنخاً  نيعػد 
 كسا اان ثذخاً في الحا .

ق حنننيغ رأوا نننػراً فنني الأفنننفننتحَ الرننخخةَ ثالسمتنناحِ جسينننلٌ، خخجننػا مشيننا.    
 اثينخاً  خفنانالعِ  ػن ييشّن، غِّ الجِن غ أ نخِ ر مِنوتحنخّ عاد اُل  مشيع إندناناً  مشتذخاً 

 .في عرخه لجسيل. أعصػا لجسيلٍ أر اً في اُلِّ ثلادٍ، أصبح أغشى رجلٍ 
قيل يا أحمادي أن زوجتوُ مِخجانةُ ثعج عِنجةَ أينامٍ لحقتنو وقنج حػّلينا أبػىنا    

 ."إندانة 
 .ع ج الله لو المزل عميشا والسشّةو لامي لخ ػلي محمد بغ   

  حِسناراً؟لشا الججةَ ايَ  يا ججةُ ىل ُ  الجِغ  يقجرون أن يُحػّلنػن الإندنانَ أ 
البذنخُ يقنجرون عمنى  ثعنس فقالنت    يدنتغخْ  أحنجٌ منشكع مِنغ ىنحا؟ حتنى

ثيخانناً  وأحسينخاً ع ينجاً و مِنغْ يُحنػُّ  الدنلاشيغَ  فهناا أيزناً، ذلنظ أكثخ مغ 
فنننني الغننننجِ حيايننننةَ وىننننع ثنننناقػن عمننننى عخوشننننيع و ننننأحيي لكننننع وأقدامنننناً... 

 . الع يجغ شيالدلا

 خُ تقننجّم ع ننج الحننق عشننج رأسَ  ننالع وىننػ يغنن   فنني الشننػمِ وصنناحِ  الحسينن   
اننع  ..ممدوعنناً يدننأُ   اينن  ا ننتصاعػا؟. فقننامَ  ننالعُ  عننادوا ثذننخاً يننا  ننالع...

 ؟كانػا
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“I can not stand to see the human a donkey,” Jameel said. “I 

will not feel happy while a human is oppressed here...Turn 

them back into human beings otherwise, I will slay you now,” 

“Ok,” the scared Sheikh said, 

                                                                                      

 “When all of them go out of this rocky door and see the light 

spread, they will return soon to human beings.” 

                                       
    Jameel opened the door by the key. Then they got out, and 

saw the light widespread in the horizon, so all of them turned 

back to mankind as they were and every one of them became 

free of fairies’ captivity, they had gratitude to Jameel. 

Therefore, they gave him what they had promised, fields in 

each country, and he became the richest man in his period.         

                                    

     O’ my grandchildren, it was told that, his wife Morgana after 

many days she reached him, after her father turned her to 

human being.                                                                                                
   And peace be upon Muhammad son of Abdullah for him our 

thanks and gratitude. 

   We asked grandmother, “How those fairies can turn a man 

into a donkey?” “Do not surprise any one of you from this,” she 

said? “Also some of mankind can do more than that. They can 

turn sultans into slaves, bulls, donkeys… at the same time, 

while the sultans are staying on their thrones of dignities, and 

tomorrow I will tell you a tale of the (Slave’s sultans)”  

   Abdul Haq came close to Salem’s head, while he was in a 

deep sleeping and shouted,                                  

“The donkeys returned men O’ Saleeeeeem,”  Salem woke up 

scared, “How could they? … How many were they,” he asked.   
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 ٌالسلاطينٌالعبيد

 السذنبعِّ  والتعدنِ   اليسجينةِ   نػطَ  تتنػارثُ  والدنلاشيغ بج  الخميقةِ  مشحُ       
 ثالرننستِ، الستننخعِ  الخشننػعِ  أقننجاحَ  تتننػارثُ  والعامننةُ  والشخجدننية، الننحاتِ  بدىننػ

 عمننى يسذننػن  أصننشامٌ  ىننعُ  الدننلاشيغ ىيننحا .النندمغِ  قارعننةِ  عمننى السرننمػفةِ 
يي مّنػن  ث بنادتيع. الذنعػر دون  حػليع يصػفػن  الشاس مغَ  اثيخٌ و  الأرض،

 يرننبّ   شزننبُ،   واحننجٍ  نيننخٍ  مننغ القِننجم مشننح  شيمننػن  الآخننخيغ ثعصاينناىع.
  .                           حيو وميخه  لافتو إبميذ

 أن لإدراكينننع ثعزنننا؛ً ثعزنننيع عمنننى ضينننػر الخشنننيقة كنننالقخود  تدنننمقػن     
امسننا ازدادوا ثننخا ً  .الياويننة وحننل فنني يدننقصػن  وىنُنع العننخش، فننػق  الدننعادة

 تسدننيػن ثالحينناة  .ازدادوا فقننخاً. ىنُنع وحننػش ثنناردة ييننحبػن ويقتمننػن ب ننخودٍ 
 الججة حسامة ىيحاأنمديع.  ةوىع مغ دعاة َ خِق خيق ثقذة،غكسا  تسدظ ال

 عشيع. تخ خنا كانت
، جمدننننت ونحننننغ نشطنننخُ إلننننى شنننمتييا متننننى  ننننت جأ ثا نننسةأق منننت الجننننجةُ     

 حيا تيا التي تأخحنا إلى عالعِ الخوعةِ والخياِ . 

 نحظَ  .. بنجأت الدُنسّاية.فرنمّقَ  نالعُ  ىنو.الحياينةَ؛  بنجأت الجنجةُ تدنخدُ 
 ثالحيايةِ وتشامُ في مشترميا.أحسجُ عميوِ وقاَ   تمخحُ 
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The Slaves Sultan  
  

    Since the beginning of the creation and the sultans are 

inheriting barbaric whip and arbitrariness, which was 

saturated with self-pride, and narcissism, and the common are 

inheriting cups of servility filled with soundless that is ranked 

upon the side of time.  Therefore, the sultans are idols walking 

on Earth; many of people are roaming around them without 

feeling that they are worshiping them. Sultans restrain the 

others by their grants since long time. They are drinking from 

one inexhaustible river, where the rejected cursed devil pours 

his guile and wine in it.                

                                
    They climb like slim monkeys on the backs of each other, for 

their realization that happiness on the throne of dignity only, 

but they fall in the abyss mud. Whenever they increase in 

richness, they increase in poverty. They are cool monsters, lay 

and killed coldly; cling with life as a drowned man clings with 

straw. They are callers of stealing themselves, and thus the 

grandma was telling us about them. 

                                           
    Grandma came with a smiling face. She sat down while we 

were looking at her lips when she would begin her tale, which 

would take us to the magnificent and fantasy world.                    

When Grandma began to tell the tale, Salem clapped, “haaa 

..the tale began.”  Ahmad laughed at him, “You rejoice with the 

tale, but you will sleep in the middle of it,” he said.                    
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صننلِّ عمننى الش نني العننجنانِ، محمد ر ننػلَي فنني الأزمننان، المّيننع  الميننعقالننت     
 تجيخنا مِغْ اُلِّ ُ مصانٍ مُييغ. و  تُسمّكيع عمى ال بادِ الرالحيغ. 

  .وتخمييع ثديع الحُ ِّ  ػماً أجسعيغ

أحمادي يُحيى أنّ  مصاناً ُ نجعى قحصنان، يحينعُ أر ناً عَخ نيا  نشةً  يا" 
مذياً ثالخيلِ عمييا، والصػُ  ليا أكثخُ مِغ  نشتيغ، لنوُ أربنعُ زوجناتٍ أنجن غَ 

مح ػبناً بنيغَ الشناسِ جسيعناً، يعنجُ     لنوُ اثشنيغَ وعذنخيغَ مِنغ الػلنجانِ. انان
لأعجاُ  يخافػنو لنيذ ثسقنجور يُطمعُ في أر و إندانٌ، يسمظ جيذاً جخّاراً، وا

 مشيع أن  تعجّى عمى ش خٍ مِغ أر و.  أيٍّ 

في  ػمٍ قامَ الدمصانُ يُرمّي، إذ ثجػارهِ شَخزٌ عِسلاقٌ لنع  نخَ مِثمنوُ مِنغ    
ق ل. خاَ  الدمصانُ وقامَ ليدألوُ  ايَ  دخمتَ وحُخّا ي في الأبػاِ ، فقناَ  

مُمنننخّقُ اُنننل  الأحبننناِ ، وىنننادمُ اُنننل   العسنننلاقُ  أننننا مُخ نننلُ مِنننغْ ر ِّ الأربننناِ ،
 غ اان.المِّحاتِ، أدخل في اُلِّ الأوقاتِ، و  أ تأذنُ عشج دخػلي أحجاً مَ 

قننناَ    لننوُ مَمننظُ السننػتِ أتنننى يكننبسُ روحننو.عننخَ  الدننمصانُ ثننأن  الآتننني    
أميمشنني  ػمنناً حتننى أوصنني الأو دَ لكنني  بقننػن  ننجاً واحننجةً وأقننػُ  ليننع عَننغ 

أبنجاً، والمحطنةُ  ناً قاَ  لوُ الخجلُ العسنلاقُ  أننا   أمينلُ إندنا ػن.كشدي السجف
 ىحهِ آخخَ  ػمٍ لظ في الجنيا ... وماتَ الدمصان. 

غ الشنناسُ ثَكتننو لِسننا يُعننخَ  عشننوُ عننجننا  الأو دُ  ننخيعاً  بيننػن عميننوِ اثيننخاً، و 
ننداعٌ، عمنى بنجأْ بنيغ الأو دِ  يا قِصع الأكبادِ، ثعجَ الذيخِ   نرا .الإالعجِ  و 

 الدمصانِ. عخشِ 
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  She started, “O’ God, bless the Adnani prophet, Muhammad 

peace be upon him, my apostle in all times, O’ God protect us 

from every oppressive sultan, and let not one day as such 

people rule us, and throw all of them by  humiliation  arrow 

someday.”   

   O’ my grandchildren, it was told that there was a sultan 

named Qahtan, governs a land, which its width was one year 

walking by a horse, and its length was more than two years. He 

had four wives given birth to him twenty-two sons. He had 

well-liked among all people, a fair king ,not human being be 

unfair  in his kingdom ,and he has a huge army, so all enemies 

afraid much of him ,that they not able to assault upon even  a 

span of his land.                                                                    
    One day while the Sultan was praying safely suddenly he saw 

a giant person sitting beside him that he had never seen like him 

before. The Sultan dread, “How did you enter?” he asked. “My 

guards at the door,” the giant said, “I am messenger of the Lord 

the Super mighty of God, separator of all the lovers. Crushers 

of the pleasures. I enter any place at all times, I ask not any one 

a permission of entering.”   

   Sultan knew that the visitor is the angel of death, the catcher 

of souls Izraeil, came for taking his soul, “Give me time one 

day,” Sultan said. “I would recommend my sons, to be one 

heart and one hand, I should tell them about my buried 

treasure,” “I never give anyone a moment. This is the last day 

for you in the world,” the giant man said. Then the sultan died 

at once.    

   His sons came to him crying, and the people cried so much 

for his fairness and equity too.                                                                        
After a month, a dispute created,   O’ our livers pieces, the sons 

around the throne of Sultan.  
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أصننخاعٌ بننيغ  ثننػَ  الدىّنناد وصنناح عمننييع  مننا ىننحا!أتننى إبمننيذُ إلننييع  مننبذُ 
 الجاهِ؟الإخػة يا أو دَ الدمصانِ عمى 

 

، أنا عشنجي الحنل  لكنع...  نطنخَ الإخنػانُ إلينوِ، وقنالػا  ىنحا     ا تسعػا إلي 
رجننلٌ   ننجو الدىننجُ عمينننوِ، حيننيعٌ  بننجّ لشننا أن ندنننسعُ مشننو. قنناَ  ليننع إبمنننيذُ  
 أجعلُ اُلاًّ مشكع ُ مصاناً.  ألػا  اي  ونحغ لشا مسمكةٌ واحنجةٌ؟ قنا  لينع  

يخاث إلنى اثشنيغ وعذنخيغ نرنيبٍ، أنتع اثشان وعذخون أخاً، فمشَقدعْ ىحا الس
 فييا ييػن لمػاحج مشكع بمجٌ ىػ  مصانٌ فييا.

فيحا حَنلي   يقنجرُ حتنى إبمنيذُ عمينوِ. أرادوا أن  ىتَ  الأو دُ لقج أحدشت  
يعصنننػهُ عصايننناىع، لكشّنننو ردّ ىنننجاياىع، قننناَ  لينننع  ييمننني ينننا أبشننناَ  الدنننمصان، 

اُلِّ الشاسِ إلييع، أحمادي مثمني وأكػنُ الأقخَ  مِغ  قػليعمييع أنْ تدسعػا 
                                                           بقػن لأحمادٍ حييع.

صنناحَ العقننلا  مننغِ الشنناسُ عمننى مننا يجننخي فنني أرضِ الدننمصانِ قحصننانَ   
وقالػا ليع  ىحا حيو خصخٌ  نتكػنػن بُمنجاناً متمخّقنةً والأعنجاُ   نتصسعُ حنييع، 

دَ لع يدسعػا أحنجاً منشيع. قنالػا  بنل أننتع أعنجاٌ  ودُعناةَ المتشنةِ بنيغ لكغ  الأو 
                                                            الإخػان.       

 ألػا إبميذَ قالػا  يا ىحا الخجلُ الرالحُ، ماذا نعسلُ في ىل   القػمِ؟   
تخ ػن ثأن  بقى أحّجٌ مشكع فقا  ليع    يدسعيع أحجٌ مشكع أبجاً. ىل 

  مصاناً والباقػن ثلا ُ مصان. قالػا  ،   ...  بجّ ثأن  بقى اُل  مِشّا
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   The rejected cursed Satan came to them, wearing the ascetic 

dress, “What is this, O’ sons of Sultan,” he shouted,” Afighting 

for wealth, while you are brothers?”   

 

 “Listen to me, I have a solution for you,” the brothers looked at 

him. “This man seems to be an ascetic one prudent man too,” 

they said, “We must listen to him.”                          

   The Satan said to them, “I will make each one of you sultan.” 

“How is that?' and we have one kingdom,” they asked. “You 

are twenty-two brothers,” he said. “You should divide the 

inheritance into twenty-two parts, each one of you shall have a 

country for himself alone, where he should be there a Sultan.”    

“You have done well,” the sons shouted. “This is a solution 

couldn’t be done even by the Satan.” So they wanted to reward 

him for this advice by giving him gift, but he returned their 

gifts, “O’ sons of Qahtan it is enough to hear my advice,” he 

said. “I would be the closest of all to you, and my descendants 

should stay like me to yours.”                                                                            
  The wise men of people shouted ever where, on what is going 

on the land of the Sultan Qahtan. All wise men of the countries 

came to them, “This is a risk to you,” they said. “Your country 

will be scattered and the enemies will dominate you,” but the 

sons didn’t heard to any one of them, “You are enemies and 

callers of trial among the brothers.” they said.  

   They asked the Satan, “O’ good man, what should we do with 

these men?”  “No one of you hear to them at all. Are you happy 

that one of you to become a sultan and the others are none,” 

“No, no...” they said, “that each one of us must be of a sultan in 

a country.” 
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لكننشيع مننا اتمقننػا  يدننعى أن يختننارَ ثننلاداً، قننام، الأو دُ اُننلي  ُ ننمصاناً فنني بمننجٍ.
أبجاً مشيع، مَغْ اان  خيجُ الأرضَ الخزخاِ  و   خغبُ فني الجنخدا ، وىنع   

                           جرون ثأنّ في الأرضِ الجخداِ  اشػزٌ مجفػنة.  

 إبمنننيذُ يسنننجّ لينننع خارشنننة الدنننمصانِ وقدّنننسيا ثالدنننيِ  وأجنننخى القُخعنننةَ فنننأتى 
ليننع  اُننلي يأخننحُ قُخعتننوُ السحننجودة، فييننا بمجتننو. مَننغْ  تعننجّى عمننى  بيننشيع قننا َ 

، لنيذ ىنػ أبنييعمُمظ أخيوِ أو يدعى لإرجاع السُمظ اسا اان لكع في عينج 
                                                ابغ ابيوِ، وامتمظ اُلي مشيع بمجاً.

ثقنني  تبنناىى ثسننا يسمننظ، مَننغْ  ،يننا أحبننابي مَننغ امتمننظ الأرضَ الخزننخا َ    
 امتمظ الأرضَ الجخداَ ، ثقي مِغْ فقخاِ  الأرضِ.

مخّت  شػاتٌ اُلي يحيعُ في بمجٍ.  عمػا، شسعَ الأعجاُ  بيع وبقي الإخنػةُ   
ثعج القػةِ والعدّة  خجػن مِغ الأعجاِ  صُنمحاً و نلاماً، مِنغ ثعنج  نيادتيع فني 
الأرضِ واننانػا مِننغَ الأ ننيادِ ومَننغْ حنناوَ  تػحيننجَ الإخننػة صننمٍّا صننمٍّا، قننالَػا  

 عشوُ ىحا ليذ ابغ ابيو.
 

شيحُ شيػخِ الجان، يقا  لو )مِجراس( الغػّاص دىنػراً  يان. مخّ في  ػمٍ يا فت
فنني  وىننع ،فنني عيننجِ السمننظِ  ننميسانَ عمننى أرضِ  ننلاشيغ الأرضِ الجننخدا ِ 

قنننا  لينننع مننناذا لنننػ  الخزنننخا. الأرضِ منننغ إخنننػتيع فننني  عػنننناً فقنننخٍ  خجنننػن 
 أجعمكع أغشى مغ اخػتكع في الأرض الخزخا . 
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   O’ my grandchildren, every one of them came to choose a 

country. But they did not agree because some of them wanted 

the  Green land, not the barren one, and  they did not know that 

there are treasures, were buried in the Barren Land.  

    

   The Satan came and handed them a map of the Sultan, and 

divided it by a sword into twenty-two parts, and held a lottery 

among them, “Each one of you should take his lottery,” he said, 

“wherein his country is. Who will try to assault or annex other 

brother land to his land, or unite the brother's sultanates to 

return the father Kingdom as it was, he is not his father's son,” 

and each of them has got a country alone. 

    O’ beloved ones, who had owned the Green Land kept rich, 

proud in what he had, and who owned a Barren Land kept poor. 
                  

   Years passed every one of them ruled a separate country. 

They became weak and the enemies invaded their countries.  

The brothers kept after the power and proudness, they searched 

a reconciliation and peace of the enemies, after they were the 

masters of the earth, and who tried to unite the brothers in one 

rank, they said about him he was not his father's son.                         

    One day O’ boys, came Sheikh of all fairies’ Sheikh who is 

called Medras. Who was a diver at the time of the King 

Solomon upon Sultans of Barren Lands, while they were 

suffering the poverty and hoping for help from their brothers in 

the Green Land, “What if I make you richer than your brothers 

in the Green Land, Sheikh of fairies,” said to them.                                                         
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قالػا  لظ ما شئتَ يا شيحَُ الجانِ،  تبقى  يّجنا نحغ والأحمادُ، فقناَ  لينع  
عمييع أن تكت ػا لي ميثاقاً ولِسَغ ثعجي مغ صُنم ي. قنالػا  لنظ عينجٌ مشّنا ينا 

 شيحُ ثسا شئت.
أمخَ الذيحُ مِخداسُ اُل  عمخيتٍ غػّاصٍ مِغ جانٍ، أن يحمخ في ال مينانٍ، 

 في الأرضِ الجخداِ  إلى أن ضيخت اُل  اشػزِ الدمصانِ السجفػنة.  
ابتيجَ  لاشيغ الأرضِ الجخداِ  اثيخا، غشّػا، رقرنػا، ذثحنػا منا شناَ  لنوُ    

لذننيحُ ثحمننخِ أخاد ننجَ شننيحُ الجننانِ، وصنناروا أغشننى  ننلاشيغِ الأزمننانِ. أمننخَ ا
 نتبقى في الأرضِ لتبقى مخنازنيع، ثنُع  أحزنخَ أقمناَ  السمنظِ ُ نميسانَ وقناَ  

، يحخ نيا مُنخدٌ منغ آ  الجنان. تخمني مِنغ يأتيينا خدائشكع عشنجيمماتيحُ  كُل
صارَ اشندُ الإخنػةِ جسعناً لنجى شنيحُ شنيػخِ الجنانِ  ثالخمح ويقح  ثالشيخان. 
خقنة ذِ ي .ىينحا ينا أحمنادي فني المُ مِشنو شنيئاً إّ  ثإذنوولع يقجرْ أحجٌ أن يأخحَ 

 وصلاتي و لامي لخ ػ  الله محمد  يج الخمق ولمامي.. " والػحجة عِدي 

 

قامت الججةُ حسامةُ لتعػدَ إلى دارىا،  أليا ع ج الحق  ماىي حيايةُ الغجِ  
 يا ججة ردت  حيايةُ ثػرِ الذيحِ ىجّاش بغ ربّاش مع ع جه فشحاس

في ىحا اليػمِ لع  شعْ  العُ، فكم سا اان  شعذُ، اان ع ج الحق يقػُ  لو     
، يسذػن عغ ثعجٍ  الدلاشيغ أق مػا  ػزعػن الحىب... فذاىجَ  الع رجا ً 

  ...نععقاَ  وىػ فخح  نعع إنشي أراىع.
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“You will be our master and for our grandchildren,” they said.    

“You have to write covenant for me and for my grandsons after 

me,” he said to them. “We agree,” they said.                                 
                                                                             

     Merdas ordered all pucks divers of fairies, to dig everywhere 

in the barren land to get out the buried Sultan’s. The sultans of 

barren land rejoiced much, sang, danced and slayed what as 

Sheikh of fairies wanted, and they became the richest sultans on 

the earth.                                                             

   Sheikh after that ordered by digging grooves in the ground, to 

be as stores for them, to keep their treasures in. Then he brought 

the king Solomon’s locks. “The key of yours will kept be with 

me,” he said, “In addition, a giant puck from fairies will guard 

them, and throw any one approach to them with fire and 

arrow.”                                                                                     

  So the treasure became with the Sheikh of all fairies, while the 

treasures belonged to all the brothers. They were not able to 

take from it anything without his permission. So, my 

grandchildren in the division, humiliation and the union is 

strength.                        

And my prayers and peace be upon the Apostle  Muhammad, 

my master and my Imam.                                                                       
  Grandma Hamama stood in order to go to her house, Abdul 

Haq asked her, “What is tomorrow’s tale O’ grandma?” “Tale 

of bull’s Sheikh Haddash’s Bin Rappash with his slave 

Finehas,” she replied. At this day Salem didn’t sleep. 

                                    

Whenever he was going to doze Abdulhaqq was telling him, 

“Sultans are coming, handing out gold” And Salem saw men 

walking far away, “Yes,” he said with joy, “I see them .. I see 

them.”                                                                                                     
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ٌ

ٌهدّاشٌثهرٌالشيخ
 

فخاشنات تجينج يسنةِ و نيائيا، نتحنػُّ  حيشسا نكنػنُ فني حزنخةِ بخينقِ الحِ     
زُ صنمحاتشا ال يزناِ  ىا، نصنخّ ، نحُمنّقُ فني  نسا حػ  ذلظ ال خينق التصػا 
يننننا اصمننننلٍ يجسننننعُ المخاشنننناتِ فنننني صننننمحات أل ػمننننوِ، ليديننننجه بيننننا ً مننننغ بخيق
تارة تحجثشا عنغ ذُثنا  الدنػق النحي تنخى ال نخا ة فني الججة حسامة وروعة. 

رٌ لنجمائظ، وتنارة تحنجثشا عنغ العشا كنب الزنخسة الدنامة وجينو وىنػ منُتعصِّ
التنني فنني مننجيحيا معانننة للإندننان ويتخمننى ا ننت جاده خمنن  المزننيمة، واننع 

واثيخاً ما قالنت لشنا إن  .قالت   ترجقػا اثيخاً عغ مغَْ  تحجث عغ عجالتو
 تحنجث عشنو ا بنغ  ،الحياة تجنجد نمدنيا، والذني  النحي صنست عشنو الأ 

 فيػ ِ خ أبيو.
 نحُمّقُ في فزا اتيا الذا عة.الحي ىحا ىػ عالع الججة حسامة 

لدساعِ حِيايةَ ثنػرِ  قاَ  داود  أنا مُذتاقٌ  حسامة.وصمشا اليػم ق ل الججة   
السذننايح ليننع أثننػارٌ  الذننيحِ، ىننلْ ىننحا الثننػرُ مثننل ثننػرِ قخيتشننا ؟! ردّ أحسننج 

 .قخون اأنياِ  الميمة ليعفيع يسذػن االبذخ  غيخ أثػارنا،
، جمدننت  لحياينناتٍ   تشدننى. فنني شننػقٍ  نحننغو الجننجة حزننخت    وىنني تننئغ 

 ثعج أن صَمّت عمى الش ي السيي، قالت   بجأت تحيي.
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Sheikh Haddash’s Bull 

 

    When we are in the presence of wisdom’s glitter and its light, 

we turn to butterflies, which are good at flying, we fly in the sky 

of her wisdom, embroider our white pages with a glitter of her 

wisdom, as a kid collecting butterflies to  decorate the pages of 

his album, to increase its splendidness and  magnificence.  
 

   Sometimes she talks about the flies of market, which we see 

innocence in their faces while they are hungry for your blood. 

Sometimes she talks about huge poisonous spiders which in 

their compliment a suffering for human beings, and they hide 

their oppression behind virtue, and have not to believe who 

talks so much about his fairness.  She often tells us that life 

renews itself and the thing that father kept silent about the son 

talks about, because  he is the secret of his father. 

  This is the grandma Hamama’s world, which we fly in her vast 

spaces.                                                                                            

. 
    We reach today before Grandma, “I am interested to hear the 

tale of Sheikh’s bull,” Dawuod said. “Is that bull like the 

Sheikh’s bull of our village?” “Ash-Sheikhs have bulls, unlike 

our bulls.” Ahmad answered. “They walk as human beings with 

horns like elephants’ tusks.”                                                          
                                                                           

   Grandma reached us and we were in longing for unforgettable 

tale. She sat down, moaning and started telling her tale, after 

she had prayed on the Mecca’s Prophet, peace and prayers be 

upon him, she said,                                                                                      
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إليي أجخننا مِسَنغ يدنتع جُ خمقنظ فني النجنيا وانرنخْ مَنغ لنيذ لنوُ فني دنيناه 
مننغ شننخٍّ يأتيشننا مننغ بننيغ الأقننجام أو يع ننخُ بننخاً  ونينناراً  نرننيخٌ، واحمطشننا لننيلِاً 

                                                             وبحننننننننناراً. 

 بنننغ دثّننناش، يدنننيغُ قُنننخ  اشٌ ىنننجّ ُ نننجعى  اً شنننيخينننا أحمنننادي يُحينننى أنّ     
ى فدعى نحػ الدػقِ يُمنتّر عنغ ع نجٍ، فنخأ اً،ع ج ي ذتخ الأحخاشِ، أرادَ أن ي

 د شنناراننع  الع ننجِ  ذاه مالننظَ  اشٌ ىننجّ   ننأ َ  غبنناٌ . وِ عمينن  ننجو  ننخساً ع ننجاً 
تنننوُ قػّ   غينننخ. انطنننخْ ينننا  نننيّجنا  فقننن عذنننخون  السالنننظُ  خد  فننن تخينننج؟ مع نننجِ ل

               أفزنننننننننلَ مِنننننننننغ خسدنننننننننةِ أثنننننننننػارٍ. أر نننننننننظ يحنننننننننخثَ العُطسنننننننننى، يقنننننننننجرُ أن 
  

لنني  أن أشننتخي ىننحا الع ننجَ   بننجّ  " نمدننوُ  ثَ حننجّ ثننوِ يننا أو دي،  الذننيحُ  فننخحَ    
ينا  نيج حتنى  لكنغ  سالنظُ ال ع قنا َ ثنُلقػّتو السُثمى". قا  الذيح إنّي ق متُ ثنوِ 

 كِحثةً. ةٍ  شفي اُلِّ  ييح ُ إنوُ  عيبٌ  ثوِ  تي عشج الله " ىحا الع جُ ذمّ  خّيَ با

ىحا ليذ عيباً حيو، نحنغُ نكنحُ  فني الدناعةِ أكثنخَ  وقاَ   الذيحُ   حظَ    
 إذا أردتَ فن ،  ردّ السالنظُ  ؟ىنػَ مخرنيي  ىنلْ  الذيحُ أيزاً   أ َ  ذلظ. مِغ

يجننخ  الع ننجَ ثح ننلٍ مِننغ  رجننعَ الذننيحُ إلننى الننجارِ   .ىننػ ممكننظ وُ،أن تخرننيّ 
 فشحاس.  اِ ساً آخخ، ا ساهواختار لو عُشقوِ. 

 خُشثنى، بقنى الع نجُ ح .خرناهثح نلٍ ثنع  في اليػمِ الثاني اّ لَ رجميوِ ويجيوِ    
يحنننخثُ أرضَ الذنننيحِ ىنننجّاش أفزنننلَ مِنننغ خسدنننةِ أثنننػارٍ  ،نثنننىأُ      ذانننخٌ 

  .وابتيجَ الذيحُ ثوِ،  سّاهُ أىلُ القخيةِ )ثػرُ الذيحِ ىجّاش (
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   “My God protect us from those who enslaves your creatures 

in the world, and grant a victory to whom has no assistant but 

you. Save us a day and a night from the evil stems within feet 

or crosses the land and seas at the same time.”                      
 

   O’ my grandchildren, it was told that, “Ash- Sheikh who is 

named Haddash Bin Rabbash, who lived near the bush. He 

wanted to buy a slave, so he went to the slave’s market to look 

for a slave. He saw a giant slave seemed to be stupid. Ash-

Sheikh Haddash asked the slave owner.” “How much the price 

do you want for this slave?” “Twenty dinar,” the owner replied. 

“O’ our master have a deep look at his muscles, he can plow 

your fields better than five bulls alone.”                                                    

                                                                                       

   Ash-Sheikh rejoiced, O’ my children, whispered to himself “I 

must buy this slave for his strength” I accepted.” he said.           

   
 “O’ master,” the owner said. “To be innocent of my conscience 

with God, this slave has a defect; he lays one time a year.”             

Ash-Sheikh laughed, “This is not a defect,” he said. We lay at 

one hour more than once, “Is he castrated?” Ash-Sheikh asked. 

“No, he is not,” the owner replied. “But if you want to castrate 

him he is yours now.” Ash-Sheikh returned to his house 

dragging the slave with a rope from his neck. He named him 

Finehas.       
On the second day, he tied his legs and hands and castrated him. 

The slave became hermaphrodite. Neither male nor female, who 

just plows Ash-Sheikh’s fields better than five bulls                    
   Ash-Sheikh Haddach rejoiced by him and his work, and the 

villagers called him (Ash-Sheikh’s bull).                                      
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 إلنى ىنجّاش، شيحٌ آخخ ُ جعى عِخجناش بنغ ربّناش  أتىيا أحباُ  في  ػمٍ 

 دارِ حَبًّنننا فننني  تصحنننغُ  الك خى)فِتشنننوْ(، فننني ذاه الػقنننتِ ااننننتْ  وُ بشتنننا يخصنننبُ 
  لالي  أ  لِو لِو لِو   لِو لِو تُ  أحمى الألحانِ، يغشّ تُ أبييا، 

شوْ قم ي وأُشمي ثُوْ ناري  في داري.." أ  ليتَ الح يبُ اليػمُ ييػن   "شا َ يِّ
  لينا وقنا َ  حاً . ندَ  الع جُ  ترستَ  أنْ لمِ شتِ ثل قُ يا فشحاس   الذيحُ  ىناد

                       .كي  دداد الثسغ حيظ ،غشا ً  لظ  زيجِ  أبػه يقػ ُ  ما أحمى صػتظ يا فِتشةْ،

أن تُخ خىنننا ثننن ألنننعينننا فشحننناس   الذنننيحُ  صننناحِ صنننػتيا يعمنننػ أكثنننخَ،  نننسعػا   
اخ خىنا ، ارجنعْ قا  الذيح لوُ   ليا يا  يْجي. متُ قُ  الع جُ  لقج رد   ؟! ترستْ 

 . يادانَ ترستْ أو  ػ  أقزّ لِ  أنث
ينننا فتشنننةْ مَخحنننى ثالرنننػتِ، فقنننج ازدادَ النننثسغُ إلنننى   قنننا َ  إليينننا الع نننجُ  نننند َ    

  عميغ، زيجي غِشاً ، زيجي. 

عمننى الع ننجِ  ثننػر  صنناحَ صننػتَ ا بشننةِ يعمننػ أكثننخ مننغ ق ننل،  الأ ُ   ننسعَ    
السمعػنننة ىننحهِ  ثعيننجاً.لدننانَ ا ع ننجَ الننشحذِ اننندْ  أخخ ننيا، اقصننعِ  يننا غزننباً 
 أخدتشي.

  وقا َ  لذيحِ ا ال شتِ وعادَ إلى لدانَ  وجد   دييغِ ثال الع جُ  ند َ    
 لع نجَ صعَ الذيحُ ال .يا ثع رمى بمدانيا في الج ػانِ أمامَ الخُص ا لقج أخخ تُ  

الع ننجُ  عسمننتُ ثننأمخه يننا  خد  فنن  ىننحا بيننا يننا ع ننجَ الدننػِ ؟ سمننتَ سنناذا عَ لِ  وقنناَ  
    الع جُ  رد   ترستَ؟ ليا أن تقػ ُ  شتَ ىل اُ قاَ  الذيحُ     يْجي.
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    One day O’ beloved ones came to Ash-Sheikh Hadash  

another Sheikh, named Erghash Bin Rappash to engage his 

eldest daughter (fitnah) .At the time she was grinding a cereal in 

her father's house millstone, singing the best song.            

“Ala , leh, leh ,leh … Oh I hope shall my beloved one now in 

my house, I will dwell him in my heart and turn off my blaze.”       

Hadash called the slave, and told him, “O' Finehas tell the 

daughter to shut up her mouth immediately.” The slave came 

down to her, “What a sweet voice you have,” he said. “Your 

father saying to you raise your voice more and more in order to 

raise the price of you.”                                                                             

   They heard her voice upraised more and more than before, 

Ash-Sheikh shouted, “O Finehas did not I tell you to tell her to 

shut up?”  “I have told her that sir,” replied the slave.  “Return 

soon and tell her to shut up,” Ash-Sheikh said.  “Otherwise, I 

will come down to cut her tongue.” The slave came down to 

her, “hurrah, hurrah,” he said. “What a sound that O’ Fitnah, 

your price has doubled. sing more”                                                                 

                                                                                   

   Father heard the voice of his daughter rising more. He erupted 

anger, shouted upon the slave, “O’ curse on you slave, come 

down and cut off her tongue, she accursed one, she shamed 

me.”                

    The slave came down with a knife and cut out the girl’s 

tongue, and returned to Sheikh, “I shut up her forever” he said. 

And he threw the girl’s tongue in the Divan in front of the 

guests.   Ash-Sheikh slapped the slave, “Why have you done 

this, O’ evil slave?”  “I had fulfilled your orders, O’ sir” reply 

the slave.  “Did you tell her to shut up?” Ash-Sheikh said,          
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“No, I did not,” the slave replied                                                  
     

 ينا ع نجَ  اسَنلِ  أقػُ  ليا  غشّي أكثخ اي  ددادَ الثسغُ حيظ، فقنا  الذنيح  شتُ كُ 
مِننغ  اليننػمُ ىننحا عي نني ر ننيتَ ثننوِ أنننت وىننحا   الع ننجُ لننوُ  خدّ فنن كننحبتَ، الدننػ ِ 

 عشجي. كح ِ ال  ػمُ الدشةِ ىػ 
جّاشُ حديشنناً  بينني ابشتننوِ الخخ ننا ، وأمّننا الع ننجُ أصننبحَ ثننػراً يحننخثُ ىننوبقنني 

 أر وُ وأرا ي القخية. 

طمننعُ  بننجّ لننوُ أنْ يىيننحا يننا أحمننادي مَننغ ا ترننغخ أمننخاً اُُ ننخَ عميننوِ، ومَننغْ    
 يُطمعْ  ػماً أو يدخي في ولجه.

 وصمى الله عمى ن يَ السدمسيغ، محمد بغ ع ج الله الرادقِ الأميغ. 
تأى تِ الججةُ لمعػدةِ إلى بيتيا وىي تقػُ   فني الغنجِ  نأحيي لَكُنع حياينةَ    

الحسنننارِ السدنننحػرِ، فمخحشنننا بينننحه الحياينننة الغخيبنننة، مشتطنننخيغ متنننى  نننيأتي 
  .الغجُ.  في ىحا اليػمِ اانت الحيايةُ قريخةٌ، ولع  شع  الع
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   “I was telling her to raise her voice more and more in order to 

increase your price,” “Why you, O’ evil slave lied on her,” Ash-

Sheikh said, “This  is my defect  and you had accepted it when 

you  bought me before,” he replied. “And today is one day of 

the year, is my lying day.”                                                                        
    Ash-Sheikh Haddash remained sad about his dumb daughter, 

but the slave stayed as bull, plowing the Sheikh’s and the 

village’s fields. 

   Thus, O’my grandchildren who minimizes something, it 

enlarged upon him one a day, and that who oppress people, he 

must be oppressed one day, if it is with his son.                     

   And my God bless upon the Muslims’s prophet, Mohammed 

son of Abdullah the honest and truthful one, peace and prayer 

be upon him.                             

   Grandma got ready to go back to her house, by saying, 

“Tomorrow I will tell you the bewitched donkey’s tale.” We 

rejoice in this strange tale, waiting for tomorrow when it will 

come.           

Today, the tale was short, so that Salem did not sleep at all up 

till now.                                                                           

  
 

 

 

 

 

 

 



142 
 

 

 المسحهرٌالحمارٌ 

حسامةُ عمنى أجشحنةٍ مِنغَ الزنػِ  حناجدَ الندمغِ إلنى عنالعٍ  تع خُ بشا الججةُ    
لغ  آخنخٍ غينخ زمانشنا، حينث ننخى الجشينّاتِ يحسمنغَ عُرنييغ الدنحخيةِ  ويحُنػِّ

الخمنلَ إلننى ذىنبٍ، بمننػنُ ال يجننةِ ونعػمنةِ الحننبِ مذُنبعاً ب خيننقِ الذننػقِ، ذاه 
ثذننسػخوِ، لتدىننػ  الُأخننخىِ  السعنجنُ الشفننيذُ الننحي تتسنخ ُ عشننج قجميننوِ السعنادن

لتدتخ قُبحيا وىي تمتقخ إلى  الحُدغ واسا الشمذُ البذخِيةُ حيغ تختجي حمُّةً 
روح الزننسيخ واحتننخام الننحات، فينني قَسمننة تننشمح نمدننيا لت ننجو حننيلًا، يسذنني 

 فػق ثداط الذسػخ.   
 أتيشا في ىحا اليػمِ ق ل الججةِ حسامةَ بِػقتٍ شػيلٍ، لذػقشا لِيحهِ الحيايةِ    

الغخيبةِ؛ ولتأخخىا ذىبَ  الع يدتصمعُ الصخيقَ جخياً فزحيشا ونحنغُ نقنػُ   
وال يجنة فني وجينو،  شامُ في مشترنميا. عنادَ يجنخي يذتاقُ إلى الحيايةِ ثُع 

 يقػُ   إنيا آتية ... آتية.
وصمت الججةُ فقاَ  داودٌ الحسج لله  ت جأ الدُس ايةُ. جمدت الججة تأخح   
حيّ عمى خيخ الملاح. وندأُ  مِغَ الله  قالت  الميُعدصا مغ الخاحة ثع ق

الرلاح. الميعُ بػجيظ الكخيع. اىجنا إلى الرخاطِ السُدتكيع وأعصشا القمب 
 .الدميع، واجعمشا مِغْ أرباِ  جشّةِ الش يع
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The Enchanted Donkey 

 

    Grandma Hamama takes us on the wings of the light, crosses 

the time barrier into another world that was not ours, where we 

are seeing the fairies holding their magic sticks and turn the 

sand into gold, has a delight color and softness of love, 

saturated by a glitter of longing.                                

   That precious metal which wallowing beneath its feet other 

minerals to bride by its majesty, as human’s soul when she 

wears a beautiful suit to cover up her ugliness, while she lacks 

to conscience and self-respect. She is a louse that blowing 

herself to look like an elephant, who walks on the rug of 

majesty.                                                                                     

                                                                                          
   We came today before Grandma Hamama by long time, for 

longing to this strange tale and because of her delay. Salem ran 

to explore the way looking for her. We laughed saying, “He 

yearns to the tale, and sleeps in the middle of it.” He came back 

quickly shouting, “She is coming, she is coming,” he said 

happily.                                                                                           

                                                                                         
   Grandma arrived her board, “Thank God, the tale will begin,” 

Dauod said. She sat down and got relaxed for a little bit and 

said, “O’ God, we seek a success and ask you in this world a 

righteousness. O’ God, by your generous face, guide us to the 

straight path and give us a perfect heart, and make us from 

those who are companions of paradise.”                                                        
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، رأتنو ناً حناوَ  أن يسذني بخجمينوِ اسنا الإندناحسنار يا أحمادُ قينلَ  ػمنا إنّ "
 إحنننجى بشننناتِ الجنننانِ ا نننسيا )فخزاننننة(.  نننألتوُ  لِسننناذا تحننناوُ  أن تسذننني

 فخدّ  أريجُ أنْ أصبحَ إنداناً ثع أتاىا  خجػ مشيا لتحػّلوُ إنداناً. كالإندان
 قالت  ماذا لػ حػّلتوُ إنداناً؛ لأرى ماذا يسيغ أن يمعل. ،فكّختِ الجِشِّيةُ 

 

شارت )فخزانةُ( يا شصارُ إلى الغاثةِ في لسح الأثرارِ وعادت في  جىا    
، ذرّتننو عميننوِ، وىْنني تقننػُ   يننا شننخىػم. يننا بخىننػم.. حننػّْ   ذرّاتُ رمننادٍ  ننحخيٍّ

 رجنننلٍ ىنننحا السخمنننػقَ إلنننى إندنننانٍ معمنننػم.  فتحنننػَّ  فننني لسنننحِ الأثرنننارِ إلنننى 
قالننت   ننييػن أفزننلَ مِننغ صننػتِ الكننخوانِ و  لننو حَدننغِ الرننػرةِ، والرننػتِ 

 ةَ ُ مصانِ ومِغ الخأسِ شَعختيا.مّ حُ مِغَ الآن ا سُظَ )جعجانُ( وأعصتوُ 
ىحه، قلْ "  قالت  خُحْ ىحهِ يا جعجان وحيغ تحتاجُ إليّ أحخقْ شخَ  الذعخةِ 

"  و أحزننخُ فنني الحنناِ ، وحَننحاريَ أن تشمننحَ مِشننظ الذننعخةُ احزنخي يننا فخزانننة
  ػماً. ثع اختمتِ الجشّية فخزانة. 

 سذنننى بنننيغ الشننناسِ قنننامَ الحُسنننارُ وقنننجْ أصنننبح إندننناناً،  منننبذُ أزىنننى حُمنننلٍ ي   
قناَ   الجػعِ، رأى دُكانناً حينوِ شعامناً.مغخوراً. مخ  عمى الدنػقِ أحنذّ اثينخاً ثن

لرننناحبوِ  اعصشننني مِشنننظ شعامننناً. قنننا  لنننو البنننائع  أ نننغ نقنننػده ينننا ىنننحا، ردّ 
البنائع مشنو وقناَ   اذىنبْ  جعجانُ  أنا   أدفعُ مناً  بنل أكنلُ مجانناً.  نحظ

يا ىحا... اعسلْ حتى حسّناً  فني الأ نػاقِ و  تدنتججِ وأننت ثخينخٍ. لنع يجنجْ 
 فا صخّ إلى أن يعسلَ حسّاً .  جعجان لوُ عسلًا؛
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    “O’ my grandchildren, it was told that a donkey tried to walk 

on his two back-legs only like a human being. One fairy of the 

fairy girls saw him she was called (Farzana). She asked him, 

“Why are you trying to walk like a human?”  “I want to be a 

real human” he replied. Then requesting her to convert him into 

a human being.  The fairy thought a while, “What will be 

happened if I convert him into a human being, to see what he is 

going to do.”                                                                                                     

   Farzana flew, O’ intelligents to the forest in a blink of an eye 

and returned holding in her hands a magical ash. She sprinkled 

it on his body,by saying, “Cherhom O’ Barhoum convert this 

creature into a human being.”  

He turnover in a twinkling of eye to a handsome man, who has 

a voice, which is better than Karawan’s voice. “Your name will 

be from now (ja’adan)” she said. And she gave him a Sultan’s 

suit like, and from her head’s hair a single hair, “take this O’ 

ja’adan” she said. “When you are in need of me, you have to 

burn the end of this hair and say O’ Farzana come at once, I 

will come soon, and beware to finish this hair a day.” Then 

Farzana disappeared at once.  

                                                                                                         
    The donkey became a man; he is wearing a bright garment 

walking cocky among the men.                                                              

  Once he was passing near the market. He felt hungry, he saw a 

shop full of food, “Give me some food,” said to the seller. 

“Where is your money?” The seller said, “I do not pay money, 

replied ja’adan I eat for free.” The seller laughed at him. “Go to 

work even a porter in the market,” he said. “You should not 

beg, while you are okay.” Ja’adan find not a work but to be a 

porter.      
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اان الأقػى مغ اُل الحَسّاليغ  اً يعسلُ حسّاً  اي ييدبُ قػتوُ.وبقى زمش
                   .ولكغ   ييدبُ إ  قميلاً 

في  نػمٍ رأى شنيخاً والشناسُ تحنػمُ حػالينوِ وىُنعْ  يجوننو عدنلًا وعصاينا...     
لنننع  نننجفعْ شنننيئاً قيسنننة ذلنننظ. فكّنننخَ ثنننالأمخِ وقننناَ   لِسننناذا   أثقنننى شنننيخاً أكنننلُ 
ثالسجنانِ؟ تننحاّخَ جعنجانُ الذننعخةِ، أخخجينا مِننغ جيبنوِ، أحننخقَ مشينا جنند اً، إذ 

عجانُ تخيجُ؟، ثيى وىْػ يقػُ  لينا  ثالجشّيةِ تُق لُ في الحاِ  وقالت  ماذا يا ج
تع تُ اثيخاً اي أكدبَ قػتي، و  أكدبُ ما ييمني وىُشنا شنيحٌ يأكنلُ مجّانناً، 
أرجػ أن أصنبحَ شنيخاً أرجنػه، أرجنػه... قالنت اذىنبْ خمنَ  الذنيحِ ومنخْ 

 ثجػارِ ديارهِ اُل  صباحٍ ومدا . 

فخمتوُ بػردٍ  ياأعج تو، بشُ عادٌ ا رأتوُ ضلَ جعجانُ يسخّ أمامَ ديار الذيح،    
لع يميعْ معشاىنا. ضنلّ يسنخ  أيامناً وىْني  ،مِغ نافحةِ الجارِ، رأى جعجانُ الػردةَ 

تخميننوِ ثننالػردِ، حتننى خخجننت إحننجى بَشنناتِ الننجارِ إليننوِ تقننػُ  لننوُ  ىننل أنننتَ 
حِسارٌ   تميعْ؟! ابشة شيحِ القخينةِ تينجيظَ  نلاماً وتقنػُ  عمينظَ ثنأن تخص ينا 

 . والجىا مغ

ينننا. عننناشَ فننني أرغنننجِ عنننيرٍ وىشننناٍ  جوتدوّ ينننا أحمننناد تقنننجّمَ جعنننجانُ إليينننا    
ولنيذ ذنيح ال مناتَ منخّت  نشػاتٌ، ...وال شتُ ثوِ مُغخمنةٌ، فينػ قنػيي ومصينعٌ 

مننغ  لقخيتشننا  بننج  ػا  قنناللننو أو دٌ، إ  ُ ننعادٌ زوجننة جعننجان. اجتسننع الشنناسُ و 
زوجنني  ُ ننعاد  ىننحا الذننيحُ  شننتُ قالننت ب ذاننػرٍ.، والذننيحُ السخحننػمُ ثغيننخِ شننيحٍ 

 حييع. جعجانُ لكع شيحٌ والديج
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He kept a time working as a porter to earn his food. He was the 

strongest porter in the market, but did not earn enough.              

    
    One day he saw a Sheikh and men hovering around him, 

giving him honey and gifts... and he pays nothing for that. 

Ja’adan thought about it and said to himself “Why am I not able 

be a Sheikh like him, eats free?” He remembered the single 

hair, took it out of his pocket, and burned part of it quickly. The 

fairy attend immediately, “What do you want O’ Ja’adan?” she 

asked. 

“I am tired so much to earn my bread,” he cried. “Do not earn 

enough and here a Sheikh eats free, I want to become a Sheikh 

Please, Please.”                                                                                           
“Go behind this Sheikh” she said. “Pass near his home every 

morning and evening.”                                                                        
    Ja’adan kept many days passing in front of Sheikh’s house, 

until his daughter (Souad) saw him; she impressed by him, and 

threw a rose from a house’s window at him. He does not 

understand its meaning. He continued passing a lot and she 

always threw him with flowers, until one of the girls house got 

out, and told him. “Are you a donkey? you did not understand, 

the sheikh’s daughter she is sending you her greeting and 

saying. You should come to engage her from her father to be 

your wife.” O’my grandchildren, Ja’adan came to her father and 

married to her. He lived in blessful life and the girl filled in love 

with him, because he was strong and obedient. Years passed 

and Ash-Sheikh died and had no sons, but only his daughter 

Souad the wife of Ja’adan. The people met, “There must be a 

Sheikh for our village,” they said. The late Sheikh was without 

sons only a daughter, Souad, “This is my husband ja’adan,” she 

said to them. “He should be your master and Sheikh                    
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 اختارَ الشاسُ ليع جعجانَ عمى القخيةِ شيخاً. 
اان   يحيعُ في أمخٍ حتى يحخقُ مِغ تمظ الذنعخةِ؛ اني تحزنخَ فخزاننة    

 .تخ خهُ ثالحلِّ وأصبحَ مذيػراً بيغ الشاسِ اأفزلَ شيحٍ عخفتوُ القخيةِ 

 مجت مِشو.  ضلّ يحخقُ مِغ تمظ الذعخة حتى ن

غادرَ جعجانُ إلى الدنػقِ صنباحاً ينا أحبنابي، والشناسُ تذنيجُ ثنوِ،  في  ػمٍ    
بننيغ  جيننوِ فتننىً مزُننخوباً. قنناَ  الخجننلُ  غزننباناً، رجننلٌ أننناسٌ فننييع  إليننوِ  جننا َ 

 وىنحا الذناُ  المناجخُ  ااننت تخعنى الأغشنامَ  بشتيالغا بُ  يا شيحُ جعجانُ ا
تمتنني وتكننيع الحننجّ عميننو أن ه أريننجيشكننخُ فعمتننوُ الذننشعاِ ، و  ،ال شننتَ  أغترننب

 وتج خهُ أن  تدوجيا.
صستَ الذيحُ )جعجانُ(،    جري ماذا يعسلُ والذعخةُ لع   قَ مشيا شيئاً،    

، لكننغ  الخجُننلَ الغا ننبَ قنناَ  لننوُ   ، بننل اقننسِ فنني غننجاً  ثالحننلِّ   ننآتي قنناَ  
 َ .  أقتلُ ىحا الذان لكي ىحا الأمخِ الآ

لِسناذا تبغني أن  قنا َ  حسنارٍ. ينقٍ مِثنل نَي زحظُ جعجانُ قميلًا ثُع بجأ ي خَ فكّ    
 أتننانٍ ك لننوُ  ي تحننل  فيْنن ثننوِ مننا  ننجعػ لِننحلظ، لننيذ الأمننخِ تقتننلَ ىننحا الذنناَ ، و 

 حيغ يذا . حسارٌ يأتييا 
ىً والذنننخعُ بيننحا يُمتننني نننزِ  اينن  يحنننل   ،وِ حُكسننن غْ مِننجسيعننناً  الشنناسُ   ننحظَ   

يسنننػتُ عمنننى  انننادَ  تعدينننخاً. اجتسنننع الشننناسُ حػالينننوِ، وقنننامػا ثزنننخبوِ،ثالجمنننجِ 
 أ ج يع. اان ُ شادي 
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People have chosen Ja’adan Sheikh for the village,”                       

He was not judging in any matter, until he burnt a part of that 

single hair, in order to attend Farzana to tell him the solution. 

So he became famous among the people, as the best Sheikh the 

village knew. He continued burning for time of that single hair 

until it runs out.                                                                                     

   One day in the morning, Ja’adan left to the market, O’ my 

beloved ones, and people recommended him. An angry man 

came to him with some people, in his grasp a beaten young 

man, “O Sheikh Ja’adan,” he said. “My daughter was grazing 

the sheep in the meadow and this evildoer young man, had 

robbed her virginity, and he is now denying his heinous work.                 

O’ Sheikh, I want you to think of this matter and force him to 

marry her.”  
    Ja’adan kept silent, does not know what he should do and the 

single hair has not left any more of it, “Tomorrow I will come 

with the solution,” Ja’adan said, “No,” the angry man said. “I 

want you to judge in this matter now otherwise I will kill him at 

once.”                                                                                              

   Ja’adan thought awhile, and then started to laugh like braying, 

“Why you want to kill him,” he said. “There is no matter calls 

for that, she is permissible for him like a she-donkey 

permissible to a donkey, when the donkey wants.”                                                         
                        

   All people laughed of the judgment, surprising how was he 

lawful the adultery, while the law finds the lashing in this 

matter.  people gathered around him, and beaten him until he 

was going to die on their hands.  He was calling.                                             
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ما اان  إلى توُ عادأ  الجشيّةُ في الحاِ ،الشججةُ. حزختو  يا فخزانة الشججةُ...
مَننغْ مننشيع واُننلي مُشننجىرٌ مسننا يجننخي.  الشنناسِ   ننخ ُ   َ فتػقّنن ا،سننارً حِ  عميننوِ 

قاَ   لع  يخْ  بنل حّػلنوُ الزنخُ  حسناراً، حّػلنوُ  غْ ومَ  الذيحُ  ىخ َ  قاَ   لقج
اننننان الذننننيحُ حِسنننناراً... اننننان حسنننناراً يحيننننعُ  .الزننننخُ  حسنننناراً ... صنننناحػا

 قخيتشا...

ننننسّارِ     ، "ىينننحا يننننا فتيننننانُ صننننارت تمننننظ القخيننننةُ بننننيغ الأقصننننارِ، حننننج ث الد 
 وصمى الله عمى الش ي السختار محسجٍ خيخِ الأخيار.

 ننحيشا مِنننغ ىننحهِ الحياينننةِ اثينننخاً. قننام  نننالعٌ مِنننغ نػمننوِ ونحنننغُ نزنننحظُ،    
لسناذا نزنحظ. ذى نت الجنجة دون أن ندنأليا فزحظ معشنا دون أن يَعنخ  

 عغ حياية الغج.   
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“Hey Farzana, help me.” She attended immediately and 

returned him into what he was before a donkey.      

All the people stopped beating him they were surprising what 

was going on. Some of them said, “What is going on. He has 

fled from us.”  “He did not escape, but the beating convert him 

into a donkey,” other said, “Sheikh was a donkey,” they 

shouted, “Sheikh was a donkey ...A donkey was ruling our 

village”             
 

                                                                                              

O’ boys that village became in the countries a talk of chatters.     
And peace and prayers be upon our chosen Prophet Mohammed 

the best of good guys. 

   We laughed too much of this tale. Salem woke up from his 

sleeping while we were laughing. He laughed with us without 

knowing why we are laughing at.                         

Grandma went without we asking her about tomorrow's Tale.    
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ٌأبهٌالعَكابر ٌماكر 
 

النلازمِ، لتػىسنظ أنيّنا  عشجما ت تدنعُ الخياننةُ تنخى نػاجنحىا ثنارزةً أكثنخُ منغ  
وحنننيغ  نننج الخياننننة تسنننجّ  .وِ رحاثنننمنننغ القمنننبِ، تخحنّننبُ ثنننظ لتحُنننل   نننيماً فننني 

بينننحا تكنننػن قنننج  .لترنننافحظ، تينننجيظ أوً  ثاقنننةَ وردٍ وتزنننسّظ إلنننى صنننجرىا
أ مست نمدظ لشػاجِحىا، وقج زودتشنا الجنجةُ حسامنةُ ثكنبذٍ مِنغ ننػرِ السعخفنةِ 

لشػاجننح، ميسننا اننان زينن  الننحي تػارييسننا العيشننانِ وا لشعننخَ  بخيننقَ الخيانننةِ 
يجخّه إعرارىا إلى قمبوِ السجُمخّ الحي  ، والدباحة في ثحخ الخيانة،ال خيق

   نجاةَ مشو ميسا اان درعظ.
أتت الججةُ حسامةُ تتيادى ونحغ نشطخُ إلييا وعرافيخُ ال يجة تحمّقُ بشا    

مننناكخ أبنننػ  . قالنننت   ننناحيي حياينننةمجمدنننياوصنننمت  .فننني  نننساِ  المخحنننةِ 
( قخيتشننا فئنخان)عينابخ  نأ  داود  ىنل  ننتكػن ُ نسّاية الينػمِ عمننى  ينابخ.الع

 قالت  ، حيتْ الججةُ وبجأت حيا تيا يا ججة؟

مَغ أتنت ثنوِ النجنيا نَ ني. أعنػذُ  خيخُ  محمد ،الميُع صلِّ عمى الش ي العخبي - 
واُننلِّ ضننالعٍ عمننى الأرضِ مذننى، وأكثننخَ فنني  ،غننادرٍ أتننى ٍ اُننلِّ شننخثنناه مِننغ 

عمى  أشخارناأمخنا  ىحهِ الأرضِ المداد. وا تع جَ فييا ال باد. إليي   تسمّظْ 
 .ناثلاد يعغْ أخيارنا عمى الثبات فأ و  ،ديارنا 
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Maker Abu Al-Akaber 

 
 
   When the treason smiles for you, you see its fangs visible 
more than necessary; to show you it comes from the heart, to 
welcome by you in order to keep you a guest inside, and when 
the hand of treason extended to shake your hand, first it grants 
you bouquet of flowers and hugs you into her breast. By this 
you may had been given yourself to its fangs, and our Grandma 
Hamama has provided us with a little light of  knowledge to 
know the glitter of treason, which the eyes hide and the fangs 
whatever the falsity of the hidden glitter in them.  
The swimming in the sea of treason its devastating cyclone 
drag you to its center, which you cannot escape, whatever your 
shield is. 
   Grandma Hamama came waddling and we were looking at 
her, and the sparrows of delight taking us in the sky of 
joyfulness. She reached her board and said. “Today tale is 

(Maker Abul akaber)” .Then Dawuod asked her, “Is today’s 
tale will be about the rates of our village, O’ grandmother 
Grandma laughed and she began her story, by saying, 
   “O’ God, bless upon the Arabi prophet Mohamed, the best 
human is brought by this world. I seek refuge with God from 
every treachery evil came, and all the unfair guy walked on the 
land, and did more corruption, and enslaved the people.  
  O’ God give nothing of our matters to evil guys on our homes, 
and assist the good guys to be firm for the country.”          
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 تنُنجعىالأولننى  إمخأتننان، فتيننانُ يُحيننى أنّ شننيخاً ُ ننجعى ىننادي لننوُ  يننا  "
. )شػاىي(تُجعى   احخةٌ والثانية( وىيَ )دواىي  وىي مغِ الجغِّ

 .ابننغ دواىنني ُ ننجعى )منناكخْ(تننػفّى ىننادي ولجيننوِ اثشننانِ مِننغَ الأو دِ، الأوُّ    
، والثاني ابغ شػاىي ُ جعى )ناجي(. اان الذنيحُ (أبػ العيابخ)لكّبَو الشاس 
أمّننا الصننػ  مَدننيخةَ خسدننة و لعننخضِ! مَدننيخةَ  ننػمٍ فنني الخيننلِ ا فننيلننوُ ثُدننتانٌ 

يقتنات مشنو الحينػانُ و منع حيوِ مِغ اُلِّ فاكيةٍ ألػانٌ، يذبعُ مشيا الصيخُ  .أيام
 . نالإندا

عاشَنننا اُنننلي ثدنننلامٍ، لكنننغ  و  البُدنننتانَ  الإخنننػانمننناتَ الأُ  ىنننادي، فاقتدنننعَ   
 بشيننا حطّنناً لييننػن تدننعى  مشيسننا واُننلي تيا، شننػاىي ودواىنني اُننلي تكننخهُ ُ ننخّ 

 . ك خأ
كننان ايننجىسا بننيغ الأخننػيغ عطيسنناً،  ننعى اُننلي لقتنناِ  أخيننوِ واقتننتلا حيسننا    

بيشيسنا، ثحجٍّ غَ نيأعػر. وأخاهُ ناجي أقػر. فرلا البدتا خبيشيسا صار ماك
فيينننا أقنننػى  (العَكنننابخ)ثنننلاد جعى تنُنن مِنننغ أرضٍ  أتنننى مننناكخ لمبُدنننتانِ ثعسّنننا ٍ و 

ذنبع، أمّنا نناجي أحزنخَ ي ومااُلي مشيع يأكلُ عذخ مخّاتٍ في اليػمِ  .رجا ٍ 
اتٍ مننغ جعى الأرضُ الكدننمى  تغننحّى الػاحننجُ مننشيع حبّننعُسّنناً  مِننغ أرضٍ تنُن

 تسخٍ في اليػمِ. 
 

عُسّنا  اليقخ وُ  خماك الأخ امٌ يا أحبابي، اسا قا  الخاوي، ثُدتانُ مخّت أيّ   
 .  شيشا أمّا ثدتانُ الأخُ ناجي  بذَ ثوِ الدرعُ وجّ  الزخعُ و 
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  O’ boys it was told that an old man named Hadi. Has two 

wives the first is called (Dawahi), she is witch, and the second 

is called (Shawahi) from fairies.                                                                           

   Hadi died and had two sons, the first one from Dawahi, was 
named (Maker), his nickname Abu Al akaber, and the second 
one from Shawahi, was called (Nagy). Ash-Sheikh Hadi had an 
Orchard its width a day march by horse, and the length it is 
was about five days of march, where of many fruit types and 
colors, satisfied the birds, humans and animals.  
 
   Father Hadi was died, and the brothers divided the Orchard 
between them, and they lived peacefully for some time, but 
Shawahi and Dawahi were hated each other so much, every 
one of them seeked more fortune to her son to be the best.  
   Their trick was great between the two brothers. Both seeked 
her sons to fight his brother, and they fought much against 
each other. Maker became one-eyed, and his brother, Naji 
amputated ear.                                                                
   They separated the orchard into two parts with a great wall 

between them. Maker brought to his own part many workers    

from a land was called (Abu al-Akaber). They are powerful 

men; but they ate ten times a day, they were filled in a day 

never. But Naji brought workers from the land was called the 

laziness’ land, the one of them ate in a day some of palm -

dates only.                 

   Days passed O’ loved ones, as the narrator said. Maker’s 

orchard was eaten by his workers, but his brother Naji’s crops 

withered, and the udders dried.  
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حننيغ يخدننخُ ابشيننا  دواىنني الإخننػان اثيننخاً، مننا ربحننا شننيئاً. اانننتخدننخ    
السخجننانَ ليبقننى أفزننلَ مِننغ حنناَ  أخيننوِ ننناجي، مننع تعصيننوِ الينناقػتَ منناكخُ 

 ثُدتانو.حتى يُرمحَ 
 البدنننتانيغِ شُنننجيخةُ نخنننلٍ، صنننارت فننني  نننػمٍ ينننا أحبنننابي، ن تنننتْ فننني حَنننجِّ    

  منناكخقنناَ   .لاً رشنن أك ننخُىغّ وفييننا تسننخٌ أحمننى مِننغ عَدننلِ الشحننلِ وزنُ الحبننةِ 
مكنني أنننا، واِلله لننغ مِ   بننل أخننػهُ ننناجيوىننيَ فنني أر نني، وقنناَ   إنّيننا مِمكنني

                          تأخنننننننننحىا مِشّننننننننني حتنننننننننى أفشنننننننننى دونننننننننناً عشينننننننننا.
ػيغِ لتيننندمَ اُنننلي كاننننتِ دواىننني وشنننػاىي اُنننلي ُ ػقنننجُ ننننارَ المِتشنننةِ بنننيغ الأخننن   

                .بيشيسا اثيخاً  ُ خّتيا واقتتل الإخػان و اَ  دمٌ في البُدتان

ثننػراً اننالصػدِ يقاتننلِ منناكخ مدننخت ابشيننا  مسننا يجننخي. دواىنني الأم غزنن ت
      أمّا شػاىي مدخت ابشيا خِختيتاً ليذ لوُ في الأرضِ مثيلًا. و ناجي، 

 دمّخ اُلي جند اً مِنغ ثدنتانِ أخينوِ وانترنخَ  ،الخختيتُ  جّ  قتا ً  بجأ الثػرُ    
ناجي عمى مناكخ.  نادَ الغزنبُ الأمَ دواىني، حثنّت فني النخأسِ تنُخاَ   الأخ

أو يننأتيَشي نننػمٌ حتننى  لننغ أىننجأ وقالننت الأرضِ عمييننا واختص ننت فنني الشنناسِ 
فنننجعت ماردىنننا العسنننلاقَ لكننني يمتنننظ  .أقنننتزّ  نننخيعاً منننغ نننناجي وشنننػاىي

ذىننننبَ السنننناردُ نحننننػ شننننػاىي، نمننننحَ العيشننننان رمنننناداً  ننننحخياً،  عنننناً.ثننننا ثشيغ م
                مشننننننننننو    تقننننننننننجرُ أن تعسننننننننننلَ شننننننننننيئاً ونجننننننننننى ننننننننننناجيو   صننننننننننارت عسيننننننننننا
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   Both of brothers had lost a lot, and thus gained nothing 

whenever Maker lose. His mother gave him more sapphires 

and corals in order to be better than his brother Naji, to 

maintain his orchard. 

    One day O’my beloved ones, a palm tree grew in the 

orchard’s border, it became the largest tree and has date-palm 

sweeter than honey. One date was weighing about a pound. “It 

is mine, it is in my ground,” Maker said. “No, it is mine.” Naji 

said, and he sweared. “By God you will not take it from me 

even if I die for it.”                                                                                                       

Dawahi and Shawahi, were burning the fire of tumult conflict 

between the two brothers in order each mother defeated the 

other. Brothers met in the orchard and fought each other. The 

blood shed so much between them on it Dawahi got angry 

with her son and thus she converted him into a huge bull like a 

mountain to fight his brother, while Shawahi tore her robe of 

anger, and she converted her son Naji into a Rhinoceros, 

nothing like on Earth. 

    The bull began fighting with the Rhinoceros each of them 
destroyed a part of his brother’s part of orchard, till Naji won 
the war. Anger dominated Dawahi, she scattered dust on her 
head, talked to men. “I will not calm down,” she said, “or never 
come to sleep until I defeat Naji and his mother Shawahi.” 

Dawahi called her giant to kill them both Shawahi and her son 
The giant went toward Shawahi, and then he blew magical 

ashes on her eyes, so she became blind, and could not do 

anything but Naji survived from the giant of Dawahi .                                           
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مننخّت  ننشػاتٌ يننا أحمننادي واصننصمح الأخننػان، أعُيننج البدننتانُ اسننا اننان     
، قاَ   ثُدنتاني ينا نناجي بنيغ  نجيظ  نناجي لأخيوِ  خماكعميوِ في عيجِ الأ ِّ

                                                    منننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننا شنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننئتَ ثنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننوِ، اعسنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننلْ 
  

انان ميّناراً  أخاهُ مناكخلكغ   ،صار ناجي  عيجاً وبشى قرخاً  خساً حيو    
 .صالحَ ناجي اترالحِ ق ٍّ مع فأر

تدننتعخُ الشننارُ، وفنني  ننػمٍ حسنننلَ  وفنني قمنننبِ السنناكخٍ  مننخّت  ننشةٌ يننا شُننصّارُ   
مننشيع د الدننيَ  لكنني يَقتننلَ ننناجي فمننخ  ننناجي إلننى ثدننتانوِ بننيغ العُسّنناِ ، جيّنن

كاننننت أمّنننوُ تنننجعػ ثالشرنننخِ لنننوُ تعصينننوِ السننناَ ،  أمّنننا مننناكخ .جيذننناً  نننخساً 
ترارعَ جيذيسا حتى انترخَ الأخُ مناكخ. فنخّ نناجي إلنى البحنخِ ولنع يقنجرْ 

 ماكخٌ أن  محقَ ثو.

منغ ثُدنتان  جسيعناً  عمى البدتانِ وقامَ ثصخدِ العُسّنا َ  والجُشجُ  ماكخُ  تػلى ا   
. أخيننوِ واحتمنننلَ ثالشرننخِ اثينننخاً وتجسّننعَ حػلنننوُ زمّننارون وشبّنننالػن ورقّاصنننػن 

رِّ  كنننان السخجنننانِ وأحزنننخَ عُسّننناً  لمبدنننتانِ مِسَنننغْ   منننع يحذنننػ الأفنننػاهَ ثالنننج 
أكمننػا مننا فنني البدننتانِ ولننع  بقننػا ومنناجػج. ذننبعُ أبننجاً، واننأنّيعُ إخننػةُ يننأجػج ي

 شيئاً.مشوُ 

زدادَ الجننػعُ بينننع، قنننامَ اُنننلي االذنننيصانِ ليننشير ثعزننناً وجنننخوا خمنننَ  أبنننػ ا   
يقػُ   ق موِ وىػناجي مِغ  فخّ ماكخٌ اأخيوِ  .يع ملوسُ ثأ جوال العيابخِ ماكخ

   "عػناً، تحخقوُ  ػماً... مَغْ  خجػ مغ نارٍ  لشمدوِ 
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   Years passed O’ my grandchildren, the brothers reconciled, 

and restored the orchard as it was in the era of their father. 

Maker said to his brother, “O’ Naji my orchard is in your hands, 

do what you ever want to do by it,”                                                        

   Naji became so happy and built a huge palace for himself in 
it, but Maker was foxy of his reconciliation with Naji as if they 
were a cat and mouse reconciliation.                                                                      
A year had passed O’ clevers, and raging fire inside Maker’s 
heart.   One day he carried the sword to kill Naji, but Ngji fled 
to his Orchard among his workers, and prepared a great army 
of them, and Maker’s mother was praying a victory for him and 
she gave him money. The two armies struggled against each 
other until Maker won the war. Naji escaped away by the sea 
and Maker was not able to catch him at all.  

  
    Maker captured the entire orchard and expelled his 
brother’s workers, and then celebrated by his victory so much. 
A lot of pipers, drummers and dancers gathered around him. 
He was stuffing mouths with pearls and coral, and brought 
workers to the orchard whom never be satisfied, as if they 
were the brothers of Yagog and Magog. They have eaten what 
was in the orchard and they left nothing in it.    

   Their hunger increased more and more, and every one of 

them rose like the devil itself to eat each other. They ran 

behind Maker Abu Alakabir with axes and knives in their hands 

to eat him. So Maker escaped as his did brother Naji before. 

“Who expects help from fire one day; it will burns him a day 

later.” He whispered within himself.                                                                           
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قيننننل يننننا  .نننننتقعَ الله لشنننناجي، مِننننغْ منننناكخِ أبننننػ العيننننابخِ اىيننننحا يننننا أو دي،    
فنني  1)كُدننيبة(يجننخي  م بننانِ  أحمننادي أنّيسننا  متكيننانِ  ننخًّا اُننلي يزننحظُ مسننا

، محسنجٌ خينخ مَنغ ثنو المدنان تشنادي، وصمّى الله عمى الش ي الينادي ،الخمل
 .في ال  يل ووادي

ينننةَ  نننخا ،  نننأحيي حياينننا أحبنننا ، انرنننخفت الجنننجةُ وىننني تقنننػُ  غنننجاً    
 .الجحا  تشة صػتياوفِ 
مَغْ غمبَ، ناجي أو أبػ العيابخ؟ فخدّ  يقػُ  صحا  الع مِغ غمػتوِ وىػ    

 ....لمغيخالعيابخ وتخاا البُدتان  مثل وىخباأحسج  ا ثشان غُمبا 
 

 

 
 

 

 

 

 

 

                                                           

1
ىي لُ بة شع ية مغ ثعخات الأغشام يحاو  حيو السخ  ادب ما عشج  

 الأخخ مغ ثعخات      
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   O my children, thus God revenged for Nagi, from his brother 

Maker Abu Alakabir  .O’ my grandchildren it was told that they 
meet each other secretly, all laughing at what is going to them, 
playing(kocibah)2

 in the sand. “And peace be upon the beloved 

Prophet Mohammad the best guide, the chosen one.” 
   Grandma went out and she was saying, “Tomorrow I will tell 
you the tale of Sarab, and her charming voice O’ beloved 
ones.” 

          
                                                                                                      

   Salem woke up from his slumber, “Who defeat, Naji or Abu 
Alakabir?” he asked, “The two have been defeated and they 
escaped a way as they were rates, and then both left the 
orchard for the others,” Ahmed replied. 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
2 (kocibah is a popular game of granules' sheep feces each one 

is trying to gain what the other has of granules( 
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ٌرابـــــس
 

يدُنننافخُ بشنننا الدىنننػ عمنننى صنننييلِ السجَنننجِ، يع نننخُ عػاصنننَ  جسنننخِ الذنننغِ      
 الستُقّجِ ثالحَشيغِ إلى العخشِ السجُشّحِ ثزباِ  ا حتزارِ وشطايا الياويةِ 

ىننحا مننا أخ ختشننا ثننوِ الجننجةُ حسامننةُ عننغَ العننخوشِ السػشّنناةِ ثننالشطخاتِ ونننبسِ 
عنشيع  أنيننعُ رغنػةُ الندمغِ وفُقاعاتننوِ الصافحنةِ مِننغ  الأحنلامِ. واثينخاً مننا قالنت

ثغنننخِ السمحسنننةِ السعُمّنننخةِ بمػنينننا القننناني السمُزّنننل، النننحي تخنننػض حينننو وىننني 
تدننعى إلننى الخمننػد، لتحيننني جشتّيننا التنني لننيذ لينننا غيخىننا. تمننظ المُقاعنننات 

 تعرخُ مِغ الدمغِ اُل  لِحّةِ.  
شننػقٍ لدننساعِ حيايننةِ  ننخا   تننأخخت ىننحا اليننػمَ الجننجةُ حسامننةُ واُشّننا فنني   

السُػشّنناة ثننالشغعِ. قنناَ   ننعيج  أنننا مُذننتاقٌ لِدننساعِ ىننحهِ الدُننسّاية، تنُنخى لسنناذا 
ونحننغُ نخقننبُ الصخيننقَ ثعننيغِ الرنن خِ. أشمّننت الجننجةُ عميشننا  الجنجةُ تننأخخت ؟!

مِغ خمِ  ربػتيا فرمّقَشا شخباً لحزػرىا. وصمت مجمدنيا ونحنغ نُحرني 
ينننا صنننسجٌ ينننا جبّنننار.  إليننني قالنننت بنننجأت الحياينننة،  الثنننػاني ل نننجِ  حيا تينننا.

احسيشا مِغ ايجِ الأشخار.   تمتِشا ثالجنيا وزيشتيا، وأزْ  عشّا َ ػأتيا ونِقستيا، 
 وارزقشا الحِيسةَ والعِرسةَ، يا ذو المزلِ والسِشّة.

 



163 
 

 

 

Sarabٌ
 

    Pride travels by us on the neigh of glory, passing through the 

storms of embers passion, which is fiery with the longing to the 

winged throne with dying fog and fragments of the abyss.           

  

    This was what Grandma Hamama told us about embroidered 

thrones by glances and dreams’ pulse and she described them a 

lot by saying about them. That they are the timefoam and 

bubbles, exuded from polluted mouth of epos with their favorite 

red color. Where they swim in, when they seek to immortality, 

to live their paradise that they have another. Those bubbles 

squeezing every pleasure from the time with hopeless.                

    

 

                     

   Today Grandma Hamama delayed, and we were longing for 

hearing the tale of Sarab, that is embroidered by melody. Saeed 

said, “I am so interested for hearing this tale. Did you know 

why Grandma delay?” While we were watching the road by the 

eye of patience. Finally, Grandma appeared from behind the 

hill. Then we clapped with joyfulness for her attendance.            

   She arrived her board while we were counting the seconds for 

starting her tale. She began the tale by saying, “O’ God, the 

Eternal, the Great, protect us from the deception of the wicked 

people. Do not seduce us by the life and its adornments and 

recover of us far away from its evils and its revenge, and sustain 

us with wisdom, inerrancy and have us a mercy on, O’ the 

owner of bounty and gratitude.”                                                                     
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لينا صنػتٌ عنحٌ   ، نخا ٌ فني القخينةِ تنُجعى  راعينةً يا أحمادي يُحيى أنّ   "
 ىمننتخعننى فنني السخعننى، تدننجع أحاانننت فتنّنانٌ ُ ننبحانَ الننخحسغِ، وفنني   ننػم 

  تنجري مِنغ أ نغ  ،الألحان، بجا شخزٌ تتجلّى لِحيتوُ ال يزاِ  عمى صنجرهِ 
 ؟!.يي شّنجِ  مأ إندنيي  ،أننتَ  غْ مَن يا ىحا  لتخافت مِشوُ  خاٌ ،  أ أتى فجأة. 

شّنني، َ ننسعتْ الخِزْننخُ السػصننػُ  فننلا خَننػ  م   أننناقننا َ الذننخزُ و   ننحظَ 
  صػتظ. أعح َ فػقمتُ ىشا اي أ سع. ما  أُذني صػتاً فتّاناً؛

قالت وتكادُ تصيخُ مِغَ الَ يْجةِ  يَكمي أنّ الخِزْخَ الس نخوه  ندور  نخاثاً،    
 قيل لشا حيثُ وقػفظ في أي ميانٍ تخزخ  الأرضُ وتشدا  مياهٌ االشبع.

تٌ عننحٌ   ننييػن ليننا  لننظِ صننػ   ومِننغْ ثننع  أ ننا  يقننػ  ،قنناَ  ىننحا ثننإذن اللهِ 
نيا ثدنننلامٍ ثنننع  ىلاكنننظِ حينننوِ  ػمننناً؛ فنننامتشعي عِنننغ  نننجعظِ ىنننحا لت يذنننيغِ النننج 

 اختمى عشيا اأنّوُ صارَ ثُخاراً.

خافنننت ينننا أحبننناُ   نننخاٌ ، لكشّينننا قالنننت منننا ُ نننجريشِي أنّ الدائنننخُ ىنننحا ىنننػَ    
الخِزْننخُ السػصننػُ  ولننيذَ الذننيصانُ ولكننغ  غننجاً  ننأرى إن  نناَ  السنناُ  ىُشننا 

 نبعاً فيػ الخِزْخ. 
لثناني حزنخت والسناُ  يدنيلُ فخافنت أكثنخَ مسنا حنجّثيا. ا تنَتْ في اليػمِ ا   

 عنادت االُ م نلِ فنػقَ الأغرنانِ تُغشّني .أىػا  النشمذِ شنيػراً، لكشّينا لنع تقنجر
تبقننى تشرننتُ عننغ ثرننػتٍ عننحٍ  حتننى الأنعننامُ حػالييننا وشيننػرٌ ووحننػشٌ 

 قخِ  مِشيا.
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    O’ my grandchildren, it was said that. “There was a 
Shepherdess in a village, her name was Sarab, has a melodious, 

glamorous voice, glory the Most Gracious.                                       

   One day she was grazing in the meadow, singing lovely and 

sweet Melodies. Suddenly somebody appeared to her, had white 

beard overhanging on his chest. She did not know from where 

he came.  She got afraid of him, “O’ who are you? Are you a 

human or a fairy,” she asked.  The person laughed, “I am the 

Angle who is known by the name of Alkhadhr whom I was 

described to you before”, he said. “Do not be afraid of me, I 

hear your charming voice, while I was traveling in the world, 

here I stood to hear you. What a melodious voice you have 

get!” While she was about to fly from joyfulness, “It is enough 

that Khedr visited Sarab,” she said. “We have been told that, 

where you stand on a ground a spring of water comes out and 

the land becomes green around,” “This is by God’s will,” he 

said. He added “You have a melodious voice that will cause 

harm to you, for that do not sing again, in order to live in peace 

in this world.” Then he disappeared like a vapor.                                                                 

                                                                                
   O beloved ones, Sarab was afraid of that, but she said to 

herself, “How can I know that, this visitor is the Alkhadhr 

himself not the Satan? But I will see tomorrow if a spring of 

water flows here, then surely he is the Alkhadhr.”                                                                    
   On the second day. She attended the meadow, and a spring of 

water was flowing. She got more afraid of what Alkhadhr said. 

She tried to suppress self-passions for months, but she could 

not, and returned to sing once again like a nightingale on 

branches, a voice that admired even by cattle and birds around 

her. Some of them stayed nearby for listening of hers.                                       
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فننننني  ننننننػمٍ غشّنننننت فنننننني السخعننننننى، وانننننان قخيبنننننناً مشينننننا حَصّنننننناٌ  يدننننننسعيا    
قخيبناً مشينا. أ نخعَ  نحػىا يدتستعُ ثالرػت العَح  وبقنيكالسدحػرِ، مذى 

 يصمُ يا مِغ والِجىا لتكػن حميمتوُ. 

وافننق والننجىا وتدوّجيننا الحصّنناُ ، وقنناَ  ليننا  ننييػنُ غِشنناؤهِ لنني وحننجي    
وحَنننحاري أنْ يدنننسعَ صنننػتظِ غينننخي و  تخخُجننني مِنننغ داري أو تمتحننني ثننناَ  

 الجارِ لغيخي. 
  غينننخه فنننيمنننخّت أينننامٌ وىننني تُغشّننني فننني بينننتِ الحصّننناِ  فقننن ،   يدنننسُعيا   

ال ينتِ. وفني  ننػمٍ صنعجت  ننصحَ النجارِ تُغشّنني إذ ثصينػرٍ تقننخُ  مشينا وامننتلأ 
 ضمّتْ في  صحِ الجارِ تُغشّي أياماً.ا.  صحُ الجارِ بي

 

ثنُنع  فنني  ننػمٍ يننا أحمننادي، اسننا قنناَ  الننخاوي   ننسعَ الرننػتَ العننحَ  جيننخانٌ     
 انتذخَ الخ خ.

مَغْ يذتخي أي جاريّةٍ لينا صنػتٌ فتنّانٌ. زاد  ،عخَ  بيا الدمصانُ عُجيلانُ  
ماكخةً مَغْ تجمبُ لمقرخِ فتياتٍ وجنػارٍ. قناَ  لينا   ،جشػنوُ وا تجعى عجػزاً 

 عميظِ ثإحزارِ فتاةً ىي زوجةُ حَصّاٍ  في مُمكي.
لننننجارِ ثقننننت حتننننى خننننخجَ ذى ننننت تِمننننظ السنننناكخة السمعػنننننةُ  نننناعتيا نحننننػَ ا   

 الحصّاُ  إلى الغاثةِ اي يجمبَ أحصاثاً. ذى ت تصخقُ ثاَ  الجارِ تُشادي  
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   One day she sang in the meadow, and there was a woodcutter 

nearby listening to her. He walked toward her, as enchanted one 

by her voice, and stayed close to her, enjoying the melodious 

voice. Then he went rapidly for requesting her father to marry 

her to him.                                                                                              
   The father agreed and he married her. He told her, “Your 

singing will be only for me, beware of the others to hear your 

voice. You do not go out of my house, or open my house door 

to anyone except me.”                                                                          

   Days passed while she was singing in the woodcutter’s house, 

and she was not heard by others but the walls of the house and 

her husband only.  One day she ascended the house roof, and 

sang a sweet sing with a nice voice. The birds approached 

toward the sound, and they filled the roof. She continued 

singing in the roof of the house many days later.                                                                 

    One day, O’ my grandchildren, and as the narrator said. The 

neighbors listened to her charming voice, and the news spread 

everywhere. The sultan (Ojeelan) knew about her, who used to 

own a bondwoman with a glamorous voice.                                      

 His craziness increased. Therefore, that he called an old foxy 

woman who used to bring girls and bondwoman to his palace, 

and told her, “You have to bring me the girl who is a 

woodcutter’s wife in my kingdom to be one of mine.” That 

cursed foxy woman went at the present time toward the house. 

She stayed nearby until the woodcutter went out to the forest to 

bring firewood. After that, she knocked the door of house 

calling,                                                                                           
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ينا أبنخار. عِشنجي عِمْنعُ الحَنخ ،  الكخم.. يا أىلُ الجار. يا أىل .يا أىلُ الجار
 أقخأُ ما في الكَ .

السنناكخة السمعػنننة نادتيننا مِننغ خمننِ   َ ننسِعتْ يننا أحبنناُ   ننخاٌ  مننا قالتننوُ     
ي فييننا البنناِ ، وقالننت    أقننجرُ أن أفننتحَ ثننابي لكننغ   ننجي اليُسشننى ىننحهِ انطننخ 

 يمىَ ىحا.يماكخة الدمصانِ   فقالت ومجّتيا مِغْ خمِ  البا ، ِ 

نطننخت فنني الكنن ِّ فأبننجت ليننا دىذننتَيا  اينن  تكننػنيغ زوجننة حصّننا . أنننتِ 
 ُ لالةُ زريا .

 في الصخِ  مػىػبة.

 وعمى أمخه مغمػبة. 

 .ميانظ بيغ الحىبِ والسخجان.  ت يذيغ قخيباً في قرخِ الدمصان 
قالت  أنّى ذلنظ لنيْ وأننا ح يدنةُ ىنحا النجار،   حيت في الحا   خاٌ .   

فقالننت ااىشننةُ الدننمصانِ   ننيأْتي لخلاصننظِ ثعننجَ ثلاثننةِ أيننامٍ، شننخزٍ َ خاننبُ 
نعجُ، أننا الدنعجُ أتنى.  يقنػُ  يسنخ  ثقنخ  البناِ  و نػ   ،أبنيسَ خنيلًا  أننا الد 

 سننحِ فنناقمدي مِننغْ نافننحةِ الننجارِ إلننى خممننو فننػق الخيننلِ،  ننيحسمُظِ المننارسُ فنني ل
عجِ  ىسيستِ السمعػنة  ىَعْ، ىَنعْ، ىَنعْ ... الدنعجُ آتٍ، و  الأثرارِ إلى دُنيا الد 

 .حَ ي ميتػٌ ، وعَجٌ مَحدػ ٌ 

ثعننجَ ثلاثننةِ أيننامٍ أق ننلَ شننخزٌ  خاننبُ خننيلًا ويُشننادي  أنننا الدننعجُ، أنننا الدننعجُ، 
  .قالت  صَجَقتْ تِمظ السخأةُ 
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   “O’owner of the house O’ owner of the house, she repeated. 

O’ people of hospitality, O' benefactors. I have a knowledge of 

reading hand-palm.”                                                                          
   Sarab heard, O’ my beloved ones what the foxy woman said, 

and she called her from behind the door, “I can not open my 

door,” she said. “However, this is my right hand-palm you look 

at it and she extended it from behind the door.”                            

  The foxy old woman said to Sarab, “that is enough.” She 

looked at the hand-palm of Sarab and expressed a surprise 

about her, “O'Sarab, how are you a wife of a woodcutter?” And 

she told her that, she is descent of Ziryab.  

“You are talented in singing.” 

 “You are quite helpless in your affairs.”  

 “You dwell among the gold and coral, soon you will       
live in the sultan's palace.”                                                      

    Sarab laughed at the time, “how can it be?” she said. “I'm 

trapped in this house,” “You will be free after three days by the 

hands of somebody riding a white horse.” The old woman said.  

“He will be passing beside this door, saying, I'm the happiness, 

I'm the happiness,” so you do not be hesitate to jump down of 

the house window upon the horse.  The knight will carry you in 

a blink of an eye to the world of happiness. Then she murmured 

to herself ''ham, ham, ham ...the happiness is coming, written 

luck, written promise.”                                                                                      
   Three days later a person came riding a horse and passed 

under the window, calling out, “I'm the happiness, I'm the 

happiness,”  “The old woman told the truth,” Sarab said .                                           
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ثع قمدتْ مِغْ نافحةِ الجارِ إلى خمِ  المارسِ وانصمقَ المارسُ يعجو بينا حتنى 
 أوصميا إلى قرخِ الدمصانِ عُجيلان.

إلننى الحسننام. اغْتدننمتْ، لَبدننتْ أحمننى ثينناٍ  انني  أخننحتيا جَننػاري القرننخِ    
بجت بيغ  جيوِ قا  ليا  قينل أنّ لنظ صنػتٌ تسثُلَ بيغ  جي  الدمصانِ وحيغ 
 فتانٌ، ىلّا غشّيتِ لشا يا جاريةُ.

فقننناَ   حننننخامٌ أن  بقننننى  غشّنننتْ ثالرننننػتِ المتنّنننانِ إلنننى أنْ ثَسِننننلَ الدننننمصانُ،  
صػتُظِ مَحجػٌ  في بيتِ الحصّاِ ، ىشا  تكػنيغ في أعمى مَشدلةٍ فني ىنحا 

 القرخ. 

ليدتْ في الجارِ. ذرفت عيشنوُ   خا ٌ ، و الحصّاُ  إلى بيتوِ يا أحبابي عادَ    
فنني اُننلِّ  عشيننا  بحننثُ   بينني، ديشنناً حَ  ضننل  دمعنناً مِننجراراً واأنّننوُ مننا   ننحاٍ . 

حتنننى قينننلَ لنننوُ إن  جارينننةً فننني قرنننخِ الدنننمصانِ لينننا صنننػتٌ عنننحٌ   مَكنننانٍ،
 غْ مِننن أعنننح ُ  ظَ لننشاىُ  لنننيذِ امننى انننحٌ   ينننا نننناس  لُيننعالحصّننناُ   قنننا َ خننلّاٌ . 

 ما أخ خه الشاس صحيحاً؟!. ىلْ  تُخى ،  خا  صػتِ 
يعسنلُ فني  مِسنغ فكّخَ اي  جخلَ قرنخَ الدنمصانِ عُجنيلانَ منعَ الحصنابيغ   

 قرخهِ حصاثاً ثعّ اان لو ما فكّخ حيو.  
رآىننا  ػمنناً تزننحظُ فنني غُننشجٍ ود ٍ ، وىنني تُغشّننى أحمننى الأنغننامِ فرنناحَ     

يْ  نخاثاً... لكنغ  الجُشنجَ  خاْ ،  خاْ ... ىحه زوجتي، ينا  نمصانُ، أعينجوا لن
مصان.   أحاشػا ثو ورمػهُ إلى خارجِ قرخِ الد 
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She jumped down of house window to the back of the knight. 

Then he ran taking her to the Palace of Sultan Ojeelan.         

                                                                     
   The palace’s bondwomen took her to the bathroom, and 

dressed her the best clothes to be between Sultan’s hands. 

When she sat down beside him,                                          

“It was said that, you have a glamorous voice, sing us now, a 

song,” he said to her. She sang with glamorous voice till the 

sultan has become intoxicated, “such a charming voice, should 

be not blocked in woodcutter’s house,” he said. “You will be in 

the top position of this palace.”                                                     
             

    O’ beloved ones, the woodcutter returned to his house, and 

Sarab was not there. His eyes shed tears like a cloud water, and 

stayed sad, crying, looking for her everywhere, till he was told 

that a bondwoman in the Sultan's palace has a bewitching 

melodious voice. The woodcutter said to the men, “There is no 

voice better than Sarab’s voice. She would be there, and how 

she reached him?”                                                                                       

 

     He thought how to enter into OJeelan’s palace with other 

woodcutters. He entered and worked as a woodcutter in the 

palace.            

   One day he saw her sitting with the sultan, laughing with a 

coquetry, singing tuneful melodies, “Sarab, Sarab” He shouted. 

“My wife O’ sultan, return my wife Sarab” But the soldiers 

surrounded him and threw him out of the sultan's palace.            
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رحلَ الحصّاُ   ينيعُ انالسجشػنِ يقنػُ   لنغ يأخنحوا مِشّني  نخاثاً لنغ يأخنحوا    
ضنننل يُعننناني زمشننناً حتنننى قينننلَ لنننوُ  إنْ اُشنننتَ تُخينننجُ أنْ تُخجنننعَ  مِشّننني  نننخاثاً...

 بغ شجاد. دٍ نِجا الدمصانِ زوجتظَ السدمػبةَ فاشيػهُ إلى 
اً فني مطمػمنجنا ه مَنغْ  ناصنخَ ينا  لنوُ  قنا َ  ، يذنيػ.إلينوِ الحصّناُ   ذىنبَ    

 نحر   ل  ضن   .يشّنزوجتني مِ  لقج ُ م تْ  الأشخار غَ مِ الخمقِ وحامي  الأرضِ،
الدنننمصانُ لِحالنننوِ، قننناَ  لنننوُ  مَنننغْ  نننمبَ الدوجنننةَ مِشنننظَ؟ فقننناَ  خثنننى ف ..دمعننناً 

نننن  الحصّنناُ   الدننمصانُ عجننيلان نننن وقننج اننان ىُشنناهَ حننخوٌ  بيشيسننا يننا أحمننادُ 
أر لَ مَكتػباً  تػعّجُ حيوِ الدمصانَ عُجيلان   رأى ىحا   باً اي يغدو ثلاده.

 إنْ لع تُخجعْ امخأةَ الحص اِ   خا .  تخى أر ظَ اُميا أرضُ خخا .

عُجنيلان وفنظّ خِصناَ  الدنمصانِ نِجناد بنغ  إلنى الدنمصانِ  السيتػ ُ  وصلَ    
 لِحاممنوِ  ىنحا ردّي إلنى السنجعػ نِجناد بنغ شنجّادٍ  قنا َ  .شجّادٍ ثُع  مدّق ميتػبنو

 وتػعجهُ ثالسػتِ إذا فكّخَ أنْ يغدو ثلاده  ػماً.
 

وقننناَ  لينننع  قنننج زارنننني  قنننامَ يخصنننبُ فننني الشننناسِ  صانُ نجنننادٌ.غزنننبَ الدنننم   
أقنننجسُ خَمنننقِ اِلله فننني ننننػمي وىنننػ ر نننػلي محسنننجٌ بنننغ ع نننجِ اِلله. قننناَ  وىْنننػ 

لمذننيصانِ الله يننأمخهَ أنْ تَقنتزّ مسَننغ يمدنجُ فنني الأرضِ وأقنامَ  إنغزنبانٌ  
ماذا تخون؟ فقاَ  لوُ عُمساؤهُ  إنْ عُجيلان نخاه رجنلٌ  مقاماً يع جهُ في قرخهِ.

إليننوِ زُمننخاً والعمسنناُ   الشنناسُ  أنزننعّ  مُختننجٌ عَننغ د ننغِ اِلله وقتالننوُ فننخضٌ واجننب.
  تُشادي جياداً؛ اي  شرخوا د غَ اِلله في الأرضِ.
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   The Woodcutter left wandering like a crazy man by saying, 

“They will not take Sarab from me, whatever will be the cost of 

me.” 'He continued suffering till he was told that, “If you want 

to bring back your stolen wife, complain him to the sultan 

(Nejad) son of Shaddad.”  
   Woodcutter went to Nejad, and complained, “O' supporter of 

the oppressed ones, whom came to you,” he said. “And a 

protector of the poor people from the powerful ones. My wife 

has been kidnapped from my house.” He continued crying, 

crying ... till the sultan sympathized with him, “Who robbed 

your wife from you?” he asked. “The sultan OJeelan” the 

woodcutter replied. In the same time, there was war between 

them. O’ my grandchildren, Shadad found this a good chance 

for him to invade OJeelan’s land.                             

   He sent a threatening letter to the Sultan OJeelan, “If you do 

not return the woodcutter’s wife Sarab, you will find all your 

land ruined by my army.”                                       

The letter arrived sultan OJeelan, and he read the sultan Nejad's 

letter. Then he torn it out saying to the holder, “This is my 

response to the named (Nejad son of Shaddad).” Moreover, 

threatened him to death, if he thought to invade his country.        
   Sultan Nejad has got angry. Talked to the people, and said to 

them, “O’ people the holiest of God's creators, Mohammed son 

of Abdullah, visited me in my sleep.” He told me with anger, 

“God commands you to demolish those who are corrupting on 

Earth, and established a temple for Satan in his palace, to 

worship him. What do you suggest in this matter?” The 

clergyman said to him and the people, “Yes, OJeelan runaway 

from God’s religion and the fight against him impose duty upon 

us.” People joined him factions declaring for Al jihad, to 

support God’s religion on Earth. 
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 ننجعػ انني  شرننخَ ُ ننمصانوُ فنني الحننخِ .  نناَ  دمُ الخمننقِ  الحننخُ  واُننلي  بننجأ
 عُجيلان. الدمصانُ كثيخاً حتى ىُدمَ 

. شناىجىا شنجّادٌ غُرنشاً  نخا ٌ ثاتت اُل  ندنا ه فني القرنخِ جنػارٍ، فنييغّ    
إن  قيننل لشنناوجسنناٌ   ننبحانُ الخننلّاق. جمدننت ثجننػارهِ ثنُنعّ قنناَ  ليننا    تثشّننى

  فتانٌ، ليّا غشّيشا أشجى الألحان. صػتظِ 
 قنا  أنْ تدنحخَ مَنغْ فني القرنخِ جسيعناً.غشّنت ثالرنػتِ العَنحِ ، فكنادت    

 الحصّنا ُ  ودعْيا لي. جُغ   الأمػا ِ  غَ مِ شئتَ ما  خحْ  خاٍ    لدوجِ الدمصانُ 

 ليح الأمخ. 

 نخاثاً مخّت أياماً  حرُ  دمعاً مجراراً، وىػ يرنيحُ  مَنغْ فني الأرضِ يعينجُ   
 ىام مجشػناً في الػديان.و لي 

مننخّت أيّننامٌ يننا أحبننابي و ننخاٌ  فنني قرننخِ الدننمصانِ نجننادٍ. أمّننا الدننمصانُ    
عُجننيلان فقننجْ جَيّنند جيذنناً جننخّاراً ليننخدّ  ننخاثاً مِننغْ قبزننةِ بننغ شننجّادٍ، واجتسننعَ 
الجيذنانِ، تبننارزَ اُننلي مِننغْ بننغ شنجّادٍ وعُجننيلان ثلاثننةَ أيننامٍ واأنّيسننا عِمخيتننانِ 

، حتى قُتِمتْ تحنت الأقنجا مِ  نخا  واُنلي انان يزنحظ نحنػ الآخنخ مِغ الجغِّ
حننيغ رأى جثتيننا  ىننا ىننا ىننا.. حخمتننظ مشيننا، حخمتنُنظَ مشيننا ىننا ىننا ىننا... 

  "وانمسّ قِتاليسا. تخاا  خاثاً في الأرضِ أشلاً  ىامجةً تتخصّميا الأشيارُ 
قامنننت  .وصنننمّى الله عمنننى السُرنننصمى، محسنننجٍ خينننخ منننغ ثنننو الخمنننق احتمنننى

 تقػُ   غجاً  أحيي لكع حياية قخون الثيخان  الجَجةُ لتعػد إلى دارىا وىي
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   The war started and every nation calls to stand with its own 

special sultan in the war. People’s blood shed a lot till the sultan 

OJeelan finally has been defeated.                                                                    

   All the sultan OJeelan’s women became maids in the palace 

of Nejad, among them Sarab. He saw her a twig, swaying with 

beauty, glory the Creator. She sat beside him. He said to her, “It 

was told that, you have a glamorous voice, come on. Sing us for 

your best melodies.”                                                                                      

Sarab sang a melodious voice. She almost enchanted whom 

were in the palace                                                                                  

    “O’ woodcutter, take what you want of money,” Sultan said. 

“Let Sarab be for me.” The woodcutter became crazy for this 

matter.                                                                                               
        

   Days passed, and he is shedding copious of tears shouting, 

“Who is on the earth could return Sarab to me” Wandering as 

insane in the valleys.                                                                        

   Days passe, O’ my beloved ones and Sarab lived in the palace 

of the Sultan Nejad. Sultan OJeelan prepared a great army in 

order to return Sarab from Shaddad’s grasp.                                      

The two armies met each other. Shaddad and OJeelan dueled 

three days, as if they were Goblins of fairies, until Sarab had 

been killed under their feet, and when they saw her dead body, 

both of them laughed at each other, “ha, ha .. I deprived you 

from her, I deprived you from her, ha ha …” then the fight 

ended, and they left Sarab’s body in the ground lifeless, 

snatched by birds.             

   God bless the chosen one, Mohamed the best creature ever 

seen.  Grandma stood up to go back to her house and was 

saying, “Tomorrow I will tell you about the Bull’s horns”                                 
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 التي ن تت في أرض الأحدان.

اقتننخَ  ع ننج الحننق مِننغ  ننالع وىننػ يغنن   فنني نػمِننو صنناحَ  ماتننتْ  ننخا  يننا  
 ننج كنيذَ الشننػم. صننحا  نالع وىننػ يقننػُ   مَنغْ قتميننا. مَننغْ ىنحا السجننخم؟ رد ع

          يغ...يييييالدلاشالحق  الدلاشيغ يا ايذَ الشػم، 
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which grew in the land of sorrows.                                               
   Abdulhaq came close to Salem while he was sleeping, and 

shouted “Sarab died O’ sleeping bag ... Salem woke up,” “Who 

killed her...Who is the criminal one, killed her,” he asked. 

Abdulhaq replied,” “The sultans O’sleeping bag, the sultaaans.”  

 

 

                      
                                                                   .  
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ٌوأرضٌالأحزانٌقرونٌالثيران

 يحتننخقُ الذننػقُ عشننج عتبنناتِ الشطننخِ، ونحننغ نحننجّقُ ثالسقُننلِ إلننى شننخوقِ     
وقنع الحيسةِ الخاجمةِ إليشا رويجاً تتػاأُ ثعراىا حتى أشمنّت تسذني، تذُناره 

، نتسشّى وصػليا عمى أجشحنةِ الدنخعة نبزِاتُ قمػبشا في الرجورخصػتيا 
خ والحيسة. اثيخاً الستُقجِ ثجسخِ الذػقِ إلى مجمديا السػُشّى بشجػمِ الأ اشي

مننا حننجّثتشا الجننجة حسامننة عننغ ثيننخان تحسميننا رينناح الدىننػ فتثيننخ غبنناراً فنني 
مننغ النندمغ، فرُبارىننا اسننا قيننل تباراننو  صِننخاعيا تحجننب الخؤيننة ردحنناً شننػيلاً 

  .الدسا 
مجمننننذَ الجننننجةِ حسامننننةَ، وقننننج  والمتينننناتِ  الأمينننناتَ ن اليننننػم ثعننننس حزننننخَ    

 ىحننجإقالننت  جمدننت فنني مجمدننيا السُعتننادِ، حزننخت الجّننجةُ ثنناكخاً ىننحا اليننػمِ 
 ق ل.لع ندسعيا مغ  حيايةٍ دساعِ لاشتقشا  ةُ عسّ  الأميات  يا

أعننػذ ثنناه مِننغ شننخٍّ الإنننذِ والجننانِ، ومننا تيننا ثقػليننا  حيا  ةجننجالبننجأت    
خُمي عميشا أو ثان، ومغ شخٍّ جػرِ الدمصانِ، وأ ألوُ في الدنخِّ والجينخِ أن 

                  حُ الأمننننننننخِ، ويُبعنننننننننج عشّننننننننا فِننننننننتغَ العرنننننننننخِ. خشننننننننجنا شخيقنننننننناً حينننننننننوِ صننننننننلا
مػ ي ورجائي أنت أعمعُ ثالخمقِ مشّا، فاثعج عشّنا مَنغ    خحسشنا، و  تجعنلْ 
لمطُمع شخيقناً فيشنا. ف خحستنظ نحينا وبعنجلظ نخ نى وبقػتنظ ندنعى وبخُشنجه 

 نبقى.
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Bull Horns and the Land of Sorrowٌ
    The desire is burning at the sight of thresholds, and we are 

staring with eyes to the rising of wisdom, that is walking slowly 

with her cane toward us till she appeared, that our hearts pulse 

in our breasts, participate her stepping.                                         

   We wish her arrival upon wings of quickness, that aglow with 

longing embers to her board, embroidered with myths of stars 

and wisdom. Grandma often tells about bulls that are carried 

by the winds of pride. They raised dust in their fighting, obscure 

the vision for a long time. Their dust assumed to be blessed by 

heaven rain.                                                                  

                                                          
   Today girls and mothers attended grandmother’s board. She 

had come early, and sat in her usual board. One mother said, O’ 

aunt, we have been yearned by our children to hear a tale that 

we have not heard it befor.   
    Grandmother began her tale. She said, “I seek refuge with 

God from the evil of humankind and fairies, and what is hidden 

or apparent, and from the evil of sultan. I ask him in secret and 

speak out, to guide us to the righteous path, and protect us from 

time trial.                                                                                             
My Majesty and my hope, you know the creatures better than 

us. Get us out of those who have not mercy on us. Make not to 

oppression to take away in us, we are in your mercy living. In 

your justice, we satisfy. In your power, we seek and by your 

guides, we are guided.”  
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، لِسنا  ش نتُ الثيخانِ ثِلادٌ أ ستيا الشاسُ ثِلادُ  يا أحبابي، يحيى أن ىُشاه   "
عمييننا   ننجو القننخنُ عطيسنناً فنني الصننػِ  يحسننلُ  ،فييننا قننخونٌ اقننخونِ الثيننخانِ 

              .مثل الذسذِ تزيُ  الديلَ مع الػديان الخأسِ  فيةً جػىخ 

ينننوِ، اُنننلي عم الشننناسِ  اُنننل   تيافنننتَ ق نننل مِئننناتِ الأعنننػامِ،   ُ الأوّ  خنُ قَنننال ن نننتَ     
 بغي أن يرعجَ ذاه القَخنَ ليسمنظَ جنػىخةً لنيذ لينا فني الأرضِ مثناً . مَنغْ 

  يسمكيا  بقى مَمكاً ولوُ ع يجٌ ورجا . 
مننع يقننجرْ، إّ  إندنناناً ُ ننجعى )بِننجار( فمننشيع أن يرننعجَ ذاه القِننخنَ  و َ حننا   

مدننسػع الكمسننة. صننعج القننخنَ  أرجحيننع عقننلًا ذو حِيسننة. قننػيَ الُ شيّننة واليسننةِ 
وعمنى الشناسِ الصاعنةُ  ،اً ولمامناً فنييعكممِ  إلى القِسّة. ىت  الشاسُ لو، وبقي

 .حتى لػ خاضَ بيع ما  البحخِ 
صاحَ  ، ِ الأوّ  نِ القخْ أمامَ  يثانال خنُ قَ ال مخّت  شػاتٌ يا أحمادي حتى ن ت  

فدننسّى الشنناسُ تمننظ  ،مثننػرِ الثنناني ل قننخنُ شمننعَ ال  مننا شننا  الله وقننالػا الشنناسُ،
 .)ثلاد الثيخان)الأرضَ 

، قنػيَ الحُجنةِ ينا حييعٌ  لوُ لبي خلّا ، رجلٌ ا سو )صخواح( القخْنَ  صعجَ    
فني ، الثناني ظَ مَنسِ ال صنارَ لنوُ فني اُنلّ مينانٍ.  الأجخاسَ  الشاسُ قخعَ  أحبا . 

 أرضِ السِمَظِ الأوّ . يذجو في الأرضِ ويقػُ   أنا السِمَظُ الأفزل.   
، واُننلي مننشيع  ننجعػ اَلله االأنيننارِ  اَ  دمٌ فنني أرِ ننيسا ننحننخٌ  بيشيسننا  بننجأت

 .الشُرخةَ في السيجان عمى الأشخار

 



111 
 

   O’ beloved ones, there was a country in which the people 

used to call it (Land of Bulls) where the horns are grow in the 

earth like bull horns. Each one looked great in length, held a 

jewel at its top, illuminating plains and valleys as the sun.                                                                                                  

     The first horn grew hundreds of years ago, all people rushed 

to climb it, in order to have the jewel, which had on Earth not 

an example. Who got it he become a king with slaves and men 

around him.                                                                                      

               

   Many of them tried to climb that horn, but could not except. 

A man named (Bedar) a wiser among them had wisdom, strong 

body and will, audible word. He climbed up the horn to the top. 

People shouted for him, and he became a king and an Imam at 

them. The people obeyed him even if he crossed them the sea.   

                                                                                                   

                       

   Years passed, O’ my grandchildren, and the second horn grew 

in front of the first horn. The people shouted, “It is the God’s 

will, a second horn raised up,” they said. Therefore, people 

called this land by the (Land of Bulls)                                                                    

                                                                      
   O’ my beloved ones, the second horn climbed it a wise man, 

his name (Serowah) has strong proof and a bewitching mind. 

People knocked the bells for him everywhere. He became the 

second king in the land of the same kingdom, by saying, “I'm 

the best king on this land.”                                                                                                              
   The war began between the both of kings. A bloodshed in 

their land as it was a stream, and each of them was praying to 

God to support him on the land against the wicked one.                                 
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 الثالثُ فني الأرضِ وانان الأشنػَ  فنييع قخنُ ال مخّت يا أحبابي  شػاتٌ ن تَ 

 خبسُ  نن ننجعى )ليننث(  والعننيغُ تننخاهُ مننغَ السذننخقِ والسغننخِ . قننامَ إليننوِ شننخزٌ 
يُعصيننوِ العننػنَ لكنني يرننعجَ  أنْ   ننجعػ اللهَ  كالميننثِ ومِننغ حػلننوِ أعػانننو. حػلننوُ 

قِسنة ذلنظ حتنى وصنمت  ،تحسمُنوُ  ذنخقِ الس جِينةِ  غْ مِ  و  حا ٌ أتت ذاه القخنَ.
ادنباعٍ،  نجعػ مَنغْ حػلنوِ أن يَقتنلَ مِنغْ  أتبناعٌ حػلوُ  صار. يا أو دي ن القخْ 

 أجلِ الخحسغِ، وأعصى الأتباعَ صيػهَ الغُمخانِ.

في  ػمٍ يا أحمادي، جا  ممظٌ للأرضِ جج جٌ،  جعى )كُمينب( وبشنى قَخْنناً    
كني   نخٍّا انان يرنعجُ  الأرضِ الأولنى. قنخونِ ل بوٌ شَنمِغ أحجارٍ وحج جٍ، حينوِ 

 خمنننػن ثأنمدنننيع لينننلاهٍ فننني شخفنننةِ عنننيغٍ، حتنننى  .مدنننحػريغ اً تباعنننا  مقنننى
 يستمكػا حػرَ العيغ. 

، تنشصالأرضِ اسا الثيخانِ وأتباعٌ حػلينا  خونُ قُ بجأت تسذي  وحنيغ حُ انالجغِّ
صنننخاعيعُ  ننندداد ، اً بنننار غُ  تثينننخُ يسُا، تنننشصحُ صنننخخاً أو شنننجخاً، و صنننخاعُ  يخننن ّ 

 إ  ػمننناً  فينني لننع تخمننقْ  حننيغ يننأتييع مصننخٌ مننغ غيننخ  ننحاٍ  يننا أحبنناُ ،
لكنغ لينث ثعنج عنخاه دام  نشيشا جا تنو  .لشصاحٍ حتى اَدّخ اُنلاًّ قنخنَ الأخنخ

حنننار  انننل ممنننػه ال منننجان وصنننار حب تسصنننخه ياقػتنننا. و نننيػفا ممتيبنننة. ُ ننن
يصمننب  مننغ القنناع ومننشيع مننغ فننخّ  ، مننشيع غنناص اسننا بننجأالننبعس لننو أتباعنناً 

مننغ نننار. و نناد  اً يب. عنناد ثالدنني  ال تننار. وصننقػر تخمنني شُننال مننجانعننػن 
 الجػع في أرض الأخيار. ىل عخفتع مشو يا شصار
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      O’ my beloved ones years passed, the third horn raised up 

out of the ground. It was the longest one. The eye could see it 

from the east and the west too. A person his name (Laeth), has 

crouched around it as if he was a lion, there were around him 

his supporters. Calling God to help him to climb that horn. A 

cloud came to him from the east carried him, until he reached 

the top of the horn.                                                                                         
   O’ my children, many followers as if they were real lions 

came around him. Both call around them to fight with him by 

the name of Most Gracious, and he gave the followers 

forgiveness charters.                                                                                             
   One day O’ my grandchildren. A new king called (kuleab) 

came and built a horn, from stones and iron.  It was similar to 

those horns. He was climbing it secretly to meet an enchanted 

follower, who is throwing himself to a destruction  in blink of 

an eye, to possess the lustrous eyes of heaven.  

   These horns began walking on the ground like huge bulls. All 

followers around them they butte each other like devils until 

they had broken horn of each other, and when their fighting 

weaken they butt  rocks ,trees, gave rise of  dust in the land, 

because they were created only for butting, until each of them 

broke the horn of the other. The fighting increased when a rain 

came them without cloud. 

   But Laeth after a fight lasted for years, came to him a cloud 

raining Garnet and flaming swords. He fought all the kings until 

they became his followers, some of them dived underground, as 

he came before and some of them fled, requests for help from 

countries. He returned by sharp sword, and falcons throw with 

meteors, while the hunger prevails in the land of the good. Did 

you know of him, smart?                                                                      
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وحّنج  محمد بنغ ع نج الله مَنغوصمّى الله عمى مَغ اذن  الغُسنةَ عشّنا،  نيّجنا    

 .ىحي الأمّة

 الحياينة؟ه ىنل فيسنتع ىنح نألت  ن تػقّمنت الجنجّة عنغ  نخدِ حيا تينا.ثعج أ 

ع القننخون ىُنن غمَنن أنننا فيسننتُ  ةجّ يننا جَنن .نعننعنعننع،  ننخيعاً قننا    رفننع داود  ننجهُ 
 قخيتشنا، شنيح ثنػر قِخنان حَنقع تيع  تشاشحػن أمام بيتشا، ىُ  الأربعة، وقج رأ

 فزننحيشا أمنني. ثقننخة قخننني كدننخَ ثننػر الذننيح وقننج أمنني، ثقننخة حننق وقخنننان
 مناذا عمنى يعنخ َ  أن دون  معشا، يزحظُ  نػموِ  مِغ ا تيق َ   الع أمّا كثيخا،

 .نزحظ
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    My God bless upon whom he removes the sorrow from us, 

Muhammad son of Abdullah who united this nation. 

 

  After grandma stopped talking her tale, she asked us by 

saying, “Did you understand this tale?”                           
 Dawoud raised his hand quickly saying, “yes,  O’ grandmother 

I understood, these four horns, I saw them, they were butting in 

front of our house, two horns of Sheikh’s bull, and the other 

two horns of my mother’s cow ,Sheick’s bull broken cow’s 

horns of my mother.” We laughed a lot, Salem waked up from 

his sleeping, he laughed with us without he knowing why we 

were laughing at                                                                                      
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ٌهلةــــالغٌ 
 

إذا اللهُ أحب  ع جاً في الجنيا، أكخموُ ثالدوجةِ الرالحةِ، فيي حػرُ الجشةِ    
فني الأرضِ وقرننيجةُ عِذنقٍ تسذنني روينجاً فنني فزناِ  القمننبِ، واشندٌ    نُنخى 
ثنننالعيغُ وجشنّننةُ النننجنيا ونارىنننا وأفينننػن الغنننخامِ ومنُننجاميا والبدنننسةُ السعُتقّنننة فننني 

وتديل حَدنظ عشنج الحنَدن، عينذ تمنظ التني الذماهِ. تديجه فخحاً عشج المخح 
ىنحا منا قُالتنوُ لشنا الجنجةُ حسامنةُ عنغ الدوجنة الرنالحة،  . خ ميا الله لعحاثظ

 .التي اانت لشا الحيسة التي تسذي بخجمييا ونيتجي بشػر حيستيا
في ىحا اليػمِ حزخَ عجدٌ ا يخٌ مِغ فِتيان القُخى السُجاورةِ ثعج أن  نسعػا    

جةِ حسامننننةِ وحِيستيننننا، صِننننخنا أماميننننا مجسػعننننةً تديننننجُ عمننننى ثِحياينننناتِ الجَنننن
 العذخيغ فخداً.

حزخت الجَجة وىي م تيجةٌ لحزػر العجدِ الغمينخِ مِنغَ المتينان. جمدنت    
 ش ننيَ العمننى  صننلِّ  الميننع ثننع رح ننتْ ثالمتيننان الجُننجدِ وبننجأت حيا تيننا قائمننةً 

ثنناه مِننغ شننخّ قُننبحٍ مَننغْ ثننو الخمننقُ ارتزننى. أعننػذُ  ، ح ي شننا محسننجٌ السُختزننى
أحتمى، وبالسحا غِ اكتدى، وتخزقُ الإندانَ ثالخلِّ الػفي، مغ ثو في ىحه 

  .الحياةِ يحتمى
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The Ogressٌ
 

    If God loves a person in the world, He honored him with a 

good wife, who will as the lustrous paradise on Earth and a 

lovely poem walking slowly in the space of the heart, and a 

treasure that eye has never seen before. She is the paradise and 

its fire in the same time. She is opium of love and its wine and 

the ripe smile on the lips, increases your  joyness in happiness 

and removes your sadness when you are sad, unlike whom sent 

by God to make you  suffer and  suffer for nothing.                            

   That is what grandmother Hamama told us about a wife good, 

who was the wisdom walking on her feet, we are guided by her 

light of wisdom.                                                                              

    In this day, a large number of boys from surrounding villages 

attended her board, after they had heard about grandma 

Hamama’s tales and her wisdom. We became in front of her 

group more than twenty.                                                                     

   Grandma attended cheerfully for attendance a lot number of 

boys.  She sat down, and welcomed by the new boys and began 

her tale, by saying,                                                                             

   “O’ God, praise the accepted prophet the beloved Muhammad 

whom embraced by the creature. I seek refuge of the God from 

every hidden ugliness of evil, enrobed by prettiness, and help 

the man with loyal wife, whom by her he celebrates the life.”     
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ُ نجعى شنادي،  شخرناً فني إحنجى السُنجنِ الكُ نخى  يا أحمنادي يُحينى أنّ    "
شاىجَ  ػماً امخأةً ت جو في الحُدنغِ احنػر العنيغِ، مذنى خممينا  تبعينا  ت نيّغ 

أن تبقنى فني ىنحا النجار معني.  يوتقجّم يصم يا زوجة. قالت  شَخش مديشيا
بنننجأت ثعنننج شنننيػرٍ تُطْيِنننخُ فننني دارىنننا  وافقينننا شنننادي وتدوجينننا فننني الحنننا .

 أشياً  لع يقجرْ أن يأتي بيا.  وجذعاً، تصمبُ مِشْ 

، أضافخىننننا شالننننت ينننناعيشانمنننناً، زادت ثػرتيننننا، احسننننخّت غزنننن تْ مشننننوُ  ػ   
 اخننننانِ اقخنننني الثنننػر.  قالنننت   نننتكػن مدنننا ً كسخالنننبَ، فننني رأ نننيا ن نننت قَ 

نبحِ ثنػري، شينخي وحسناري. قنا َ  شنادي مَخعػبناً  لنظ مشّني  زوجي، فني الر 
 الدسعُ والصاعةُ يا غُػ... غُػ  وبقي في الجارِ اثػرٍ وحسارٍ. 

خثُ حنننيغ تخينننجهُ يحننن  نننػقَاً تدنننحخهُ فننني الرنننبح حِسننناراً. تخينننجُ كاننننت حنننيغَ    
 إندناناً  عيجهُ تُ  الميلِ  حيغ تخيجهُ أن يدخقَ شيئا. في غُخاثاً و  أر اً تدحخهُ ثػراً 

 . مخّت  شػاتٌ وىػ عمى ىحا الحاِ . الأولى  يختوُ 
  
نمصانِ، ُ شنادون الشناسَ إلنى     بنجورٍ عُنخسِ في  ػمٍ يا أحمادي مخّ جشنػدُ الد 

بننجتْ فنني أحدننغِ  ثالننحىبِ والسخجننانِ، الغػلننةُ إحننجى بشنناتِ الدننمصانِ، تديّشننتِ 
 صػرة. 

عمننى صِننجرىا عِقننجٌ مِننغ مخجننانٍ فتسشّننت تِمننظ  الدننمصانِ  بشننتَ  ورأتْ حزننخت  
  اً.خاثغُ الغػلةُ ذاه العِقجِ ليا. رجعت تجخي مُدخعة تدحخُ شادي 
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   O’ my grandchildren, it was told that. A man lived in a great 

city, he was named (Shadi). One day he saw a woman looked in 

beauty like a lustrous eye. He followed her to know her house, 

and immediately asked her to marry him. She told him, “My 

condition is that you have to live in my house.”                                     

Shadi agreed and married to her at once. After many months, 

she began to appear her greed in her house asking Shadi of 

things he could not afford t.                                                                           

    One day she got angry, and her outrage increased more and 

more. Her eyes turned reddish, nails elongated like claws, and 

grew two horns in her head like the bullhorns, she said, ''You 

will be my husband in evening, my bull, bird and donkey in 

morning.'' Chadi terrified, saying, “ok, ok…” he said. “My 

obedience for you O-Ogr, Ogr..”  And he stayed in the house 

like a bull and a donkey for her.                                                                                  

                                                                                 

   When she wanted to go to the market, she converted him in 

morning a donkey. When she wanted to plow a field, she 

enchanted him a bull, and a crow, when she wanted him to rob 

something. And at night, she returned him as he was before a 

man. Years passed and he was surfing in this case.                           

                                

   One day, O’ my grandchildren, the soldiers of sultan passed 

among the people, inviting them   into wedding of (Bdoor), one 

of the Sultan's daughters. The Ogress ornamented herself by 

gold and coral; she looked in the best form.                                                    
   She attended the wedding and watched a necklace of coral 

overhanging on the chest of the sultan’s daughter.                              

 The Ogress wished she had that necklace for her, and returned 

quickly, enchanted Shadi a crow,                                                 
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أ نغَ  راقنبْ  ولّ  نِمنتَ عِقاثناً مِشّني. ةِ القرخِ إلى نافح في الحا  شخْ  قالتْ    
قرخِ الدنمصانِ  شادي إلى )روشغ( شارَ  .ه إليّ حزخْ او تُخمي ذاه العقجَ  

وشنناىجَ عُخْ نناً لننع  ننخَ مِثمننوُ مِنننغ ق ننل، وحننيغَ بننجورٌ أنيننت حممتيننا و نننعت 
 الشننناسُ  لكنننغّ  ينننخ َ   أن حننناو َ شنننادي.  عمينننوِ  نقسّ ، فننناقنننجعِ ذاه الجػارىنننا ث

 أصبحَ بيغ أياد يع.   أحاشػا ثو
كنننان يرنننيحُ ثرنننػتٍ االإندنننان  آآآح ف ،النننخيربنننجأوا ينننا أحمنننادي بشننندع    

 ،آآآآح ... أي أي .. فا تغخَ  اُلي مِغ في القرخِ.
 .منا فني الأمنخِ  واخ طن شعمنى الدُنحّارِ والحيسناِ  لكني  الدنمصانُ نادَى       

قنناَ  الأوُ  وىْننػ حيننيعٌ  يننا  ننمصانُ يُقنناُ  عننغِ الغِخبننانُ ثننأنّيُعُ الأذاننى شيننػر 
في الأرضِ قاشبةً. ىنحا غُنخاٌ  عناشَ منعَ الإندنانِ، تعمّنعَ مِشنوُ اينَ   شصنقُ 
كالإندانِ وقا  الثاني مَغْ عِشنجهُ عِمْنعُ النش جْعِ وعمنع الحنخِ  معناً  ىنحا غُنخاٌ  

            ت في الجنيا تحيا في إندانٍ شخيخ.حمّتْ حيوِ روحٌ فا جةٌ، اان

قناَ   حناً . وُ شحخقُن  نجو لمعنيغِ غُخاثناً فم شنيصانٌ  وُ إنّ  قاَ  الثالثُ ااىغُ د خٍ  
 ، وعمننى فعمتننوِ مج ننػرٌ،مدننحػرٌ  إندننانٌ  وُ نّننأ الدنناحخُ  يننا  ننمصانٌ إنّنني أرى 

عمينو.  دنحخَ ال ظ  شمُنل جنانٍ، ليذَ مغ البذنخ بنل منغ ،هُ السمعػنُ عطيعٌ  احخ 
                                                                   

حينيعٌ  نخبصُنوُ فني ثُدنتانِ  قنا َ  قنجرْ.منع يف دنحخَ ال فظ   الداحخُ  ذاه حاو َ    
 القرخِ ثُع نخاقبُ مَغْ يأتيوِ ونحبدوُ.
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  “Fly to the sultan palace window,” she said to him, otherwise 

you will be punished. You have to watch where she hides the 

necklace, snatch it, and bring it to me soon.                                   

                                            
    Chadi flew to the window; he saw a wedding that he had 

never seen such before at all. When Bdoor put her necklace 

beside her, Chadi snatched it, and tried to escape away, but 

people surrounded him, and he became in their grasp.                 

             

    O’ my grandchildren, they began de-feathering him. He was 

shouting like a human’s voice, “Aaah, Aaaah ...” all of them in 

the palace got surprised.                                                                       

                             

   The sultan called out magicians and wise men to look, what 

was the matter of that unique bird. The first of them was a wise 

man said “O Sultan, the crows are the cleverest entire birds; this 

crow lived with human so it learned from him how to speak like 

a human.” The second prudent man who has  knowledge of the 

stars and letter, “A corrupted soul dwelled in this crow.” he 

said. “She was living in the life in an evil man.”                                           

                                        
The third one was monastery priest, he said,                                 

 “It is a demon, seems to the eye a crow. We must burn it soon.” 

The magician stood, by saying, “O Sultan. I see that he is an 

enchanted human. He had been forced to do that, his cursed 

magician is a dangerous, not a human being but from devils. 

Let us remove that magic from him soon.”                                             

   The magician tried to remove the magic out of Chadi, but he 

could not. One of the prudent men said, “We have to tie him in 

the palace’s garden and then we have to watch whom will come 

to visit this crow, then we have to catch him.”                                         
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. شنارت خا ٍ غُنفني شَنيلِ  تمنظ الغػلنةُ  تحزنخ  في الينػمِ الثناني ينا أحبناُ .
جتنننوُ مخبػشننناً. لبصنننت لِتمنننظّ وِثاقنننو ثنُننع  رمنننى الجُشنننجُ حنننػَ  القرنننخِ حتنننى وج

حسمػىنننا إلنننى الدنننمصان.  ، ثنننععميينننا كنننبسِ عميينننا شِنننباهَ الرنننيجِ، وألقنننػا ال
 الشارِ فمتُحزخْ قُخ   حزخَ الحُكساُ  لكي  شطخوا في الأمخِ. قاَ  حَكيسيعُ 

      في أحدغَ صػرة.  امخأةً  إذ بيا تتحػّ ُ  وحيغَ اقَتخبتْ مِشيا،

لشخاىنننا فيينننا فالرنننػرةُ لنننغ  ةً آ منننخ وا احزنننخ حينننيسُيع   الشننناسُ فقنننا َ  جىرَ انننن   
 السخصنننادِ،تينننخ  لكنننغ  الشننناسَ جسيعننناً انننانَ لينننا فننني  أنْ  أرادتْ فننن تخنننجعشا.

 (.غػلةلَيع ) ت في السخآةِ حبان

غزنن تْ، احسننخّتْ، ا ننػدّتْ، وتحننػَّ  شننيميا أفعننى. خننافػا جَسيعنناً مِشيننا،    
عمييا.  انقسّ شادي لدمصانِ إلى البدتانِ ولكشّوُ خخجت تدعى مِغْ قرخِ ا

يذنيخُ مَنغْ خمّرنوُ مِنغْ  مدّقيا إرباً حتى ماتت، ثُع تحّػَ  يا أحبابي إنداناً،
 "جذعِ الغػلة

وصمّى اُلله عمى ن يشا محسجٍ وآلنو وصنحبوِ مَنغْ لنوُ أتبنع وأعنػذ ثناهِ مِنغَ     
 الجذعِ، ومِغ عيغٍ ملأىا الصسعِ.

الجَننجةُ وىنني تقننػُ     بننج  أن تبحثننػا عَننغ مجمننذٍ أفدننحَ مِننغ ىننحا وانرننخفت 
 السيانِ لييمي الحزػرُ و أحيي في الغجِ لَكنع حياينة مَمنظُ الجِنغِّ والإننذ.

في ىحا اليػمِ لع  شعْ  العٌ اعادتوِ لػجػدِ عجد اثيخ مِغ السُدنتسعيغ وأدراشنا 
 أنوُ لغ يدتصيع أن  شامَ مخة أخخى وقتَ الحيايةِ.
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   On the second day, O’ my beloved ones, the Ogress attended 

in the form of a crow. She flew around the palace until she 

found Chadi was tied by his leg. She descended to untie him, 

then the soldiers threw a hunting net over her, and they caught 

her, and carried her to the Sultan’s palace at once .                                         

                                                                                              

   The prudent man, said to them, “Bring her nearby the fire” 

and when they did so, she converted in to a beautiful woman.   

The men surprised. Then the prudent man shouted, “bring a 

mirror to see her real self quickly, that the picture in the mirror 

will not deceive us.”                                                                                                    

   She wanted to run away but all men have surrounded her, and 

they took her in front of the mirror, then she appeared an 

Ogress. 

                                                                 

     She got angry, and her face turned into red and black color, 

then she converted into snake. All of them scared of her, then 

she tried to escape out the Sultan's palace but Chadi flew after 

her and torn her apart until death. Then he was converted in to 

man at once as he was before, thanking whom he saved him 

from the greedy Ogress.                                                                                              
                                     

   May God bless upon our prophet, Muhammad and his family 

and followers. I seek refuge of God from the greediness, and 

eye filled with greed.                                                                                  

   Grandma left us, and she was saying, “You may have look for 

a wider board to be enough for the new attendants and 

tomorrow I will tell you a tale of king’s faeries and 

humankind.”                   

   Today, Salem did not sleep as usual, because of the presences 

of the big number of listeners. We realized that he would not be 

able to sleep again in the time of the tale.                                       
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